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1. Дирєґ мыєѕєґ хеѕытындыґ. 

сотня-Pl аргиш-Pl двигаться-Praes-s3Pl

Сотни аргишей движутся.

2. Дириґ мыєѕиґ хуєде њукєгєє нилымы тонуґтєтує канє дир сиба дямуєгалимхуату.

сотня-GenPl аргиш-GenPl место+позади-Adj[-Acc] многочисленный[-Acc] стадо[-Acc] погонять-Np-PtPraes несколько сто слуга голос-Carit-VDNм-Infer-s3

Видать, охрипли несколько сот слуг, которые гонят за сотнями аргишей многочисленное стадо.

3. «Єуґ, — њалаа мунунту, — ємкўмўрє куніґиа ичує, маањуна?» 

оу! — рот-Lim говорить-Praes-s3 — этот-же-2 как быть-PtPraes что+такое

«О, — говорит Только-Рот, — это что же происходит, что такое?»

'Только-Рот': так обоѕначается внешний наблюдатель и источник авторской приамой речи в фольклорном повествовании.

4. Минтітіті дир иньсюѕє.

ведущий+аргиша-3 сто легковая+нарта

Аргиш возглавляют сто легковых нарт.

5. Дир иньсюѕєє бєрєѕєндуњ неначаґаґ, њамиаа кєитєє моу тєлюлютўєґ сюнєѕыґєґ мєлкєґ њуєѕєґ суєлаиґ хутўрўндўґ.

сто легковая+нарта-Adj край-ElAdv-3Pl огромный-Pl другой-Acc сторонa-AdjLoc[-Acc] земля[-Acc] закрывать-PtPraes-Pl безрогий-Pl комолый+олень-Pl один-Pl постромка-Lim-Adv запряженным+быть-Praes-s3Pl

У всех подряд ста ездоков огромные, заслоняющие другую сторону земли (= горизонт) безрогие комолые олени запряжены все только одной постромкой.

6. Тєє мандіґ кєндєтінінтўњ њомтўтўєґ њанаґсанєґ њўаймааґаґ мандіґ.

тот-Gen подобный-[Gen]Pl нарта-LocPl-3Pl сидеть-PtPraes-Pl человек-Pl сопка-Augm-[Gen]Pl подобный-Pl

Люди, сидящие на столь больших нартах, [сами] размером с большие сопки.

7. Єуґ, ємтырє тыњ нимтітєтыє мунуґсутєбтєрєгу: «Дир Сюнєѕыґє».

оу! этот-2 вы[-Acc] назвать-Np-PtPraes говорить-PtFut-ли-Comp сто Сюназыэ

О, тот, кто называет вас (= этих людей) по имени, будет, похоже, говорить: «Сто Сюназыэ (= 'Безрогих')».

Сюнєѕы, Сюнєѕыґє - букв. 'беѕрогий (олень, у которого никогда не растут рога)'. Это слово является ѕаимствованным (иѕ ненецк. s'un¬¦ іd.), поэтому естественно его испольѕование в качестве наѕвания рода в ситабы, где и многие другие персонажи носят
ненецкие имена.

8. Диркєтє бєѕєтує њонєиґ њуєиґ ися бєѕєтує тєндє хуєде њонєє иньсюѕєє хеѕытыты.

сто-El отдельным+быть-PtPraes еще+один-Adv один быть-VAinf отдельным+быть-PtPraes тот-Gen место+позади-Adj еще+один легковая+нарта-Adj двигаться-Praes-s3

Отдельно от [этой] сотни еще в одиночку, отдельно, позади нее движется еще один ездок.

9. Тєбтє неначаґа, няагєиґ такариабє нягитітў сылеаѕє сєњкуњуњ, маањуњ — сиѕи сюнєѕыґє хонєиґті, њануємєну курєгундіґ лєбкурє кєирєкыгєй тє.

тоже огромный хороший-Adv теперь партнер-ElPl-3 неведомо тяжелым+быть-Interr-s2 что+быть-Interr-s2 — двa-Acc безрогий[-Acc] используемое-Vgs-Praes-s3 настоящий-Prol аж обрыв[-Gen] сторона-Comp-Du и

[Он] тоже огромен, как раз пока непонятно, тяжелее ли ты (= он) других, или что — двух безрогих оленей держит в упряжке, и [они] действительно прямо-таки подобны стенам обрыва.

Обычно легковую нарту веѕет только один олень.

10. Hеначаґа дяѕўде кєндє хонєиґті.

огромный[-Acc] кованый[-Acc] нарта-Acc используемое-Vgs-Praes-s3

Hа огромной кованой нарте едет.

11. Тєндє кєндєтєнунту њомтўся дяѕўде кєѕаґтує масю хонты.

тот-Gen нарта-Loc-3 сидеть-VAinf кованый[-Acc] коготь-Vgs-PtPraes[-Acc] панцирь[-Acc] носить-Praes-s3

В этой своей нарте сидит, на нем кованый когтистый панцирь.

12. Дяѕўде кєѕаґтує масю хонєиґси, чиидекалигєличе ниєбиаты ємыґыа.

кованый[-Acc] коготь-Vgs-PtPraes[-Acc] панцирь[-Acc] используемое-Vgs-VAinf рукав-Carit-Emph снять-Infer-s3 этот-LatAdvAugm

Нося кованый когтистый панцирь, он снял с него рукава, вот как. Букв. 'без рукава даже снял'; глагол ниЇ- 'снять, раздеть' образует здесь конструкцию двойного отрицания, сочетаясь с каритивной формой имени, подобно отрицательным глаголам (ср. сЇTуTкали дяTгучюм 'я не вижу', букв. 'без зрения я

отсутствую' или ниже фраѕу 206).

13. Тєті кєриґиатєєѕы, четє чиндіґтіє, тунтырыґ ємыґыа камсутўиґ мєльчитє челыбтырыбиаѕыґ, њарўґиа хеѕытыты кєриґєты.

тот хорей-Augm-3 четыре грань-Vgs-PtPraes спинка+нарты-GenPl этот-LatAdvAugm слои+составлять-PtPraes-GenPl предел-Lat пристроить-Pass-Infer-r3 поперек-LatAdvAugm двигаться-Praes-s3 хорей-3

Вон его большой хорей, четырехгранный, к краю многослойных спинок нарты вот так пристроен, поперек движется его хорей.

14. Тє сыты чиидекали кєндєтєту лонўнтўтў.

а он рукав-Carit нартa-Lat-3 ехать+не+спеша-Praes-s3

А он без рукавов не спеша едет на своей нарте.

15. Єиґ, ситі дяѕўде чиидяґаѕы няньдюмўтў ситіґианіє кєитєны ємыґыа кєлсадюту.

о! два кованый рукав-Augm-3 полоз-Gen-3 обоюдосторонний[-Gen] сторонa-Loc этот-LatAdvAugm волочиться-Praes-s3

O, два его кованых больших рукава вот так волочатся по обе стороны полоза.

16. Hинтыгєичи хонєидеґ.

не-Praes-od3 используемое-Vgs-CN

Он их не надевает.

17. Тобєкєєтєну мєтумурєгу сиѕи хечуа кырадиґє ситі чиидеты.

топор-Loc прорубленное+место-Comp два-Acc канава[-Acc] пробороздить-Pf-s3 два рукав-3

Две канавы, словно прорубленных топором, пробороздили два его рукава.

18. Њалаа мунунту: «Єуґ, ємкўмўрє тєґ нєњхє тєґ, ємєнієґ мыєѕєґ нинтєњыґ дёчуатєґ ємє дя?»

рот-Lim говорить-Praes-s3 оу! этот-же-2 ведь плохой ведь этот-Pl аргиш-Pl не-InterrFut-s3Pl опрокинутым+быть-Np-CN этот-Gen к

Только-Рот говорит: «О, ведь это же плохо, не опрокинутся ли те аргиши из-за этого?»

19. Мыєѕєндіґ њалаа коуґє.

аргиш-LatPl рот-Lim остаться-Pf-s3

Только-Рот остался у [едущих сзади] аргишей.

20. Єуґ, мыєѕєгўмўґ нясы нигєтыґ дёчумєґ.

оу! аргиш-же-Pl едва не-Iter-Praes-s3Pl опрокинуться-CN

О, аргиши же едва не опрокидываются.

21. Њуєлы мєтумєєгўє, курєгуиґ бєрайкачу кыраминдіґ тє.

конечно разрезать-PtPass-то аж край-Dim-Pl-3 расщепленным+быть-Praes-s3Pl и

Конечно, [дорога] разрезана-то, и ее краешки прямо-таки расщеплены.

22. Ємыґыа нимєґкўчиґ няньдюмаґ лєбтўтўбўґ, тємєєны нюєтуґ.

этот-LatAdvAugm немного-Emph-Adv полоз-GenPl идти+вбок-VAcond тот-ProlAdv сползать-Praes-s3Pl

Если вот так хоть немного полозья уходят вбок [в расщелины], [то] туда сползают.

23. Hюємунучуњ игєтуґ.

сползать-Aud-3Pl быть-Iter-Praes-s3Pl

То и дело слышно, как сползают.

24. Тє тєтірє, такєєґ нємбєґ сибаґкўґ нємбєй таай њаѕаґсиґњўѕўґ нињыґ!

а тот-2 тот+прежний-Pl плохой-Pl слугa-Dim-Pl плохой-AccPl олень-AccPl упряжный+олень-Vgs-возможно-CN не-Interr-s3Pl

А то [как же], разве те бедные слуги не плохих оленей имеют в упряжках!

25. Hяагєиґ, кєндаґкучуњ, туєбўўчуњ, њўўґсяньдебтє бєньдеґ дёчумкєндуґ, тєгєтє някємєрыбитіњ ємєнієґ чуўнеґ, бєбєґ, тєндє тааникааґ кєндўчуњ, бєньдикаґ.

хороший-Adv нартa-Dim-Pl-3Pl нартa+для+утвари+чума-Pl-3Pl задняя+нарта+для+шестов-вместе весь-Pl опрокинуться-Iter-Praes-s3Pl тот-El дернуть-Pass-VAcond-3Pl этот-Pl одеяло-Pl постель-Pl тот-Gen место+чуть+поодаль-Adj-Pl нартa-Pl-3Pl весь-Pl

Верно, их нарточки, их нарты для утвари чума, вместе с нартами для шестов, все опрокидываются; затем, когда их дернут [за собой, опрокидываются] эти (= разные там) одеяла, постели, едущие чуть поодаль нарты, все [опрокидываются].

26. Бєньдеґ моу куньди, бєньдеґ мєрўѕўгєтуґ.

весь-Pl земля[-Gen] внутренность-LatAdv весь-Pl сломаться-Iter-Praes-s3Pl

Все в землю [уходят], все ломаются.

27. Тєті няагєиґ сиба иніґиаґку лањўрў, дёрєдя дельмиґтіри:

тот хороший-Adv слуга старуха-Dim кричать-Praes-s3 плакать-VAinf всхлипывать-Praes-s3:

Вон как раз служанка-старушка кричит, плачет и всхлипывает:

28. --- Мунту: «Баарбєгўмўмўґ

--- говорить-Praes-s3 хозяин-же-1Pl

--- Говорит: «Все же наш хозяин

В расшифровке ѕаписи баарбєгўмўґ (со стяжением).

29. --- дераґмує њанаґса!

--- необычный человек

--- странный человек!

30. --- Сиѕи чиидемты

--- два-Acc рукав-Acc-3

--- Два своих рукава

31. --- нињы хонєґ.

--- не-Interr-s3 носить-CN

--- не носит.

32. --- Маа дя нињы хонєґ?

--- что[-Gen] к не-Interr-s3 носить-CN

--- Почему не носит?

33. --- Тєгєтєныґ малєбўґ

--- тот-El-1Pl встать+стойбищем-VAcond

--- Потом мы, остановившись стойбищем,

34. --- маа матє куньди

--- какой[-Gen] чум-Gen-2 внутренность-LatAdv

--- в какой чум

35. --- хокєлєсиѕиніґ

--- воткнуться-Fut-r1Pl

--- мы втиснемся

В расшифровке ѕаписи распев: --- лєсиѕиніґ хокєлєсиѕиніґ.

36. --- њукєгєємєну?»

--- многочисленный-Prol

--- в [таком] большом количестве?»

Иѕ-ѕа потери нарт слугам не удастся поставить нужное количество чумов.

37. --- Сиба иніґиаґку

--- слуга старуха-Dim

--- Служанка-старушка

38. --- беркытымынычи,

--- надрываться+криком-Aud-3

--- слышно, надрывается криком,

39. --- кєнтєгалимтўє.

--- нартa-Carit-VDNм-PtPraes

--- оставшаяся без нарты.

40. Кєнтєгалимтўєґ њукєгєємєны неначаґаиче беркытымынычиєињ!

нартa-Carit-VDNм-PtPraes-Pl многочисленный-Prol огромный-Pl-2 надрываться+криком-Aud-3Pl-Excl

Оставшиеся во множестве без нарт персонажи надрываются криком, слыхать!

41. Тє нерєбтєиґ мыєѕєндіґ ситєбы конаґа.

ну передний-GenPl аргиш-LatPl повествование+ситабы пойти-Pf-s3

Hу, повествование перешло к передним аргишам.

42. Єуґ, тєті дирє иньсюѕє, дирє Сюнєѕыґє хуєнікаа...

оу! тот стo-Gen легковая+нарта[-Gen] стo-Gen Сюназыэ[-Gen] место+позади+рядом-Adj

О, тот, находящийся чуть позади сотни легковых нарт, позади Ста Сюназыэ...

Фраѕа не ѕакончена — расскаѕчик прервался.

43. Каи, тєндєґ лањўрўєґ мунукєндуґ:

кстати тот-Pl кричать-PtPraes-Pl говорить-Iter-Praes-s3Pl

Кстати, те кричащие приговаривают:

44. «Єиґ, тєті баарбањкумуґ Сюнєѕыґиґ Hєнікў!

о! тот хозяин-Dim-1Pl Сюназыэ-GenPl Нанику

«О, вон наш молодой хозяин Нанику из рода Сюназыэ!

Нєнікў (< ненецк. na
-n¦ku) - букв. 'парень, неженатый молодой человек'. Далее этот персонаж именуется Сюнєѕыґ Нєнікў 'парень Сюнаѕы'.

45. Сюнєѕыґ Hєнікў баарбањкумуґ ємты њанаґсанє мантє чиидичи хонєиґхиті, мааѕу куніґиа ихўтў?

Сюназы Нанику хозяин-Dim-1Pl вот человек-Gen как рукав-[Acc]Pl-3 используемое-Vgs-VAcond-3 что-3 как быть-VAcond-3

Если бы Сюназы Нанику, этот наш молодой хозяин, по-человечески свои рукава надевал, что с ним было бы?

46. Маа матє њомтєґсютўнўґ?»

какой[-Gen] чум-Lat сесть-Fut-r1Pl

В какой чум мы сядем?»

47. Тєті сибаґ нимтідиєдеє нимті — тєтірє Сюнєѕыґ Hєнікў.

тот слуга-[Gen]Pl назвать-PtPast-Praet имя-3 — тот-2 Сюназы Нанику

Итак, слугами названо его имя — он Сюназы Нанику.

48. Тє тєті Сюнєѕыґ Hєнікўрє нерєитў дя лањєґкиґє: «Каѕиауґ, дир Сюнєѕыґє, нєнсуњындыґ!»

ну тот Сюназы Нанику-2 место+впереди-Adj-GenPl-3 к крикнуть-Pf-s3 эге! сто Сюназыэ остановиться-Imp-r2Pl

И вот Сюназы Нанику крикнул едущим перед ним: «Эге, сто Сюназыэ, остановитесь!»

49. Челиґмидиґєґ — баарбєѕуњ хунтєѕуњ ихуаѕу.

затормозить-Pf-s3Pl — хозяин-3Pl авторитетный+человек-3Pl быть-Infer-s3

Они затормозили — видать, их хозяин для них авторитет.

50. --- Мунту њєи:

--- говорить-Praes-s3 нгэй

--- [Сюназы Нанику] говорит, эй:

51. --- «Такариабє ємєнієґ

--- теперь этот-Pl

--- «Теперь эти

52. --- тыњ нанунтуґ

--- вы[-Gen] место+возле-LocAdv-2Pl

--- возле вас

53. --- лањўрўєґ єхыґ

--- кричать-PtPraes-Pl разве-Pl

--- кричащие, разве

54. --- нињыґ наѕасюґ?

--- не-Interr-s3Pl докучать-CN

--- не докучливы?

55. --- Ємєњ моугєтє

--- этот-Gen земля-El

--- С этого места

56. --- хурсєњындыґ!

--- повернуть+назад-Imp-r2Pl

--- поверните назад!

57. Ємє моугєтє хурсєњындыєиґ!

этот-Gen земля-El повернуть+назад-Imp-r2Pl-Excl

С этого места поверните-ка назад!

58. Ємєнієґ бєньдеґ мыєѕичиґ диєгєлтыњырыґ, ємкєтє хурсєњындыґ.

этот-Pl весь-Pl аргиш-Pl-2Pl развернуть-Imp-s/o2Pl этот-El повернуть+назад-Imp-r2Pl

Эти все ваши аргиши разверните, отсюда поверните назад.

59. Мєнє мылеанє коныгуѕєм.

я я-Lim-1 поехать-Imp-s1

Поеду-ка я в одиночку.

60. Hерєиніґ токубсамє, Њуирыґє кобтуа Њабтўґ Баса Hы токубсамє мылеанє њєѕикумє.

место+впереди-Adj-GenPl-1Pl объект+сватовства[-Acc]-1 Нгуирыэ[-Gen] девушкa[-Acc] Нгабтю Баса Ны[-Acc] объект+сватовства[-Acc]-1 я-Lim-1 видеть-Imp-o1

Ту, к кому я сватаюсь у тех, к кому мы едем — дочь Нгуирыэ, Hгабтю Баса Hы, мою избранницу — повидаю-ка я в одиночку.

Њуйрыґє (< ненецк. ђu n
-ur'eґe
- - ђujur'eґe
- = нган. њунырыґє) - букв. 'короткий нюк (короткая покрышка, обычно натягиваеная на остов чума иѕнутри для предохранения основного нюка от искр очага)'. Њабтўґ Баса Ны - букв. 'женщина с металлическими украшениями в волосах'.

61. Мылеаиченє коныгуѕєєм!

я-Lim-Emph-1 поехать-Imp-s1-ExclInt

Поеду-ка уж я в одиночку!

62. Тє нєњхємєны ихўтўњ, нисыѕємє єку тєѕуґ.

а плохой-Prol быть-VAcond-3Pl не-Fut-o1 наверно привезти-CN

A если они плохо [настроены], я ее не привезу, наверно.

63. Hяагєєны нилыбитіњ, Њуирыґє нює Сеу Меляњгана няагєє њонтанє ихўґ, тєѕуґсутємє єку».

хороший-LocAdv жить-VAcond-3Pl Нгуирыэ[-Gen] сын[-Gen] Сеу Мелянгана[-Gen] хороший[-Gen] ум-Gen быть-VAcond привезти-Fut-o1 наверно

Если они хорошо живут, если сын Нгуирыэ Сеу Мелянгана в хорошем расположении духа, привезу ее, наверно».

Сеу Меляњгана (< ненецк. s-w m'alaђgana, ср. ненецк. m'alar- 'мелькать,  быстро проноситься мимо') - букв. 'глаѕ мельтешащий' (имиа может иметь два  смысла: 'с
мельтешащими глаѕами' и 'мельтешащий перед глаѕами', и эта двусмысленность далее обыгрывается в тексте, см. 1301-1306).

64. Чиидяґагєичи нєрсичаґа, няагєиґ сиѕи сюнєѕыґємты [кєриґєтєны] лечичиндєты — курєгуиґ њуєѕу котумуґє.

рукав-Augm-AccDu-3 встряхнуть-Pf-s3 хороший-Adv двa-Acc безрогий-Acc-3 хорей-Loc потыкать+хореем-VNtempI-Lat-3 — аж погода-3 пурга-VDNм-Pf-s3

Двa своих рукавa встряхнул, хорошенько двух своих безрогих оленей потыкал хореем — прямо запуржилo.

[Кєриґєтєны]: нераѕборчивое слово в магнитофонной ѕаписи, восстановлено условно.

65. Кєчи мыєѕичи хурсєњєитєґ, нињєитєґ.

может+быть аргиш-Pl-3 повернуть+назад-Imp-r3Pl не-Imp-r3Pl

Может, его [оставшиеся] аргиши повернули назад, может нет.

66. Єуґ, кєчи хўачимєєны, дялачимєєны мымбиті, кує чухєгўєны мунунту:

оу! может+быть год-Emph-ProlAdv день-Emph-ProlAdv ехать-VAcond-3 какой-Gen время-то-LocAdv говорить-Praes-s3

О, может в течение [многих] лет, в течение [многих] дней он едет, в какой-то момент он говорит:

67. «Єуґ, комєнсєи, неруѕєнє нииде њуєгєтє херытыє хуалєє куєде њєтумыґє».

оу! вот+те+на курс-Dest-Gen-1 место+при-Adj небo-El цельным+быть-PtPraes камень-Adj хребет показаться-Pf-s3

«О, вот-те на, у меня на пути показался от неба цельный (= в небо упирающийся) каменный хребет».

68. Бєру куєдяґа, курєгуиґ бєрайкуту њує хоѕар хебиті.

скала хребет-Augm аж край-Dim-3 небo[-Gen] кромка упираться+в-Praes-s3

Скалистый хребетище, его краешек прямо в кромку неба упирается.

69. Тєндє куєдяґа няагєиґ хоѕартє челиґмидиґє.

тот-Gen хребет-Augm[-Gen] хороший-Adv кромка-Lat затормозить-Pf-s3

Он затормозил как раз у кромки этого хребта.

70. Куєдяґа хоѕартє челиґмидиґє ємєніє, хўтєѕєраатєту кєндємту лєхєудиґє, куєдяґа тыймынтє ємыґыа челыбтыґє кєндємту, няньдюмўмтў.

хребeт-Augm[-Gen] кромка-Lat затормозить-Pf-s3 этот туловище-Lim-Lat-3 нартa-Acc-3 оттеснить-Pf-s3 хребeт-Augm[-Gen] углубление-Lat этот-LatAdvAugm пристроить-Pf-s3 нартa-Acc-3 полоз-Acc-3

У кромки хребта затормозил он, одним торсом нарту отодвинул, в выемку хребта так вот пристроил нарту, полозья.

71. --- Мунту такариабє:

--- говорить-Praes-s3 теперь:

--- [Только-Рот] говорит теперь:

72. --- Њубум сєтємиґє,

--- рукавицa-Acc сбросить-Pf-s3

--- Он сбросил рукавицу,

73. --- дюѕўтў ни

--- рукa-Gen-3 место+на[-LatAdv]

--- вверх от кисти руки

74. --- сеніґтєты чиидемты,

--- засучить-Np-Praes-s3 рукав-Acc-3

--- засучивает рукав,

75. --- сеніґтєты бєньде,

--- засучить-Np-Praes-s3 весь-Acc

--- засучивает весь,

76. --- сеніґтєсы

--- засучить-Np-VAinf

--- засучивая

77. --- накўрєм дюѕўмтў...

--- три-Acc палeц-Acc-3

--- три пальца...

78. Hакўрє дюѕўмтў мєнюєлиґє, њўхєураамту бєтєраґа.

три-Acc палeц-Acc-3 сжать+в+кулак-Pf-s3 указательный+палец-Lim-Acc-3 отдельным+оставить-Pf-s3

Три пальца сжал в кулак, только указательный палец отставил в сторону.

79. --- Мунту: «Сяйбє моу черє

--- говорить-Praes-s3: семь[-Gen] земля[-Gen] население[-Acc]

--- Говорит: «Жителей семи земель

80. --- сюєбтіґиаиґ мианыґсытє ихўнє,

--- действительно одолевать-PtFut быть-VAcond-1

--- если действительно мне предстоит победить,

81. --- њўхєураатєну

--- указательный+палец-Lim-Loc

--- одним указательным пальцем

82. --- бєру куєдяґа

--- скала[-Acc] хребет-Augm[-Acc]

--- скалистый хребетище

83. --- сиєґлым маалым?»

--- продырявить-Prohib-s1 что+быть-Prohib-s1

--- мне не продырявить, что ли?»

В расшифровке ѕаписи распев: --- сиєґлым маалым сиє?

84. Hяагєиґ њўхєумту мєтўѕўґ дянємиґє, тє сяйбємтытєты няагєиґ неначаґа куєдяґа тыймынтє њўхєумту њарўґ сєтємиґє тє.

хороший-Adv указательный+палец-Acc-3 шесть-Adv примерить+к+удару-Pf-s3 а седьмой-Dest-3 хороший-Adv огромный[-Gen] хребет-Augm[-Gen] углубление-Lat указательный+палец-Acc-3 поперек выбросить-Pf-s3 и

Хорошенько указательный палец шесть раз примерил к удару, а на седьмой раз сильно выбросил палец поперек выемки в огромном хребте.

85. Єуґ, њўхєумту нягиґиалтыґє.

оу! указательный+палец-Acc-3 дернуть+к+себе-Pf-s3

О, выдернул указательный палец.

86. {Њанасанєґ мунукєндуґ: «Маа њўхєу ичењу, њєндіґиаиґ маачекўє бадя кємиату».}

человек-Pl говорить-Iter-Praes-s3Pl какой указательный+палец быть-InterrFut-s3 наверно какой-Emph-то железо-Acc держать-Praes-s3

{Люди говорят: «Разве палец будет [таким крепким], наверно, хоть какую-то железяку держит».}

Комментарий расскаѕчика.

87. Тєны њєтумыґє тєті њўхєу.

тот-LocAdv показаться-Pf-s3 тот указательный+палец

Вот показался этот указательный палец.

88. Њўхєуту такєє сиєдеє њунтунамуґє, дюѕўмтў някє[мє-].

указательный+палец-Gen-3 место+за-Adj дыра-Praet сквозным+стать-Pf-s3 рукa-Acc-3 [дернуть-]

Дыра от его пальца оказалась сквозной, [когда он] отдернул руку.

Последнее слово недоговорено.

89. Тємєєны дериары: «Каѕиауґ, ємкўмў сиєґхиатымє тєґ!»

тот-ProlAdv смотреть+сквозь-Praes-s3 эге! этот-же[-Acc] продырявить-Infer-o1 ведь

Он сквозь нее смотрит: «Гляди-ка, ведь я же, видать, его продырявил!»

90. Такєє куєде хелиє кєитєє дям, баагутє дям, былеаѕы хогутуту.

тот+прежний[-Gen] хребет[-Gen] другой сторонa-AdjLoc море всегда+бодрствующий море вода-Lim-3 горбиться-Praes-s3

На противоположной стороне того хребта море, неутихающее море, только вода в нем вздымается.

91. Єиґ, дямуґ тагє дя неначаґа хуалюраґа мєлєгўмў коныбиаты, дямуґ кєсы дерны хиаиѕы касаґ нинты њєѕуґ тє.

о! море-GenPl место+за-Gen к огромный каменистый-Augm мыс-же пойти-Infer-s3 море-GenPl дымка[-Gen] середина-LocAdv конец-3 почти не-Praes-s3 видным+быть-CN и

О, за морскими заливами огромный каменистый мыс пошел (= тянется), и в дымке над морскими заливами конца его почти не видно.

92. --- Мунту: Тєрєди

--- говорить-Praes-s3 такой[-Gen]

--- [Только-Рот] говорит: Такого

93. --- мєлєн тобитє

--- мыс-Gen основаниe-Lat

--- мыса у основания

94. --- њўаймоу манті

--- сопкa[-Gen] подобный

--- размером с сопку

95. --- маґ мейлибиаѕыґ.

--- чум сделать-Pass-Infer-r3

--- чум поставлен.

96. --- Њўаймоу манті

--- сопкa[-Gen] подобный

--- Размером с сопку

97. --- маѕуче ихўтў,

--- чум-Emph быть-VAcond-3

--- чум, и притом

98. --- бєндубтєєґ њўўґ дябуґ

--- верхний-Pl шест-GenPl развилка-Pl

--- верхние развилки шестов

99. --- кєсыґ чиирўндіні толуатуґ.

--- дымка-[Gen]Pl облако-LocPl смешанным+быть-Praes-s3Pl

--- сливаются с дымчатыми облаками.

100. --- Ємкўмўрє маадетє маґ?

--- этот-же-2 что-Adj-Dest чум

--- Что же это за чум?

В расшифровке ѕаписи распев: --- Ємкўмўрє детє маґ маадетє маґ?

101. --- Биэњ дялытєны

--- ветeр-Gen день-Loc

--- В ветреный день

В расшифровке ѕаписи распев: --- Дялытєны биэњ дялытєны.

102. --- деичи дяйњытуґ.

--- нюк-Pl-3 развеваться-Praes-s3Pl

--- его нюки развеваются.

103. Деичи дяйњытуґ, ємыґыариаиґ хўалюґлюдя деичи начабтєндуґ — тусайкаґаґ, камтўєґ, бєрсуадяґаґ деиґєґ.

нюк-Pl-3 развеваться-Praes-s3Pl этот-LatAdvAugm-Lim-Adv раздуть-Mult-Pass-VAinf нюк-Pl-3 расслаиваться-Praes-s3Pl — черный-Augm-Pl прокопченный-Pl рваный-Augm-Pl нюк-Augm-Pl

Его нюки развеваются, так вот только, раздуваемые [ветром], его нюки расслаиваются — чернющие, прокопченные, изодранные большие нюки.

104. Мєйкиґтєтыє мантє маґ начитуту.

бахрома-Vgs-Np-PtPraes[-Gen] как чум болтаться+свободно-Praes-s3

Чум, словно превращающийся в бахрому, свободно болтается.

105. Сылеа бєнтієѕу ихўтў, сылеаѕє тєрєди — бєнсє њилеєѕу хочиґнарса курєгундіґ сыриґнару тє.

неведомо наружная+часть-Adj-3 быть-VAcond-3 неведомо такой — весь низ-Adj-3 просвечиваться-VAinf аж белизной+сверкать-Praes-s3 и

То ли его окрестности [светятся], то ли [сам чум] такой — и весь его низ, просвечиваясь, прямо-таки сверкает белизной.

106. Тагєніичу моуњуѕуґ нињуґ?

находящийся+за-Pl-3 земля-возможно-Pl разве+не

Разве это не находящиеся позади него земли [белеют]?

107. Єиґ, ємєнієрє њонімаґа маґ тєґ.

о! этот-2 удивительный-Augm чум ведь

О, ведь это удивительнейший чум.

108. Єуґ, ненду мунунтуєґ мунуњкєндуґ: «Њунырыґыа маґ тєнійхуањху».

оу! недаром говорить-PtPraes-Pl говорить-Iter-Praes-s3Pl короткий+нюк-Adj-Augm[-Gen] чум иметься-Renarr-s3

О, недаром говорящие (= люди) говорят: «Есть, по слухам, [где-то] чум с короткими нюками».

109. Ємты ихуаѕу њунырыґыа, тєті ихуаѕу тєґ, ємкўмўрє матуњ нииде ихуаѕу тєґ.

этот быть-Infer-s3 короткий+нюк-Adj-Augm тот быть-Infer-s3 ведь этот-же-2 чум[-Gen]-3Pl место+при-Adj быть-Infer-s3 ведь

Видать, это [и] есть [чум] с короткими нюками, видать, [это] он и есть, видать, это и есть местность возле их (= того самого) чума.

110. Тєндє маѕє њоаниє кєитєє њанаґса баарбєтірў бадя кєндєтєну.

тот-Gen чум-Gen дверной сторонa-AdjLoc человек по+хозяйски+сидеть-Praes-s3 железо-Gen нарта-Loc

Со стороны входа в тот чум человек сидит по-хозяйски на железной нарте.

111. Єуґ, комєнсєи, ємєнієгўмўрє сяйбє хиєдей токубталуту, сяйбє хиєдиті токубтатуиґ хиєґсємуґ тє нянтуњ бєнтуникамєну канємєну камсутуґ.

оу! вот+те+на этот-же-2 семь[-Acc] сокуй-AccPl одеть+друг+на+друга-Dispers-Praes-s3 семь[-Gen] сокуй-GenPl-3 быть+одетым+друг+на+друга-PtPraes-GenPl капюшон-Pl а партнер-Gen-3Pl место+вверху+рядом-Prol несколько-Prol слои+составлять-Praes-s3Pl

О, вот-те на, он же носит семь сокуев один поверх другого, а капюшоны семи одетых один поверх другого сокуев лежат в несколько слоев друг на друге.

112. Тєрєдиче њуєчебўтў, кичеѕєє сюдяґмаґкурєку тє.

такой-Emph быть-Emph-VAcond-3 луна[-Gen] кончиться-VNperf-Dim-Comp и

Хоть он и такой, а [худ он] как луна на исходе.

113. Бєндубтєє хиєдяґкуты куґ тодясы, куґ бєриґлихиаѕыґ — тодютіґ њємлаґињуѕуґ ниуґ.

верхний сокуй-Dim-3 изрядно блеклый изрядно изорвать-Pass-Infer-r3 — теленок-LatPl съесть-Pass-Pf-возможно-r3 разве+не

Верхний его сокуишко порядком поблек и порядком изорван — наверно, телятами обжеван.

Смех расскаѕчика.

114. Ситіреа кєндєту хўў хокубталуту.

два-Lim нартa-Gen-3 конeц+полозa[-Acc] разглядеть-Dispers-Praes-s3

Он только разглядывает два конца полозьев своей нарты (= ничем не занят).

115. Ситі мєрсыѕы дењкаѕєєту ламбайкундє тєѕєбтумєєрєку.

два плечо-3 челюсть-Gen-3 выступ-Lat приклеить-PtPass-Comp

Его плечи словно приклеены к подбородку.

116. Єиґ, мукурєєту хокудериа чиѕи дя хорўґтўє бєру хорєрєку.

о! позвоночник-Gen-3 изгиб-наоборот наветренная+сторона-Gen к лицо-Vgs-PtPraes скала[-Gen] лицо-Comp

О, зато изгиб его позвоночника (= его горб) словно обращенный против ветра откос скалы.

117. Hимєґкўкєлиґ нинты кичебтіаирєґ.

немного-Emph-Adv не-Praes-s3 посматривать-CN

Совсем не поднимает глаз.

118. Каѕиауґ, ємєнієрє тєґ њармўєниє кєитєє мыєѕє кондўґтєраґмуєдеєрыаґ, няньдюмаґ бєбєдеєґ њурємўндўґ, манакўґ тєґ.

эге! этот-2 ведь восточный сторона-AdjLoc аргиш[-Gen] добыть-Np-Pass-VNperf-Praet-Lim-Pl полоз-GenPl местo-Praet-Pl зиять-Praes-s3Pl как+раз ведь

Глянь-ка, вот ведь с восточной стороны одни только следы от уведенного аргиша — как раз ведь зияют углубления от полозьев.

119. Ємкўмўрє Њуирыґє кобтуа, Њабтўґ Баса Hы, њунырыґыа кобтуа кањкєє нињыѕє бўўбтўрўґ єхы?

этот-же-2 Нгуирыэ[-Gen] дочь Hгабтю Баса Hы короткий+нюк-Adj-Augm[-Gen] дочь уже не-Interr-r3 отправить-Pass-CN разве

Не отправлена ли уже эта самая дочь Нгуирыэ, Hгабтю Баса Hы, дочь [чума] с короткими нюками?

Отсутствие аргиша свидетельствует об отсутствии (выдаче ѕамуж) его хоѕиайки.

120. Єєґ, бўўбтўраґиѕєу!

да отправить-Pass-Pf-r3-Excl

Да, отправлена!

121. Каѕиауґ, тємєєны дериары, каѕиауґ, ємкўмўрє тєґ, ємє куєде кєнсумєну ємєніні њонєєґ манеґ тєибєґ єкутуґ.

эге! тот-ProlAdv смотреть+сквозь-Praes-s3 эге! этот-же-2 ведь этот-Gen хребет[-Gen] склон-Prol это+место-LocAdv еще+один-Pl ущелье-Pl иметься-CN наверно-Praes-s3Pl

Эге, [Сюназы Нанику] смотрит сквозь то место (= сквозь дыру), глянь-ка, вот же ведь, вдоль склона этого хребта тут еще ущелья есть, наверно.

В расшифровке ѕаписи: њонєє.

122. Тємєєны мыєѕє контураґиѕє, єуґ, мыєѕє њыытєту хеѕытыты.

тот-ProlAdv аргиш увести-Pass-Pf-r3 оу! аргиш еще-3 двигаться-Praes-s3

По тем местам аргиш уведен, о, аргиш еще движется.

123. Тємєєны сиємєнынты дериары.

тот-ProlAdv дыра-Prol-3 смотреть+сквозь-Praes-s3

Смотрит сквозь то место, сквозь свою дыру.

124. Єиґ, минтітіті сиѕи сыриалыґыа хонєиґтіє — серыбыры кєндєтєнунту њанаґсату њомтўтў.

о! ведущий+аргиша-3 два-Acc белесый-Augm[-Acc] используемое-Vgs-PtPraes — серебро[-Gen] нарта-Loc-3 человек-3 сидеть-Praes-s3

О, ведущий аргиша, держащий в упряжке двух белесых [оленей] — на серебряной нарте сидит тот человек.

125. Серыбыры масюѕу четє чинтємєны селирихиаѕыґ.

серебро панцирь-3 четыре[-Gen] грань-Prol наточить-Pass-Infer-r3

Его серебряный панцирь наточен по четырем граням.

126. Тєніґиа њоньдичебиті, ємєнієрє куніґиа ичує, маа хонты?

так выехать-Emph-VAcond-3 этот-2 как быть-PtPraes что[-Acc] иметь-Praes-s3

Если он так выехал, он каков, что держит [на уме]?

127. Хуањкутує, маабта?

пьяным+быть-PtPraes что-ли

Пьяный, что ли?

128. Кєи дя ємыґыа ситіґиа кємўтў, мєкииґиагєлиґ нербиалєгєтыѕє, нерєніиґ тунтырыты њилиґиа касакєтаѕє хебєґ.

сторона[-Gen] к этот-LatAdvAugm в+обе+стороны повалиться-Mult-Praes-s3 зад-Adj-LatAdvAugm-Emph-Adv откинуться-Iter-Praes-r3 передний-GenPl спинка+нарты-GenPl-3 низ-LatAdvAugm чуть+не-Iter-Praes-r3 свалиться-CN

Вот так заваливается вбок в обе стороны, даже откидывается назад, за передние спинки нарты вниз чуть не сваливается.

129. Єиґ, ємєнієрє маањуна њанаґсау?!

о! этот-2 какой+такой человек-Excl

О, он что за человек?!

130. Єиґ, тєндє хуєникаа Њуирыґє кобтуа.

о! тот-Gen место+позади+рядом-Adj Нгуирыэ[-Gen] дочь

О, за ним следом дочь Нгуирыэ.

131. Њабтўґ Баса Hыгўмў кєрыгєли кунтємєну моу дяламталуту.

Нгабтю Баса Hы-же аргишный+перегон[-Gen] длина-Prol земля[-Acc] день-VDNмту-Dispers-Praes-s3

А Нгабтю Баса Hы освещает землю [своей красотой] на длину аргишного перегона (= на много верст).

132. «Тє ємєнієрє кондаґату тєєуґ!»

а этот-2 увезти-Pf-o3 ведь-Excl

«А ведь он ее увез!»

133. Њубумту сериґє тє.

рукавицa-Acc-3 одеть-Pf-s3 и

И [Сюназы Нанику] надел свою рукавицу.

134. «Hяагєиґ куєдяґату кєнсумєну тє, ємты, хуњкєлєкумє ємємтє».

хороший-Adv хребет-Augm-Gen-3 склон-Prol а вот обогнать+коротким+путем-Imp-o1 этот-Acc-2

«А вот я прямо по склону хребта срежу-ка ему дорогу».

135. Куєдяґату кєнсумєну нукилебтыґє тє.

хребет-Augm-Gen-3 склон-Prol поскакать-Pf-s3 и

И он поскакал по склону хребта.

136. Єиґ, кањкєє куєдегєтє кєлюґмўдюґєгєй.

о! уже хребeт-El ускользнуть-Pf-s3Du

O, те двое уже ускользнули от хребта.

137. Такєє минтітіті лындєтіґ сохўґє.

тот+прежний ведущий+аргиша-3 равнинa-LatPl спуститься-Pf-s3

Ведущий того аргиша на равнину спустился.

138. Каѕиауґ, ємєнієгўмўрє тєґ хидитіє ихуаѕу тєґ.

эге! этот-же-2 ведь смеяться-PtPraes быть-Infer-s3 ведь

Глянь-ка, он же ведь, оказывается, смеется.

Ведущий аргиша принадлежит роду Насмешников (см. 1343, 1364).

139. --- Мунту: Хидиси, киантєрырсы

--- говорить-Praes-s3 смеяться-VAinf хохотать-VAinf

--- [Только-Рот] говорит: Смеясь, хохоча

140. --- чалєбєгєнтаѕє,

--- наклониться+вперед-Iter-Praes-r3

--- наклоняется вперед,

141. --- хуакєбєгєнтаѕє.

--- откинуться+назад-Iter-Praes-r3

--- откидывается назад.

142. --- Сылеаѕє маа

--- неизвестно что[-Acc]

--- Непонятно, что

143. --- бєњкєсєкєє њєтєбўтў.

--- смешной[-Acc] найти-VAcond-3

--- смешного он нашел.

144. --- Сяйбєй тунтырычи

--- семерка-AccPl спинка+нарты-[Acc]Pl-3

--- семерки (= весь набор) спинок нарты

145. --- лєхўдякудячу.

--- сломать-(?)-op3

--- он вот-вот сломает.

В расшифровке ѕаписи распев: --- дякудячу лєхўдякуй. - Употреблена редкая глагольная форма со ѕначением блиѕкого будущего от глагола лєхўде- 'сломать, раѕбить', понятная ѕнакомым с фольклором носителям нганасанского яѕыка, но в живой речи не употребительная. По мнению некоторых информантов, данная форма должна иметь несколько другой вид (лєхўдякучачу). Ввиду недостатка (и отчасти противоречивости) материала грамматическая квалификация этой формы пока не представляется воѕможной.

146. Њанує, хидиси ситіа кєитєиґ кєитіті кємўтў, њўкєбєгєтаѕє, хуакєбєгєтаѕє.

настоящий смеяться-VAinf оба сторона-AdjLoc-GenPl сторона-LatPl-3 повалиться-Mult-Praes-s3 наклониться+вперед-Iter-Praes-r3 откинуться+назад-Iter-Praes-r3

И впрямь, он, смеясь, заваливается на оба бока, наклоняется вперед, откидывается назад.

147. Сыты тємєєны нугитіті.

он тот-ProlAdv скакать-Praes-s3

Он (= Сюназы Нанику) тем же путем скачет.

148. Єиґ мыєѕыґыа такариабє тє ємєніє, такєє њўўґсянєґєѕу куєдяґагєтє, куєдяґагєтє њилиґиа нильхєтєсы њўўчу бєндуґуа колирмўдюґєґ.

о! аргиш-Augm теперь а этот вон+там нарта+для+шестов-Augm-3 хребет-Augm-El хребет-Augm-El низ-LatAdvAugm спуститься-Np-VAinf шест-Pl-3 верх-LatAdvAugm вздыбиться-Pf-s3Pl

О, а теперь этот аргиш, вон его нарта для шестов с хребта, с хребта вниз пока спускалась, ее шесты вверх вздыбились.

149. Єєиґ, ємкўмўрє тєґ нєњхє, ємєніє нисиѕиґ няндыты нєнсугєличеґ тєґ.

о! этот-же-2 ведь плохой этот не-Fut-r3 казаться-Praes-s3 остановиться-Emph-CN ведь

О, ведь это же плохо, ведь он (= аргиш) даже, похоже, не остановится (= не замедляет ход).

150. Hяагєиґ мыєѕыґыа тєті дермєєны дентуґєты, няагєиґ деѕєбтіґ мєгу дя, деѕєбтіґ мєгу дя таамту хоѕаґалтаґа.

хороший-Adv аргиш-Augm[-Acc] тот середина-ProlAdv достичь-Pf-o3 хороший-Adv прямо спина-Gen к прямо спина-Gen к олень-Acc-3 направить+вожжами-Pf-s3

Он (= Сюназы Нанику) как раз настиг аргиш в его середине (= поравнялся с серединой аргиша), [и] как раз круто вправо, круто вправо повернул вожжами своего [передового] оленя.

151. Ситі сюнєѕыґє касаґараа мыєѕє хўўтєнунту берыгєлєґ.

два безрогий чуть+не-Pf-s3-Lim аргиш[-Acc] конец+полоза-Loc-3 пропороть-CN

Два безрогих оленя едва не пропороли аргиш концом полоза.

152. Мыєѕє хууґуа бииґиа.

аргиш[-Gen] место+позади-LatAdvAugm поехать-Pf-s3

Он в хвост аргиша поехал.

153. Мыєѕє хууґуа сиѕи сюнєѕыґємты кєрыґє тє.

аргиш[-Gen] место+позади-LatAdvAugm двa-Acc безрогий-Acc-3 погнать-Pf-s3 и

И погнал в хвост аргиша двух своих безрогих оленей.

154. --- Мунту: Мыєѕє хууґуа,

--- говорить-Praes-s3 аргиш[-Gen] место+позади-LatAdvAugm

--- [Только-Рот] говорит: В хвост аргиша [попавши],

155. --- њўўґсянє,

--- нарта+для+шестов-Gen

--- нарты для шестов,

156. --- хуєѕутує кєндє

--- позади+быть-PtPraes[-Gen] нарта-Gen

--- последней нарты

157. --- њує такємєну

--- копыл-Gen место+за-Prol

--- за копыл

158. --- дяѕўде хиањкємты

--- кованый[-Acc] ступня-Acc-3

--- свою кованую ступню

159. --- кєрсєбаѕаґату.

--- выставить+вперед+и+вверх-Pf-o3

--- он выставил углом (= зацепил).

В расшифровке ѕаписи распев: --- баѕаґату кєрсєбаѕаґату.

160. --- Тєндємты кєрсєбатудя,

--- тот-Acc-3 выставить+вперед+и+вверх-VAinf

--- Выставив ее углом,

161. --- таамту хоѕаґалтаґа

--- олень-Acc-3 направить+вожжами-Pf-s3

--- своего [передового] оленя направил вожжами

162. --- мыєѕєњ сєдеємєны

--- аргиш-Gen санный+след-Prol

--- по проложенному аргишом следу

В расшифровке ѕаписи распев: --- сєдеємєны мыєѕєњ сєдеємєны.

163. --- куєдяґа тагє

--- хребет-Augm[-Gen] место+за-LatAdv

--- за хребет

Т.е. в против хода самого аргиша.

164. --- хиањкєрыантєны.

--- ступня-Lim-Loc

--- одной лишь ступней.

165. --- Дир сєњхєбиґ

--- сто пятьдесят

--- Сто пятьдесят

166. --- баса кунсыбыґыа...

--- железо грузовая+нарта

--- железных нарт...

167. Дир сєњхєбиґ баса кунсыбыґыа хиањкєрыатє њимилерыди, мєкииґиа кєймунтуса бєньде куєде сєтєдиґєґ.

сто пятьдесят железо грузовая+нарта ступня-Lim-Lat потащить-Pass-VAinf зад-Adj-LatAdvAugm переваливаться-VAinf весь-Acc хребет[-Acc] обрубить-Pf-s3Pl

Сто пятьдесят железных нарт, тащимые одной ступней, переваливаясь назад (= двигаясь задом), пересекли весь хребет.

168. Тааґ тєсиєѕє хууґуа каркытундуґ, нераґа нугитісиєдеєґ.

олень-Pl теперь место+позади-LatAdvAugm путаться-Praes-s3Pl место+впереди-LatAdvAugm скакать-PtPast-Praet-Pl

Олени, которые скакали вперед, теперь путаются [в упряжи, пятясь] назад.

169. Хиањкєрыатєны тєніґиа њимиаґмынты кунтє мыєѕыґыа тєє кунтє... хуєдеѕєту мыєѕє челыґмєбтыґє.

ступня-Lim-Loc так тащить-VNipf-Gen-3 в+течение аргиш-Augm[-Acc] тот-Gen в+течение место+позади-Adj-Dest-Gen-3 аргиш[-Acc] резко+затормозить-Pf-s3

Пока так одной ступней тащил, длинный аргиш тем временем...  резко остановил аргиш позади себя.

170. Тєндємты хуєдету челєдесы, хиањкємты кєлуґмєбтаґа.

тот-Acc-3 место+позади-Adj[-Gen]-3 затормозить-VАinf ступня-Acc-3 выдернуть+резко-Pf-s3

Остановив его позади, резко выдернул ступню.

171. Тєндє мыєѕє њадюмўє кєимєны конаґа, нєнсуґє њадюмўє кєитє.

тот-Gen аргиш[-Gen] женская+нарта[-Gen] сторона-Prol поехать-Pf-s3 остановиться-Pf-s3 женская+нарта[-Gen] сторона-Lat

Поехал вдоль женской стороны этого аргиша, остановился на женской стороне.

172. --- Мунту: «Њабтўґ Баса Ны,

--- говорить-Praes-s3: Нгабтю Баса Ны

--- Говорит: «Hгабтю Баса Hы,

173. --- нињым сиєрымєґ?

--- не-Interr-s1 провиниться-CN

--- не провинился ли я?

В расшифровке ѕаписи распев: --- сиєрымєґ нињым сиєрымєґ?

174. --- Минтітігєтєтє

--- ведущий+аргиша-El-2

--- От твоего ведущего

175. --- тєнє няндытым

--- ты[-Acc] казаться-Praes-s1

--- тебя я, кажется,

176. --- тєѕаґам няндытым.

--- забрать-Pf-s1 казаться-Praes-s1

--- забрал, кажется.

177. --- Њуирыґє нює

--- Нгуирыэ[-Gen] сын

--- Сына Нгуирыэ,

178. --- єґєрє басюдеґ.

--- старший+брат-2 известить-Imps2

--- твоего старшего брата, извести.

179. --- Тєнє њучаґњу, маању?

--- ты[-Acc] отпускать-Interr-s3 что+быть-Interr-s3

--- Отпускает ли он тебя, или что?

180. --- Мунєґ: `Єѕєґ, Сюнєѕыґ Нєнікў

--- сказать-Imps2 вот+что Сюназы Нанику

--- Скажи: `Вот что, Сюназы Нанику

181. --- мєнє контунантубањху.

--- я[-Acc] увезти-Vol-Renarr-s3

--- хочет меня, по его словам, увезти.

В расшифровке ѕаписи распев: --- мєнє нантубањху контунанту.

182. Мєнє контунантубањхуєу!'

я[-Acc] увезти-Vol-Renarr-s3-Excl

Меня, говорит, хочет увезти!'

183. Тєніґиа мунєґ.

так сказать-Imps2

Так скажи.

184. Тєнє њучаґњуу, маабтању?

ты[-Acc] отпускать-Interr-ExclInt-s3 что+быть-ли-Interr-s3

Отпускает ли он тебя, или что?

185. Мериаиґ коныґ.

быстро поехать-Imps2

Быстрей езжай.

186. Тєті, њадюмўє хуєгаутє хутаручу сохєруґ, иньсюѕўся коныґ».

тот женская+нарта[-Gen] задний+тяж-GenPl-2 лямка-Pl-3 снять-Imps2 ехать+на+легковой+нарте-VAinf поехать-Imps2

Вот что, отцепи от своей нарты лямки задних тяжей, налегке поезжай».

Женская нарта воѕглавляет обоѕ груѕовых нарт (беѕ еѕдоков), соединенных с ней и друг с другом тяжами.

187. Хуєгаучу сохєраґа тє њадюмўєнту хує.

задний+тяж-[Acc]Pl-3 снять-Pf-s3 и женская+нарта-Gen-3 место+позади[-LatAdv]

И она отцепила задние тяжи за нартой.

188. Єуґ, ны нинынты кєи, єуґ, ниныбтыґыа хиањєґ кєрсуйчундуґ

оу! женщина старший+брат-Gen-3 сторона[-LatAdv] оу! старший-Augm[-Gen] ладонь-Pl торчать+вперед+и+вверх-Praes-s3Pl

О, женщина сбоку от старшего брата [остановилась, доехав], о, ладони старшего брата выставлены [в жесте радостного приветствия].

189. «Каѕиауґ, нюкўєу, тєнє тєґ контурусюињ тєґ, тєгєтєтє маа дя туйњуњ?»

эге! детка-Excl ты[-Acc] ведь увезти-Pass-Past-r2 ведь тот-El-2 что[-Gen] к приехать-Interr-s2

«Эге, детка, тебя ведь увезли, после этого (= а теперь-то) почему ты приехала?»

190. «Єиґ, ысєбўє!

о! беда!

«Ох, беда!

191. {Кєѕичиєляиґ ичуњ тєґ, њєѕўтачу.}

напрасный-Lim-Adv быть-Praes-s2 ведь видеть-Praes-op3

{Ты ведь зря так поступаешь, он их видит.}

В этом месте ѕаписи ѕвучит ѕамечание расскаѕчика, видимо, не относящееся к повествованию и адресованное кому-то иѕ слушателей.

192. Маа, мєнє тєтураґинє тєґ.

что я[-Acc] забрать-Pass-Pf-r1 ведь

Что [делать], ведь меня забрали.

193. Ємєніє Сюнєѕыґ Нєнікў ємє хиањкєрыатєны мєнє тєѕаґа, хиањкєрыатєны њўўґсягєтє мєнє њимилиґє.

этот Сюназы Нанику этот-LatAdv ступня-Lim-Loc я[-Acc] забрать-Pf-s3 ступня-Lim-Loc задняя+нартa-El я[-Acc] потащить-Pf-s3

Этот Сюназы Нанику забрал меня сюда одной ступней, [зацепив] одной ступней за заднюю нарту меня потащил.

194. Мєнє њучаґхуаањ?»

я[-Acc] отпускать-Opt-s2

Ты согласен отпустить меня?»

Скорее њучаґхуањ -InterrRenarr (ВГ).

195. «Каѕиауґ, нюкўєй, — Сюнєѕыґ Нєнікў нимтєны курєгуиґ чимиті хоѕиґмєны сютіалааѕу нєнсуґє. --

эге! детка-Voc — Сюназы Нанику[-Gen] имя-Loc аж зуб-GenPl-3 проем-ProlPl свист-Lim-3 встать-Pf-s3 --

«Эге, детка, — при имени Сюназы Нанику прямо только свист раздался у него (= брата) сквозь зубы. --

196. Каѕиауґ, нюкўєй, њуєляиґ тєнє тєѕутує, тєнє контуњєє!

эге! детка-Voc один-Lim-Adv ты[-Acc] забрать-PtPraes ты[-Acc] увезти-Imp-s3

Эге, детка, пусть уж тот, кто забрал тебя, тебя увезет!

197. Бўўґ, бўўѕи тагаґа!

уйти-Imps2 уйти-Impr2 место+за-LatAdvAugm

Иди, уходи прочь!

198. Маа тєнє њосєѕутєњум?

что ты[-Acc] удерживать-InterrFut-s1

Что я тебя буду удерживать?

199. Њуєляиґ тєнє њосєѕубўнє, тєнє миґсиѕєдеєм?»

один-Lim-Adv ты[-Acc] удерживать-VAcond-1 ты[-Acc] отдать-Fut-Praet-s1

Уж если бы я тебя удерживал, разве должен был тебя отдать?»

В магнитофонной ѕаписи полуповторы (михиааѕєєм... мисии ихўнє... миґсиѕєдеєм), отражающие, видимо, колебания расскаѕчика в выборе грамматической формы.

200. Тєтірє бииґиа.

тот-2 поехать-Pf-s3

Она поехала.

201. Њамиай ничеты мунєґ: «Њучаґлуњањ, маањањ?»

другой не-Emph-Praes-s3 сказать-CN отпускать-Pass-Interr-r2 что+быть-Interr-r2

Другой (= Сюназы Нанику) даже не спросил: «Отпущена ли ты, нет ли?»

202. Таачу хутуриґє.

олень-[Acc]Pl-3 припрячь-Pf-s3

Она припрягла своих оленей.

203. Минтітіті бииґиа тымиайчирыади: маа буєтує дильситіњиѕи нињыы бєньде.

ведущий+аргиша-3 поехать-Pf-s3 молчать-Lim-VAinf что[-Acc] говорить-PtPraes[-Acc] слyшать-Interr-o3 не-Interr-ExclInt-s3 весь-Acc

Ведущий аргиша поехал в полном молчании: наверно, он слышал все, что говорилось.

Ведущим стал теперь Сюнаѕы Нанику, перехвативший аргиш девушки. Далее в тексте вновь упоминается его предполагаемая способность слышать на большом расстоянии раѕговоры, в которых он не участвует.

204. Тєті неначаґарє минтітіті хуєникану кобтуарбаґа бииґиа.

тот огромный-2 ведущий+аргиша[-Gen]-3 место+позади+рядом-LocAdv девушка-Augm поехать-Pf-s3

Та наша героиня, девушка поехала следом за ведущим.

205. Тє неначаґа бєнтує куєдяґа нимєєны њаляґагєй, куєдяґамті хиндіґиа хиркадюґєгєй.

ну огромный[-Gen] верх-Adj[-Gen] хребет-Augm[-Gen] место+над-ProlAdv перевалить-Pf-s3Du хребет-Augm-Acc-3Du дальше-LatAdvAugm спуск-Vgs-Pf-s3Du

Ну, они преодолели перевал над огромным верхним хребтом, дальше стали искать спуск с хребта.

206. Куулює ситєбы мантє манегєличегай дяњгуйчугєй.

некоторый[-Gen] ситабы[-Gen] как ущелье-Emph-Carit не+быть-Praes-s3Du

Как в некоторых повествованиях-ситабы, даже ущелья у них нет (= они не нашли).

207. Бўўґєгєй.

уехать-Pf-s3Du

Поехали.

208. Мунунтєњу — кєндєґ хетулєндєтындєґ, хуалюраґа бєру куєдяґа кунимєну хетулєтєњыґ, нисиѕиґ?

говорить-InterrFut-s3 — нартa-Pl соскользнуть-Np-Praes-r3Pl каменистый-Augm[-Gen] скала[-Gen] хребет-Augm[-Gen] по+какому+месту соскользнуть-InterrFut-s3Pl не-Fut-r3

[Кто] скажет — нарты соскальзывают, в каком-либо месте каменистого скалистого хребетища они соскользнут, нет ли?.

209. Такєє њилеиґ лындіґ хоѕартіґ нильхєтєґкиґєгєй.

вон+там низ-Adj-GenPl равнина-GenPl кромка-LatPl спуститься-Np-Res-Pf-s3Du

Вон туда к границам равнин у подножья начали спускаться.

210. Мыєѕєты дя дењкєѕири, мунуњуѕу нињыы:

аргиш[-Gen]-3 к оглядываться-Praes-s3 говорить-возможно не-Interr-ExclInt-s3

[Девушка] на свой аргиш оглядывается, говорит [себе], наверно:

211. «Мыєѕємє маагўєтє хуалючендіґ тобўґтєндаґ.

аргиш-1 что-то-Lat камень-Emph-LatPl зацепиться-Np-Praes-r3

«Мой аргиш за что-нибудь, хоть за камни сможет зацепиться.

212. Њўўґсямє няагєиґ куєдяґа нуумкєтє ємыґыа, њўўтў хиаиґ бєндуґуа колюймєбтаґаґ».

нарта+для+шестов-1 хороший-Adv хребет-Augm[-Gen] вершинa-El этот-LatAdvAugm шест-GenPl-3 конeц-Pl верх-LatAdvAugm вздыбиться-Pf-s3Pl

Как раз когда моя нарта для шестов с вершины хребта сюда [спускалась], концы шестов на ней вверх вздыбились».

213. Тєє мєльчитєны минтітімє нєнсуґє нерєніканунє.

тот-Gen предел-Loc ведущий+аргиша-1 остановиться-Pf-s3 место+впереди+рядом-LocAdv-1

В этот момент мой ведущий остановился впереди меня.

Повествование от лица девушки.

214. Хууґуа дењкєѕиґє: «Каѕиауґ, Њуирыґє кобтуа Њабтўґ Баса Ны!»

место+позади-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 эге! Нгуирыэ[-Gen] дочь Нгабтю Баса Ны

Оглянулся назад: «Эге, дочь Нгуирыэ, Нгабтю Баса Ны!»

215. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- Говорит:

216. --- «Хуєгауґмєнунтє

--- задний+тяж-ProlPl-2

--- «По [всему ряду] твоих задних тяжей

217. --- хуєгауче сохєруґ

--- задний+тяж-Pl-2 снять-Imps2

--- отцепи задние тяжи,

218. --- хутарєґ сохєруґ».

--- лямка-Pl снять-Imps2

--- лямки сними».

219. Тєтірє мунуґє: «Хуєгауґмєнунтє тєті, хуєгауче хуталяичу сохєруґ.

тот-2 сказать-Pf-s3 задний+тяж-ProlPl-2 тот задний+тяж-Pl-2 лямка-Lim-Pl-3 снять-Imps2

Он сказал: «По [всему ряду] твоих задних тяжей, вот что, отцепи только лямки задних тяжей.

220. Хурсєѕи хууґуа.

вернуться-Impr2 место+позади-LatAdvAugm

Вернись назад.

221. Хурсєди такєє Сеу Меляњгана єґєрє хуудеґ Њуирыґє нює».

вернуться-VAinf тот+прежний Сеу Мелянгана старший+брат-2 позвать-Imps2 Нгуирыэ[-Gen] сын

Вернувшись, позови того Сеу Мелянгана, своего брата, сына Нгуирыэ».

222. --- Мунту: «Нилымиаґкутєнє

--- говорить-Praes-s3 жизнь-Dim-Lat-1

--- Говорит: «За свою жизнь

223. --- таа кємўѕўся

--- олень[-Acc] ловить-VAinf

--- оленей пасти

224. --- мєнє дерутаґам.

--- я не+уметь-PtPraes-Augm-Pr1

--- я не научился.

В расшифровке ѕаписи распев: --- дерутаґам мєнє дерутаґам.

225. --- Моумє кунтєгу.

--- земля-1 далеко

--- Земля моя далеко.

226. --- Моу хуєймєну

--- земля[-Gen] стык-Prol

--- На стыке земли (= между этой и моей землями)

В расшифровке ѕаписи распев: --- Хуєймєну мєу хуєймєну.

Раѕве это слово не хой- (ВГ)?

227. --- тєє њукєй таай

--- тот-Gen множество-AccPl олень-AccPl

--- такое множество оленей

228. --- сылы кємиаґсутє?

--- кто держать-Fut-s3

--- кто выпасать будет?

В расшифровке ѕаписи распев: --- кємиаґсутє сылы кємиаґсутє?

229. --- Таанє кємўѕўсюѕє єґєрє.

--- олень-Gen[Pl]-1 ловить-PtFut старший+брат-2

--- Пасти моих оленей будет твой старший брат.

230. --- Нибинінті кєрбуґ

--- не-VAcondFut-3 хотеть-CN

--- Если он не захочет,

В расшифровке ѕаписи распев: --- Hінті кєрбуґ нибиґнінті кєрбуґ.

231. --- латєњєиґ {Єбєй, єбєй!},

--- приготовиться-Imp-r3 ой ой

--- пусть приготовится {Ой, страшно!},

232. --- мерє латєњєиґ.

--- быстро приготовиться-Imp-r3

--- пусть быстро приготовится.

233. --- Ємтыѕы хонтыємыґ дялымыґ

--- этот-3 иметь-PtPraes-1Pl день-1Pl

--- этот его проводимый нами (= нынешний) день

234. --- куєбўґ неинті.

--- умереть-VAcond лучше+быть-Praes-s3

--- самый подходящий для того, чтобы умереть.

В расшифровке ѕаписи распев: --- неинті куєбўґ неи.

235. Хонтыємыґ дялымыґ куєбўґ неинті.

иметь-PtPraes-1Pl день-1Pl умереть-VAcond лучше+быть-Praes-s3

Проводимый нами (= нынешний) день самый подходящий для того, чтобы умереть.

236. Меригиаиґ латєгўўѕє.

быстро приготовиться-ImpFut-r3

Пусть быстро приготовится.

237. Коныґ меригиаиґ».

поехать-Imps2 быстро

Поезжай быстрее».

238. {Єбєй, маа нерєриаиґ нихиаѕы мунєґ?}

ой что место+впереди-Lim-Adv не-Infer-s3 сказать-CN

{Ох, почему только он прежде [этого] не сказал?}

239. Тє ныйкиа тєрєдиндє кєєлычи тантєлиґєґ.

а женщина такой-Lat слеза-Pl-3 течь-Inch-Pf-s3Pl

А у женщины от такого (= от таких слов) слезы потекли.

240. Хуєгаамту сохєраґа.

задний+тяж-Acc-3 снять-Pf-s3

Она отцепила задний тяж.

241. Њадюмўєрааѕєты кєрчимиґє мыєѕєты њугєтє.

женская+нарта-Lim-Dest-3 помчаться-Pf-s3 аргиш[-Gen]-3 во+встречном+направлении

Ее женская нарта одна помчалась против хода аргиша.

242. Єиґ, нинынты...

о! старший+брат-Gen-3

О, ее старшего брата...

Пропуск в тексте (Нгабтю Баса Ны воѕвращается к старшему брату).

243. «Каѕиауґ, нюкўєй, маамтє њєнєбтєєњуєуњ?»

эге детка-Voc что-Acc-2 забыть-Interr-s2-Excl

«Эге, детка, что ты забыла?»

244. Нюємты њонєиґ сєбкўдюґє.

младший-Acc-3 еще+один-Adv расцеловать-Pf-s3

Он опять расцеловал свою младшую сестру.

245. «Єиґ, ысєбўє, єґє ихўтє, тєнє хуудиндыєим!

о! беда! старший+брат быть-VAcond-2 ты[-Acc] звать-Praes-s1-Excl

«О, беда, o мой старший брат, я [приехала] тебя звать!

246. Тєнє хуудиндым, ємєнієрє кємўѕўтўє дерухуањхуєу!

ты[-Acc] звать-Praes-s1 этот-2 ловить-PtPraes не+уметь-Renarr-s3-Excl

Тебя зову, он пасти, говорит, не умеет!

247. Таа кємўѕўхуаса дерухуањху.

олень[-Acc] ловить-Intent-VAinf не+уметь-Renarr-s3

Пасти оленей не умеет, говорит.

248. Таай кємўѕўся ємєнієрє дерухуањхуєу!

олень-AccPl ловить-VAinf этот-2 не+уметь-Renarr-s3-Excl

Он пасти оленей не умеет, говорит!

249. Таа кємў[ѕўся] тєнє хуйчи.

олень[-Acc] ловить-VAinf ты[-Acc] звать-Praes-s3

Оленей пасти тебя зовет.

Кємў[ѕўся]: конец слова в магнитофонной ѕаписи нераѕборчив.

250. Нибинінтє кєрбуґ меригиаиґ латєтєбахањ, ємты дялырє куєбўґ неихиањхы».

не-VAcondFut-2 хотеть-CN быстро приготовиться-RenarrFut-r2 этот день-2 умереть-VAcond лучше+быть-Renarr-s3

Если ты не захочешь, [то] тебе велено быстро приготовиться, этот твой день самый подходящий для того, чтобы умереть, говорит».

251. «Каѕиауґ, нюкўєй, тєгєтєнє маа дя нинтєњым кєрбуґ?

эге детка-Voc тот-El-1 что[-Gen] к не-InterrFut-s1 хотеть-CN

«Эге, детка, тогда зачем мне возражать?

252. Куємунє њилегўєну маамє, маамє сохєґсюѕўґ таньдяґимхўнє?

умереть-VNipf-Gen-1 низ-то-LocAdv что-1 что-1 спуститься-Fut-r3 работник-VDNм-VAcond-1

Что со мной, что со мной произойдет, если я стану работником вместо того, чтобы умирать?

Здесь и далее словом 'работник' переводится нган. таньдяґа; внутренняя форма этого слова (проиѕводного от тансє 'род') содержит укаѕание на определенное родство работника с его хоѕиаином (ср. сиба 'слуга-иноплеменник').

253. Туйсюѕєм, туйсюѕєм.

прийти-Fut-s1 прийти-Fut-s1

Приду, приду.

254. Коныґ.

поехать-Imps2

Поезжай.

255. Мєнє нилымиаґкутєнє иньсюѕўкєличедя дерутаґам.

я жизнь-Dim-Lat-1 ехать+на+легковой+нарте-Emph-VAinf не+уметь-PtPraes-Augm-Pr1

Я за свою жизнь даже не научился ездить на легковой нарте (= быть ведущим).

256. Коныґ, коныґ».

поехать-Imps2 поехать-Imps2

Поезжай, поезжай».

257. Тє такариабє тєтірє бииґиаиѕє, ныйкиа бииґиаиѕє.

ну теперь тот-2 поехать-Pf-r3 женщина поехать-Pf-r3

Ну, теперь она поехала, женщина поехала.

258. Тє тєндє таагєичу хутаруґсуєдеитў хуєгайчу хутуриґє.

а тот-Lat олень-AccDu-3 лямка-Vgs-PtPast-Praet-GenPl-3 задний+тяж-3 припрячь-Pf-s3

А [вернувшись] туда, припрягла двух своих оленей, на которых раньше в качестве лямок были надеты задние тяжи.

Предложение в ѕаписи проиѕнесено с пауѕами, неуверенно (расскаѕчик был чем-то отвлечен или восстанавливал в памиати дальнейшее повествование). Общий смысл его понятен, но грамматические отношения, по-видимому, нарушены или пропущены какие-то
слова.

259. Минтітіті бииґиа.

ведущий+аргиша-3 поехать-Pf-s3

Ведущий аргиша поехал.

260. Ничеты мунєґ: «Хуудитієрє кунуњу?»

не-Emph-Praes-s3 сказать-CN звать-PtPraes-2 где+быть-Interr-s3

Даже не спросил: «Где тот, кого ты позвала?»

261. Хууґуа дењкєѕиґє кобтуарбаґа.

место+позади-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 девушка-Augm

Девушка оглянулась назад.

262. Єиґ, хемоу, нинымє куєгуну њўўґсянє хуєника нюляймєбтыбиатыѕє тєґ, кичеѕєє сюдяґмуєрєку тє.

о! надо+же! старший+брат-1 уже задняя+нарта-Gen место+позади+рядом[-LatAdv] выступать(+о+тонком+длинном+предмете)-Infer-r3 ведь луна[-Gen] кончиться-VNperf-Comp и

О, надо же, ведь мой старший брат уже замаячил чуть позади задней нарты аргиша, и [худ он] как луна на исходе.

263. Диндємту султаґсандіґ њимибтіалыты.

лук-Acc-3 прицепить+сзади-NinstrDV-LatPl волочить-Dispers-Praes-s3

Он свой лук за прицепные петли волочит.

264. Хењкє динтєѕу серыбырыґ бадятіні нюєрўтўмєє.

черный лук-3 серебро-[Gen]Pl железо-LocPl украсить-PtPass

Его черный лук серебряными пластинами украшен.

265. Њансє нюєрўѕўтўє манакўґ њансє — нерє нихымє дебтєѕєґ ману?

тоже украсить-PtPraes как+раз тоже — место+впереди[-LatAdv] не-InterrPast-o1 рассказывать-CN раньше

Тоже украшенный, тоже как раз — прежде я об этом не рассказывал?

266. Єуґ, њуєѕуґ биаґмуєдеєѕуњ сирўй намтєкєндуґ, тєњєй намтєкєндуґ.

оу! один-Adv уехать-VNperf-Praet-3Pl зима-AccPl заметить-Iter-Praes-s3Pl лето-AccPl заметить-Iter-Praes-s3Pl

О, oднажды отправившись, они отмечают [приходы] зимы, отмечают [приходы] лета.

267. Њуєикєлиґ нигєтындєґ малєґ.

один-Emph-Adv не-Iter-Praes-r3Pl встать+стойбищем-CN

Ни разу не останавливаются стойбищем.

268. Кує чухєгўєны дямє дентуґєґ.

какой-Gen время-то-LocAdv море-Acc достичь-Pf-s3Pl

Через какое-то время моря достигли.

269. Єуґ, тєрєди дямє дентутындє, дямуґ тагє дя њуєиляа мєлє, њануємєну хирєгєє мєлє коныбиаты.

оу! такой море-Acc достичь-VNtempI-Lat море-GenPl место+за-Gen к один-Lim мыс настоящий-Prol высокий мыс пойти-Infer-s3
О, такого моря достигли: за морскими заливами только один мыс, действительно высокий мыс прошел (= протянулся).

270. Тєрєди хирєгєє мєлє тобитєє маѕєґєгўмў малєбатаѕє, баса маґ.

такой[-Gen] высокий[-Gen] мыс[-Gen] основание-AdjLoc чум-Augm-же встать+стойбищем-Infer-r3 железо чум

У основания же этого высокого мыса расположен большой чум, железный чум.

271. Баса маѕуче њуєчебўтў, ємєн няагєиґ њуньдиты сигў хирємєны, њуньдиты сигаґку хирєє ємєніє њилиґиа мату камарўґ хирємєны серыбыры няхиѕиндіті њануємєну тєтыичуґ коу дитарє мантє лєњынты.

железо чум-Emph быть-Emph-VAcond-3 этот-Gen хороший-Adv дымоход-Gen-3 сужение-Gen высота-Prol дымоход-Gen-3 сужение-Dim[-Gen] высота-Adj этот низ-LatAdvAugm чум[-Gen]-3 поясная+часть-GenPl высота-Prol серебро клапан+дымового+отверстия-3 настоящий-Prol точь+в+точь солнце[-Gen] луч-Gen как гореть-Praes-s3

Железный чум, и притом у него [наверху] как раз до уровня горловины дымохода, до уровня горловинки дымохода, [а] вот вниз до уровня пояса (= до середины) чума серебряный клапан дымового отверстия пламенеет действительно точь-в-точь как луч солнца.

272. Тєті няхиѕиндіґ хуаралуса бєнтує њуєѕу хечитіті, њилеє моуѕу хечитіті, кањкєгєличиґ сирў бєѕуаса дерухуату.

тот клапан+дымового+отверстия воздействовать-Pass-VAinf верх-Adj небо-3 полыхать-Praes-s3 низ-Adj земля-3 полыхать-Praes-s3 когда-Emph-Adv снег вырасти-VAinf не+уметь-Infer-s3

Под воздействием того клапана дымового отверстия вверху небо полыхает, внизу земля полыхает, снег никогда нарасти [толстым слоем] не может.

Употреблен номинатив (няхиѕиндiґ) вместо ожидаемого латива (няхиѕиндітє) - воѕможно, ввиду того, что само слово няхиѕиндіґ по облику напоминает LatPl (окончание -ндіґ).

273. Тєндє маѕє њоаниє кєитєє њанаґса баарбєтірў, серыбыры чиндіґтіє њиєдеты куньдиты куєрєму бєньде тєлюлютў.

тот-Gen чум-Gen дверной[-Gen] сторона-AdjLoc человек по+хозяйски+сидеть-Praes-s3 серебро[-Gen] грань-Vgs-PtPraes пояс-3 внутренность-Gen-3 умереть-NapprDV[-Acc] весь-Acc покрывать-Praes-s3

Со стороны входа в тот чум человек сидит по-хозяйски, серебряный граненый пояс целиком покрывает уязвимое место его внутренностей (= его живот).

274. Тє куньдиты куєрєму бєньде тєлюлютў.

ну внутренность-Gen-3 умереть-NapprDV[-Acc] весь-Acc покрывать-Praes-s3

Ну, целиком покрывает уязвимое место его внутренностей.

275. Тєрєди њанаґса тєніґиа баарбєѕирся, ситі њиєдеты бєѕўґтўмў њыєгє чуєрєку тє.

такой человек так по+хозяйски+сидеть-VAinf два пояс[-Gen]-3 свободный+конец орел[-Gen] крыло-Comp и

И пока этот человек так по-хозяйски сидит, два свободных конца его пояса подобны крыльям орла.

276. Ситі, ситіреа кєндєту хўў сєчерўся ситі сеймыѕы лєњынтыє тулегу тє.

два два-Lim нартa-Gen-3 конeц+полозa[-Acc] разглядеть-Mult-VAinf два глаз-3 гореть-PtPraes огонь-Comp и

Два, только два конца полозьев своей нарты он разглядывает (= ничем не занят), и два его глаза — как горящий костер.

277. Тєндє бадя маѕєґєгєтє ситіа кєи дя кєрутєндуњ макўєґ натўє муњкурєгуґ тє.

тот-Gen железо-Gen чум-Augm-El обa сторонa[-Gen] к просто-3Pl чум-то-Pl торчком+стоящий дерево-Comp-Pl и

И по обе стороны того железного чумища простые-то чумы - как растущий лес (= простых чумов - как деревьев в лесу).

278. Ємты мыњ минтітімиґ тєндє неначаґа, тєндє бадя маѕєґє њєѕутымымєны тєны маѕє нириєѕыбтыґє.

вот мы[-Gen] ведущий+аргиша-1Pl тот-Gen огромный[-Gen] тот-Gen железо-Gen чум-Augm[-Gen] видимость-Prol тот-LocAdv чум-Gen/Acc напротив+встать-Pf-s3

Вот наш ведущий остановился в видимости этого огромного, этого железного чумища, там, напротив этого чума.

279. Няагєиґ маѕє њоа дяѕиґкў нириєѕыбтыди таа някємиґє.

хороший-Adv чум-Gen дверь[-Gen] напротив напротив+встать-VAinf олень[-Acc] дернуть-Pf-s3

Точно напротив двери чума остановившись, [вожжу передового] оленя дернул.

280. Мыєѕєты тємєєны нєнсуґє.

аргиш-3 тот-ProlAdv остановиться-Pf-s3

Его аргиш на том месте остановился.

281. Тєндє мыєѕєты хує нєнсутындє, такєє њўўґсянє хуєну мынсыєдеє тєті нємбєґкў минтітіті няагєиґ кадяґкў тєндє челиґмидиґє.

тот-Gen аргиш[-Gen]-3 место+позади[-LatAdv] остановиться-VNtempI-Lat тот+прежний задняя+нарта-Gen место+позади-LocAdv идти-PtPast-Praet тот плохой-Dim ведущий+аргиша[-Gen]-3 хороший-Adv около-Dim[-LatAdv] тот-Gen затормозить-Pf-s3

Когда остановился конец того аргиша, тот давешний человечишко, двигавшийся позади задней нарты, как раз около ведущего остановился.

282. Єиґ, челиґмидиґє.

о! затормозить-Pf-s3

О, остановился.

283. --- Мунту, тєндєты дя њунирў:

--- говорить-Praes-s3 тот-Gen-3 к смотреть+подняв+голову-Praes-s3

--- [Сюназы Нанику] говорит, подняв на него глаза:

284. --- «Њуирыґє нює,

--- Нгуирыэ[-Gen] сын

--- «Сын Нгуирыэ,

285. --- корсаґкум хоњхиаѕыњ.

--- ум-Dim-Acc иметь-Infer-s2

--- и тебя есть умишко, видать.

286. --- Таньдяґимўнтўєґ

--- работник-VDNму-PtPraes-Pl

--- Нанимающиеся работниками

287. --- иньсюѕўґ нинтыыґыаґ.

--- ехать+на+легковой+нарте-CN не-Praes-ExclInt-s3Pl

--- не ездят на упряжках.

288. Корсаґку хоњхиаѕыњ!

ум-Dim[-Acc] иметь-Infer-s2

У тебя есть умишко, видать!

289. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ иньсюѕўґ.

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl ехать+на+легковой+нарте-CN

Нанимающиеся работниками не ездят на упряжках.

290. Ємєніє ємты, ємты, ємты, ємты тєґ Дюсириґє маґ няндыты.

этот вот вот вот вот ведь Дюсириэ[-Gen] чум казаться-Praes-s3

Этот вот, вот, вот, вот ведь чум Дюсириэ, кажется.

Дюсириґє: от ненецк. jud'erґ 'тепло от какого-либо источника' либо, воѕможно, от ненецк. jos'erґ 'ниѕина на берегу' (чум расположен у основания мыса) .

291. Ємты њиленикаамуґ.

вот место+внизу+рядом-Adj-1Pl

Вот, рядом под нами.

292. Дюсириґє нює тєимунєґ икєту Њиєде Бєѕєтує.

Дюсириэ[-Gen] сын иметься-AudII быть-Iter-Praes-s3 Нгиэде Базатуо

Сын Дюсириэ есть, слыхать, [по имени] Нгиэде Базатуо.

Њиєде Бєѕєтує - букв. 'иѕбыточный поясом (= носящий пояс с длинными свободными концами)'.

293. Сяйбиґ моу чериґ кундуаса баадя ченынтыє».

семь-GenPl земля[-Gen] житель-GenPl спать-VAinf бодрствовать-VAinf знать-PtPraes

Тот, о котором помнят жители семи земель спя [и] бодрствуя (= во сне и наяву)».

294. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- [Сюназы Нанику] говорит (= продолжает):

295. --- «Моумє кунтєгу.

--- земля-1 далеко

--- «Земля моя далеко.

296. --- Моу хуєймєну

--- земля[-Gen] стык-Prol

--- На стыке земли (= между этой и моей землями)

297. --- њуєиґ кємўѕўґси

--- один пастух+арканщик

--- один пастух-арканщик

298. --- тєє њукєй таай,

--- тот-Gen множество-AccPl олень-AccPl

--- такое множество оленей,

299. --- њаѕаґси таай карєґ нисиѕиґ.

--- упряжный+олень олень-AccPl одолеть-CN не-Fut-r3

--- упряжных оленей не одолеет.

300. Тє њуєиґ кємўѕўґси тєє њукє њаѕаґси таай нисыѕє карєуґ!

ну один пастух+арканщик тот-Gen множество упряжный+олень олень-AccPl не-Fut-s3 одолеть-CN-Excl

Ну, один пастух-арканщик с таким числом упряжных оленей не справится!

301. Тыњ хелыґсынягєты ємєніє Дюсириґиґ нює Њиєде Бєѕєтує мииґиа хууњырыґ.

вы[-Acc] помогать-Sup-3 этот Дюсириэ-GenPl сын Нгиэде Базатуо сюда отыскать-Imp-s/o2Pl

Позовите сюда себе в помощь этого сына Дюсириэ, Нгиэде Базатуо.

Обращение на «вы» (с испольѕованием форм 2Pl) традиционно при общении между ѕиатем и старшим родственником жены (тестем, шурином).

302. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ иньсюѕўґ, нињєє, нињєє иньсюѕўґ.

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl ехать+на+легковой+нарте-CN не-Imp-s3 не-Imp-s3 ехать+на+легковой+нарте-CN

Нанимающиеся работниками не ездят на упряжках, пусть и он, пусть и он не ездит на упряжке.

303. Динтєгўачу мындыґњєє.

лук-то-Pl-3 нести-Imp-s3

Свои луки-то (= лук и стрелы) пусть [возьмет и] носит.

304. Таньдяґаґ, таньдяґаґ њанаґсанєґ мыєдиндіґиаґ».

работник-Pl работник-Pl человек-Pl пешком+ходить-PtPraes-Augm-Pl

Работники, люди-работники пешком ходят».

305. Нењкєрєкєрє њилиґиа конаґа, Сеу Меляњгана тє.

грешник-2 низ-LatAdvAugm пойти-Pf-s3 Сеу Мелянгана и

И этот бедняга, Сеу Мелянгана, вниз пошел.

306. Тє тєны... Сеу Mеляњгана табє чуўтўндє, єуґ, тєті неначаґа Њиєде Бєѕєтує хотуєй тунсыты, канўґ сєбкўдюґєѕу тє.

а тот-LocAdv Сеу Mелянгана туда дойти-VNtempI-Lat оу! тот огромный Нгиэде Базатуо щека-AccPl подставлять-Praes-s3 несколько-Adv расцеловать-Pf-o3 и

А там... когда Сеу Mелянгана пришел туда, о, тот наш герой, Нгиэде Базатуо стал подставлять щеки, и несколько раз поцеловал его.

307. «Каѕиауґ, хемоу, Њуирыґє нює, єґє ихўтє, маа єнтыди куніґиа ихўґ тыњгўмўнтє, маа дя хесилењыњ?»

эге надо+же! Нгуирыэ[-Gen] сын старший+брат быть-VAcond-2 что[-Acc] сделать+так-VAinf как быть-VAcond ты-же-2 что[-Gen] к возбужденным+быть-Inch-Interr-s2

«Глянь-ка, надо же, сын Нгуирыэ, о [мой] старший брат, ты-то [здесь] что сделать (= с какой целью), каким образом, почему ты взволнован?»

308. {Ниныдегєй ихуаѕугєй.}

старший+брат-ConnRec-Du быть-Infer-s3Du

{Братья они, видать.}

309. «Єуґ, нюкўєй, маа буєґ икєєу!

оу! детка-Voc что говорить-Imps2(?) быть-AdmCoh-s3-Excl

«О, детка, что же, скажи, может происходить!

Конструкция с буєґ необычна; воѕможно, расшифровка магнитофонной ѕаписи в этом месте неточна.

Скорее маабує (форма на -бує от маа?). Быть-IterInterr
310. Ємєнієрє, њамиадюмє моу бєрайкутєє — никєєњ диндіґ, нюєче ихўтє — Сюнєѕыґ Нєнікў, сяйбиґ моу чериґ кундуаса баадя ченынтыє, тєті дёѕўлиґєу!

этот-2 другой-Select-Gen земля[-Gen] край-Dim-AdjLoc — не-AdmCoh-s2 услышать-CN младший-Emph быть-VAcond-2 — Сюназы Нанику семь-GenPl земля[-Gen] житель-GenPl спать-VAinf бодрствовать-VAinf знать-PtPraes тот ходить-Inch-Pf-s3-Excl

Он, [человек] с другого края земли, — ты мог не слышать [о нем], ты ведь младший, — Сюназы Нанику, о котором помнят жители семи земель спя [и] бодрствуя (= во сне и наяву), он начал ходить [по свету]!

311. Ємєніє Њабтўґ Баса Ны њаањкурє контураґа, тєндє тагє мєнє тааґ кємўѕўтўм.

этот Нгабтю Баса Ны сестренка-2 увести-Pass-Pf-s3 тот-Gen место+за-LatAdv я олень-Pl ловить-Praes-s1

Эта Нгабтю Баса Ны, твоя сестренка, [им] уведена, я после этого пасу оленей.

312. Њонєнє нинтєбиањхымє деньсидеґ.

сам-1 не-RenarrFut-o1 справиться-CN

Я сам, по его словам, не справлюсь.

313. Тє тєнє єндытєбиахыњ, мєнє хелыґсынягєтє єндытєбиахыєињ, мєнє хелыґсынягєтє тыминіа таньдяґа ися конынтєбиахыњ.

а ты сделать+так-RenarrFut-s2 я[-Acc] помогать-Sup-2 сделать+так-RenarrFut-s2-Excl я[-Acc] помогать-Sup-2 сейчас работник быть-VAinf пойти-RenarrFut-s2

A тебе велено так сделать, чтобы мне помочь тебе велено так сделать, чтобы мне помочь тебе велено теперь в работники пойти.

314. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ ибахуґ иньсюѕўґ.

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl быть-Renarr-s3Pl ехать+на+легковой+нарте-CN

Нанимающиеся работниками не ездят, по его словам, на упряжке.

315. Тє нибитє кєрбуґ, ємты дялырє куєбўґ неихиањхы, меригиаиґ латєтєбахањ».

а не-VAcond-2 хотеть-CN этот день-2 умереть-VAcond лучше+быть-Renarr-s3 быстро приготовиться-RenarrFut-r2

А если ты не захочешь, этот день самый подходящий, мол, для того чтобы тебе умереть, тебе велено быстро приготовиться».

316. «Єиґ, тє-тє, єґє ихўнўнтє, тє њуєляиґ тєнє тєґ туйхуаѕуњ, тєнє тагєтєтє мєнє хунтємє тєґ дяњку.

о! ну+ну старший+брат быть-VAcondFut-2 ну один-Lim-Adv ты ведь прийти-Infer-s2 ты[-Gen] место+за-Lat-2 я[-Gen] авторитетный+человек-1 ведь нет

«О, ну-ну, о мой старший брат, ну, ведь раз уж ты пришел, кроме тебя для меня авторитета ведь нет.

317. Тє маа?

а что

А что?

318. Туйкуѕєм.

прийти-Imp-s1

Приду я, пожалуй.

319. Маамсутє?

что-VDNм-Fut-s3

Что случится?

320. Коныґ, туйсюѕєм».

уйти-Imps2 прийти-Fut-s1

Иди, я приду».

321. «Динтєгўаче нинтєбиамбыњ коиґ».

лук-то-[Acc]Pl-2 не-RenarrFut-s2 оставить-CN

«Свои луки-то (= лук и стрелы) тебе не велено оставлять (= тебе велено взять)».

322. «Тє-тє, никўўне».

ну+ну не-ImpFut-op1

«Ну-ну, я их не [оставлю]».

323. Хурсиґиѕє табє.

вернуться-Pf-r3 туда

Он вернулся туда.

324. Мыєѕичи њансє бииґиаґ.

аргиш-Pl-3 снова поехать-Pf-s3Pl

Их аргиши снова тронулись.

325. Минтітіті ничеты мунєґ: «Хуудисыєдеєрє кунуњу?»

ведущий+аргиша-3 не-Emph-Praes-s3 сказать-CN: звать-PtPast-Praet-2 где+быть-Interr-s3

Ведущий даже не спрашивает: «Где тот, кого ты звал?»

326. Нењкєрєкєрє тєны њансє хўачимєєны, дялачимєєны мыњєє.

грешник-2 тот-LocAdv снова год-Emph-ProlAdv день-Emph-ProlAdv ехать-Imp-s3

Пусть этот бедняга снова в течение [многих] лет, в течение [многих] дней едет.

327. Њонєє њансє дераґмує моунтє чуўґємуґ.

еще+один снова незнакомый[-Gen] земля-Lat достичь-Pf-s1Pl

Снова мы достигли еще одной незнакомой земли.

328. Єуґ, дямуґ тагє, дямуґ тагє дя няагєиґ нёрсуѕыґє мєлє коныбиаты тє.

оу! море-GenPl место+за-LatAdv море-GenPl место+за-Gen к хороший-Adv мшистый мыс пойти-Infer-s3 и

О, и за морские заливы, за морские заливы как раз мшистый мыс пошел (= протянулся).

329. Нёрсуѕыґє мєлє тобитєє бадяґ, хуааґ тєрєдиґ чандіґ ни чантєѕымєє баса маґ мейлибиатыѕє.

мшистый[-Gen] мыс[-Gen] основание-AdjLoc железо-[Gen]Pl дерево-[Gen]Pl такой-[Gen]Pl настил-GenPl место+на[-LatAdv] поставить+на+настил-PtPass железо чум сделать-Pass-Infer-r3

У основания мшистого мыса построен железный чум, стоящий на таких железных, деревянных настилах.

330. Хуааґ чандіґ нині нарсайчуту тє.

дерево-[Gen]Pl настил-GenPl место+на-LocAdv громоздиться-Praes-s3 и

На деревянных настилах громоздится.

331. Тєндє маѕє њоаниє кєитєє њанаґса баарбєтірў.

тот-Gen чум-Gen дверной[-Gen] сторонa-AdjLoc человек по+хозяйски+сидеть-Praes-s3

Со стороны входа в тот чум человек сидит по-хозяйски.

332. Басагўє масю хонєиґті латарує масю.

железо-то[-Acc] панцирь[-Acc] используемое-Vgs-Praes-s3 полосовое+железо[-Acc] панцирь[-Acc]

Одет он в железный панцирь, панцирь из полосового железа.

333. {Латаруєгўмўґ тєтєґ хорўґсянуґ кўмауґлємуґ никєєґ њуєґ.}

полосовое+железо-же-Pl тот-Pl кроить-NinstrDV-GenPl нож-Vgs-NapprDV-Pl не-AdmCoh-s3Pl быть-CN

{Полосовое же железо, разве оно не годится на кроильные ножи.}

334. Тєрєди латарує масю хонєиґті.

такой[-Acc] полосовое+железо[-Acc] панцирь[-Acc] используемое-Vgs-Praes-s3

Одет в такой панцирь из полосового железа.

335. «Ємєнієрє — њалаа мунунту — њонімєє њанаґсагитє тєґ.

этот-2 — рот-Lim говорить-Praes-s3 — странный человек-ElPl ведь

«Он — Только-Рот говорит — странный ведь человек.

336. Сємуѕємту серєбиаты — ныґ ємєґ иніґиаиґ сємуґ, мануєґ хуантуєдеєґ сємуґ мейликєндытєґ.

шапка-Dest-Acc-3 одеть-Infer-s3 — женщина-[Gen]Pl этот-Pl старуха-GenPl шапка-Pl этот+самый-Pl камус-Adj-Praet-Pl шапкa-Pl сделать-Pass-Iter-Praes-r3Pl

Шапку свою надел — такие женские старушечьи шапки, такие шапки из камусов шьются.

337. Хуантуєдеє сєму, сыруґ хуандаґ мыєѕўґєдеє сєму хонєиґті.

камус-Adj-Praet шапка[-Acc] белый-GenPl камус-GenPl изделие+из-Praet[-Acc] шапкa[-Acc] используемое-Vgs-Praes-s3

Носит камусовую шапку, сшитую из белых камусов шапку.

338. Тєтіѕў серхиатіні серхиаѕырыбиаѕыґ, тєтєґ серхиачи, сылеаѕє маа лєњгўґсюєдеєґ сираґ лєњгўґсюєдеєґ, тотуґ лєњгўґсюєдеєґ — бєнсє њанує сємунту серхиа нємбє иніґиа сєму серхиарєкы.

тот-3 оторочка-LocPl оторочить-Pass-Infer-r3 тот-Pl оторочка-Pl-3 неизвестно что[-Gen] обтрепать-PtPast-Praet-Pl снег-GenPl обтрепать-PtPast-Praet-Pl искра-[Gen]Pl обтрепать-PtPast-Praet-Pl — весь настоящий шапка-Gen-3 оторочка плохой-Gen старуха[-Gen] шапка оторочка-Comp

Она (= шапка) оторочками оторочена, [и] эти оторочки неизвестно чем были обтрепаны, [то ли] снегом были обтрепаны, [то ли] искрами были обтрепаны — вправду вся оторочка его шапки как оторочка шапки у дряхлой старухи.

339. Тєндє чандіґтєтыє маѕє ситіа кєи дя кєрутєндуњ макўєґ њуњкуґ.

тот-Gen настил-Vgs-Np-PtPraes[-Gen] чум-Gen обa сторонa[-Gen] к просто-3Pl чум-то-Pl много-Pl

По обе стороны от того чума на настилах простых чумов-то много.

340. Тємєєны њансє маѕє њоаниє кєитєє нириє чуўдя минтітімиґ челиґмидиґє.

тот-ProlAdv опять чум-Gen дверной[-Gen] сторонa-AdjLoc[-Gen] место+напротив-Adj[-Acc] дойти-VAinf ведущий+аргиша-1Pl затормозить-Pf-s3

Опять оказавшись там напротив входной стороны чума, наш ведущий затормозил.

341. Ситі ниныдиґиа мыєѕє кєимєны тууґєгєй, тєті минтіті ситіа кєитє челємиґєгєй.

два старший+брат-ConnRec-Augm аргиш[-Gen] сторона-Prol подойти-Pf-s3Du тот ведущий+аргиша оба сторона-Lat затормозить-Pf-s3Du

Два брата подошли по бокам аргиша, остановились по обе стороны от ведущего.

342. --- Мунту, тєкєиті дя њунирў:

--- говорить-Praes-s3 тот-GenDu-3 к смотреть+подняв+голову-Praes-s3:

--- [Сюназы Нанику] говорит, подняв на них глаза:

343. --- «Ситі кємўѕўґси

--- два пастух+арканщик

--- «Два пастуха-арканщика

344. --- тєє њукєй таай

--- тот-Gen множество-AccPl олень-AccPl

--- такое множество оленей

345. --- њонєиґ кємўѕўся,

--- еще+один-Adv ловить-VAinf

--- то ловя,

346. --- њонєиґ хуѕуртєса

--- еще+один-Adv запрягать-VAinf

--- то запрягая,

347. --- нисыѕє деньсидеґ.

--- не-Fut-s3 справиться-CN

--- не справятся.

В расшифровке ѕаписи распев: --- деньсидеґ нисыѕє деньсидеґ.

348. --- Ті хелыґсычиє ися

--- вы+двое[-Gen] помогать-PtPraes быть-VAinf

--- Вам двоим в помощь

В расшифровке ѕаписи распев: --- Ті сыйчиє ися хелиґсычиє ися.

349. --- Хуаиґ Чандє нює

--- дерево-Adj-GenPl настил-Gen сын

--- сына Хуаа Чанда

Хуаиґ Чандє, Хуаа Чандє - букв. 'деревянный настил'.

350. --- Иніґиаґку Сєму

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму

Иніґиаґку Сєму - букв. 'шапка старушки'.

351. --- хууњыри.

--- отыскать-Imp-s/o2Du

--- позовите.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- њыри хуу.

352. Мииґиа, мииґиа хууњыри Иніґиаґку Сєму, Хуаа Чандє нює.

сюда сюда отыскать-Imp-s/o2Du Иниаку Саму Хуаа Чанта-Gen сын

Сюда, сюда позовите Иниаку Саму, сына Хуаа Чанта.

353. Иніґиаґку Сєму тє дюрымы туйкєту сяйбє моу бєнтумєну.

Иниаку Саму[-Gen] а молва прийти-Iter-Praes-s3 семь[-Gen] земля[-Gen] верх-Prol

А молва об Иниаку Саму проходит по семи землям.

354. Тєтіри хууњыри мииґиа.

тот-2Du отыскать-Imp-s/o2Du сюда

Его позовите сюда.

355. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ иньсюѕўґ, нињєє иньсюѕўґ.

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl ехать+на+легковой+нарте-CN не-Imp-s3 ехать+на+легковой+нарте-CN

Нанимающиеся работниками не ездят на упряжках, пусть и он не ездит на упряжке.

356. Диндаґкучу нињєє коиґ.

лук-Dim-Pl-3 не-Imp-s3 оставить-CN

Свои лучки (= лук и стрелы) пусть не оставляет (= пусть возьмет с собой).

357. Нибиті кєрбуґ меригиаиґ латєњєиѕє».

не-VAcond-3 хотеть-CN быстро приготовиться-Imp-r3

Если не захочет, пусть быстро приготовится».

358. Нењкєрєкєрє бєнсєгєй делсыѕиґєгєй тє.

грешник-2 весь-Du поспешно+пойти-Pf-s3Du и

Бедняги оба поспешно двинулись в путь.

359. Баарбєтірўє, єуґ ысаґа, баарбєтірўє тєті лєњгыкаґку сємаґтує хотуєй тунсыты тє.

по+хозяйски+сидеть-PtPraes оу! бедняга по+хозяйски+сидеть-PtPraes тот обтрепанный-Dim шапка-Vgs-PtPraes щекa-AccPl подставлять-Praes-s3 и

По-хозяйски сидящий, о, бедный человек, этот, по-хозяйски сидящий, в обтрепанной шапке, щеки подставляет [для поцелуя].

360. «Єуґ, хемоу, тє Њуирыґє нює єґємє, Дюсириґє нює єґємє, маа дя тєніґиа хуаруњанді тыминіагўмў?

оу! как+нехорошо! ну Нгуирыэ[-Gen] сын старший+брат-1 Дюсириэ[-Gen] сын старший+брат-1 что[-Gen] к так подействовать-Interr-r2Du теперь-же

«О, как нехорошо, ну, сын Нгуирыэ, о мой старший брат, сын Дюсириэ, о мой старший брат, почему же вы теперь так поступили (= приехали)?

361. {Биркиаиґ њадябтєѕуњбтєрєгу ємиаґку.}

самый младший-3-ли-Comp этот-Dim

{Похоже, он самый младший из братьев}

362. Маа дя тєніґиа хуаруњандієи?»

что[-Gen] к так подействовать-Interr-r2Du-Excl

Почему вы так поступили (= приехали)?»

363. «Єиґ, ысєбўє, маа дя!

о! беда! что[-Gen] к

«О, беда, почему!

364. Тє маа дя, ємєніє кобтуамуґ контураґа, Њуирыґє кобтуа, бєлта њєѕуґсямыґ.

а что[-Gen] к этот девушка-1Pl увести-Pass-Pf-s3 Нгуирыэ[-Gen] дочь последний видным+быть-NinstrDV-1Pl

А [вот] почему, эта наша девушка увезена, дочь Нгуирыэ, наше последнее украшение.

365. Сюнєѕыґ Нєнікў тєихуањху сяйбє моу черє кундуаса баадя ченынтыє.

Сюназы Нанику иметься-Renarr-s3 семь[-Gen] земля[-Gen] население[-Gen] спать-VAinf бодрствовать-VAinf знать-PtPraes

Сюназы Нанику, говорят, есть, о котором помнят жители семи земель спя [и] бодрствуя (= во сне и наяву].

366. Тє ми таньдяґа ися мындыґлыбиахині, таай кємўѕўся, њаѕаґсий, ниибтіґиаиґ нюєні таай.

а мы+двое работник быть-VAinf нести-Pass-Renarr-r1Du олень-AccPl ловить-VAinf упряжный+олень-AccPl собственно младший-Gen-1Du олень-AccPl

А мы двое взяты, по его словам, в работники — оленей ловить, упряжных оленей, по сути дела, оленей нашей младшей сестры.

367. Тє єндытыми, нисыѕєми ибаху деньсидеґ, четуа моуѕу кунтєгаґа ибаху.

а делать+так-Praes-s/o1Du не-Fut-s/o1Du быть-Renarr-s3 справиться-CN очень земля-3 далеко-Augm быть-Renarr-s3

А мы вдвоем действуем, не справимся, мол, очень его земля, мол, далеко.

368. Ми хелыґсынягєтє тєнє тєбтє таньдяґа ися конынтєбиахыњ.

мы+двое[-Acc] помогать-Sup-2 ты тоже работник быть-VAinf пойти-RenarrFut-s2

Нам в помощь тебе велено тоже в работники пойти.

369. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ ибахуґ иньсюѕўґ.

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl быть-Renarr-s3Pl ехать+на+легковой+нарте-CN

Нанимающиеся работниками не ездят, мол, на упряжках.

370. Мыєдитєбиамбыњ.

пешком+ходить-RenarrFut-s2

Тебе велено ходить пешком.

371. Диндаґкукўаче нинтєбиамбыњ коиґ.

лук-Dim-то-[Acc]Pl-2 не-RenarrFut-s2 оставить-CN

Свои лучки-то (= лук и стрелы) тебе не велено оставлять [дома].

372. Нибитє кєрбуґ, меригиаиґ латєтєбахањ.

не-VAcond-2 хотеть-CN быстро приготовиться-RenarrFut-r2

Если не захочешь, тебе велено быстро приготовиться.

373. Ємты дялырє куєбўґ неихиањхы».

этот день-2 умереть-VAcond лучше+быть-Renarr-s3

Этот день тебе самый подходящий для того, мол, чтобы умереть».

374. --- Мунунту — хирєкєндытєты

--- говорить-Praes-s3 — бранить-Iter-VNtempI-Lat-3

--- Говорит — когда он бранится,

375. --- Иніґиаґку Сєму,

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму,

376. --- наадету моу

--- место+возле-Adj-3 земля[-Gen]

--- с земли возле него

377. --- сирў тєуґиѕє:

--- снег полететь-Pf-r3

--- снег разлетается:

В расшифровке ѕаписи распев: --- тєуґиѕє сирў тєуґиѕє.

378. --- «Єґєри ихўті,

--- старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- «О мои старшие братья,

379. --- нињу бали сюєбтіґиаиґ

--- разве+не собакa-[Pr]2Du действительно

--- не собаки ли вы, в самом деле,

380. --- нињу бали?!

--- разве+не собакa-[Pr]2Du

--- не собаки ли вы?!

381. --- Сеймыњ њєѕутыєґ

--- глаз-Gen видным+быть-PtPraes-Pl

--- Глазом видимые

382. --- тєбтє њанаґсанєґ

--- тоже человек-Pl

--- тоже (= такие же) люди

383. --- тєйкуалукєбандєґ?

--- не+справляться+с-Pass-Iter-InterrPast-r3Pl

--- разве бывали неодолимыми?

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- лукєбандєґ тєйкуаґлу?

384. Тєбтє њанаґсанєґ, сеймынтєны њєѕутыєґ хилиґликєбиандєєґ?

тоже человек-Pl глаз-Loc видным+быть-PtPraes-Pl бояться-Pass-Iter-InterrPast-r3Pl-ExclInt

Тоже (= такиe же) люди, глазом видимые, разве вызывали боязнь?

385. Маамту хилиґњири?

что-Acc-3 бояться-Interr-s2Du

Чего в нем вы боитесь?

386. Банє њанаґсанє њануруєбтуњури?

собака-Acc человек-Acc возомнить+о+себе-Trans-Interr-s/o2Du

Собаке-человеку вы позволили возомнить о себе?

387. Тыминіа мєнє њонєнє њєтєгумє, ті тєгєтє нєкєрињири».

сейчас я сам-1 попробовать-Imp-o1 вы+двое тот-El оставаться+на+месте-Imp-s2Du

Сейчас я сам попробую-ка [справиться с ним], вы двое тогда стойте на месте».

388. Няагєиґ тєніґиа мунунтундєту ниныбтыґыадюмє Њуирыґє нює, нинынтєты Сеу Mеляњганатє дењкаѕєє маумундє хиањє киабтутєну нењкєрєкєрє хуатємєраґа.

хороший-Adv так говорить-VNtempI-Lat-3 старший-Augm-Select-Gen Нгуирыэ[-Gen] сын[-Gen] старший+брат-Lat-3 Сеу Mелянгана-Lat челюсть[-Gen] прочное+место-Lat ладонь-Gen плоскость-Loc грешник-2 садануть-Pass-Pf-s3

Как только он так сказал, то от старшего из двух братьев, от сына Нгуирыэ, от своего старшего брата Сеу Мелянгана бедняга получил удар плоскостью ладони по челюсти.

389. Кєндєтєту курєгуиґ дябкуѕиґє хиањє мынєєнтє.

нарта-Lat-3 аж шлепнуться-Pf-s3 ладонь-Gen ход-Lat

Аж на свою нарту шлепнулся по ходу ладони (= от удара).

390. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3:

--- Говорит (Сеу Мелянгана):

391. --- «Њаањкуй ихўтєу

--- братишка-Voc быть-VAcond-2-Excl

--- «Ах ты братишка,

392. --- бєѕуатаґкутєтє

--- вырасти-VNtempI-Dim-Lat-2

--- когда ты подрос,

393. --- тєті њањаґкурє

--- тот рот-Dim-2

--- такой твой ротик

394. --- маантє нииде?

--- что-Gen-2 место+при-Adj

--- к чему близок (= нужен)?

В расшифровке ѕаписи распев: --- нииде маантє нииде?

395. --- Таньдяґимўњхўтє

--- работник-VDNму-VAcond-2

--- Если ты наймешься работником,

396. --- маарє сохєґсюѕиґ?

--- что-2 спуститься-Fut-r3

--- что с тобой произойдет?

В расшифровке ѕаписи распев: --- сохєґсюѕўґ маарє сохєґсюѕиґ?

397. --- Тєті њањаґкурє

--- тот рот-Dim-2

--- Тот твой ротик

398. --- њилеѕє ињєє.

--- низ-ElAdv быть-Imp-s3

--- пусть будет снизу (= потише).

В расшифровке ѕаписи распев: --- ињєє њилеѕє ињєє.

399. --- Мыњкумыґ меригиаиґ.

--- идти-Imp-s1Pl быстро

--- Пойдем-ка побыстрее.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- Мыњкумыґ меригиаиґ мы.

400. Меригиаиґ мыњкумыґ тє».

быстро идти-Imp-s1Pl и

И побыстрее пойдем-ка».

401. Няагєиґ тєніґиа хирєлєрыди диндаґкучу кєличаґа.

хороший-Adv так выругать-Pass-VAinf лук-Dim-[Acc]Pl-3 достать-Pf-s3

Когда его так крепко отругали, он достал свои лучки (= лук и стрелы).

402. Тє-тє, нагўр ниныдиґиа нуйбалюґє тє.

ну+вот три старший+брат-ConnRec-Augm понуриться-Pf-s3 и

Ну вот, и три брата понурились.

403. Нагўр ниныдиґиа неначаґаиче нуйбыгамуґєґ тє.

три старший+брат-ConnRec-Augm огромный-Pl-2 понуро+двинуться-Pf-s3Pl и

И три брата, наши герои, понуро двинулись в путь.

404. Тєніґиа нагўр ниныдиґиа нуйбыгамса тє, тєті минтітідеєѕыњ бииґиаиѕє.

так три старший+брат-ConnRec-Augm понуро+двинуться-VAinf а тот ведущий+аргиша-Praet-3Pl отъехать-Pf-r3

А когда три брата так понуро двинулись, поехал [и] тот, кто был ведущим их аргиша.

405. Тєны хеѕытыгєтыєиґ кує хиричендє.

тот-LocAdv двигаться-Iter-Praes-s3Pl-Excl какой-Gen высота-Emph-Lat

Кочуют там какое-то время.

406. Кєчи хўачимєєны мыњєєґ, дялачимєєны мыњєєґ, минтітімиґ маа лындіґ куєдиґ ни челиґмидиґє.

хоть год-Emph-ProlAdv ехать-Imp-s3Pl день-Emph-ProlAdv ехать-Imp-s3Pl ведущий+аргиша-1Pl какой[-Gen] равнинa-GenPl хребет-GenPl место+на[-LatAdv] затормозить-Pf-s3

Пусть хоть в течение [многих] лет едут, пусть в течение [многих] дней едут, [наконец] наш ведущий затормозил на каких-то равнинах [или] хребтах.

407. Няѕычеґкєди лыркумалиґє тє.

искать+место+для+чума-Res-VAinf идти+кряжистой+походкой-Inch-Pf-s3 и

И кряжистой походкой направился искать место для чума.

408. Єуґ єнєєнєу, њанує тєтыичуґ!

оу! ого+го настоящий точь+в+точь

О, ого какой, точь-в-точь настоящий [богатырь]!

409. Манакўґ маѕучеґкиґє.

как+раз чум+ставить-Res-Pf-s3

Как раз собрался чум ставить.

410. Њанує, ситі мєрсыѕы хуаа кємагаґа ися, чиимигєй.

настоящий два плечо-3 дерево[-Gen] бревно-Augm быть-VAinf сажень-Du

Действительно, два его плеча как толстые бревна, в две сажени.

411. Мыєѕємты ныйкиа диєгєлтыґє тємєєны.

аргиш-Acc-3 женщина развернуть-Pf-s3 тот-ProlAdv

Женщина развернула в том месте свой аргиш.

На стоянках аргиш раѕворачивается уѕким полукольцом.

412. Тєкўтєты нагўр ниныдиґиа њаѕаґсичу дебтўґєґ.

тот-Dim-Lat-3 три старший+брат-ConnRec-Augm упряжный+олень-[Acc]Pl-3 приземлиться-Pf-s3Pl

Сразу после этого три брата бросились к упряжным оленям.

413. Неначаґаиче њаѕаґсичињ нёчибтыґєґ, хелычињ хуаатіґ кємиґтєґкиґєґ, хуаай єнтыди.

огромный-Pl-2 упряжный+олень-[Acc]Pl-3Pl распрячь-Pf-s3Pl некоторый-Pl-3Pl дрова-LatPl охапка-Vgs-Np-Res-Pf-s3Pl дрова-AccPl сделать+так-VAinf

Наши герои распрягли упряжных оленей, кто-то из них стал собирать в охапку дрова, дрова заготовляя.

414. Хелычињ тєндє маѕучетує њадямтуњ хелыґсыйкиґєґ.

некоторый-Pl-3Pl тот-Acc чум+ставить-PtPraes[-Acc] младшая+сестра-Acc-3Pl помогать-Res-Pf-s3Pl

Кто-то ей, ставящей чум младшей сестре, стал помогать.

415. Бєньдеґ, бєньдикаґ маѕучеґкиґєґ.

весь-Pl весь-Pl чум+ставить-Res-Pf-s3Pl

Все скопом собрались ставить чум.

416. Тєндыче тєсиє тє, маѕєґємтуњ маа?

тот-Pl-2 теперь а чум-Augm-Acc-3Pl что

А теперь они [таковы], что для них [поставить] большой чум?

417. Кує кундє хуаратєњуґ?

какой-Gen длительность-LatAdv действовать-InterrFut-s3Pl

Как долго (= долго ли) возиться будут?

418. Маѕємтуњ мыыґєґ.

чум-Acc-3Pl сделать-Pf-s3Pl

Свой чум поставили.

419. Тайњиє кєимєны тєті ниныты бєбєѕє хуањхуаѕу тєті кобтуарбаґа.

противоположный[-Gen] сторона-Prol тот старший+брат-GenPl-3 постель-Dest[-Acc] положить-Infer-s3 тот девушка-Augm

Вдоль противоположной (= не хозяйской) стороны эта девушка положила постели для своих братьев.

420. Ниныбтыґыаѕыњ Њуирыґє нює њоаниѕитў.

старший-Augm-3Pl Нгуирыэ[-Gen] сын у+входа+находиться-Praes-s3

Старший из братьев, сын Нгуирыэ, занимает место у входа.

421. Тєті дюнтууґуаѕуњ, Дюсириґє нює дютыѕыты, Њиєде Бєѕєтує.

тот средний-Augm-3Pl Дюсириэ[-Gen] сын посередине+быть-Praes-s3 Нгиэде Базатуо

Тот средний, сын рода Дюсириэ, Нгиэде Базатуо, занимает среднее место.

422. Тєті сєму лєњгыкаґку, нєњхє сємаґтує, тєті Иніґиаґку Сєму сыњєниѕитў.

тот шапкa[-Gen] обтрепанный-Dim плохой шапка-Vgs-PtPraes тот Иниаку Саму у+»сынг»+находиться-Praes-s3

Тот, [у которого] шапка обтрепанная, носящий ветхую шапку, Иниаку Саму занимает место в глубине чума.

423. {Тєтірє дюраґкєѕє нимті Хыхўча Лємгай.

тот-2 ненец-Dest-Gen имя-3 Хыхюча Ламгай

{Его по-ненецки зовут Хыхюча Ламгай.

Хыхўча Лємгай (< ненецк.: Pu•u¦
-a 'старуха', источник второго компонента неясен) - буквально, по-видимому, 'старухина шапка' (т.е. то же, что и Иніґaґку Сєму).

424. Тєтірє дюраґкєѕє ним — Хыхўча... Пухуча.

тот-2 ненец-Dest-Gen имя — Хыхюча Пухуча

Это ненецкое имя — Хыхюча... Пухуча.

Расскаѕчик проиѕносит ненецкое имиа вначале в традиционной нганасанской передаче, а ѕатем в собственно ненецком ѕвучании.

425. Мєнє нигєтым тєніґиа мунєґ.

я не-Iter-Praes-s1 так сказать-CN

Я так не говорю.

426. Нємєгєєриаиґ мунумумбатум: Иніґиаґку Сєму.

прямой-Lim-Adv говорить-Hab-Praes-s1 Иниаку Саму

Я только прямо говорю: Иниаку Саму (= Шапка Старушки).

427. Маа дя карўтўтєњум?

что[-Gen] к петлять-InterrFut-s1

Зачем я буду мудрить?

428. Тє-тє, тєндє нємбє њанаґсанє дя.}

ну+ну тот-Gen плохой-Gen человек-Gen к

Hу-ну, [вернемся] к тому бедному человеку.}

429. Кобтуарбаґа кунсыѕы сынерыры, сынерырсы мунунту:

девушка-Augm нутро-3 думать-Praes-s3 думать-VAinf говорить-Praes-s3

Эта девушка про себя думает, думая говорит [сама себе]:

430. «Єиґ, ниныдиґиаине хинді мыєдикєличетыґ.

о! старший+брат-ConnRec-Augm-Pl-1 дальше ходить+пешком-Emph-Praes-s3Pl

«О, мои братья все еще ходят пешком.

431. Тєєсеѕє туиґєґ няндытыґ.

совсем обессилеть-Pf-s3Pl казаться-Praes-s3Pl

Совсем обессилели, кажется.

432. Неначаґай — Сеу Mеляњгана контєєњуѕуґ нињуґ — селуйкиай, маараай дюбыдиґє.

огромный-AccPl — Сеу Mелянгана[-Gen] добыча-возможно-Pl разве+не — дикий+олень+рогач-AccPl что-Lim-AccPl сбросить-Pf-s3

[Мясо] огромных — наверно, это добыча Сеу Mелянгана — диких оленей-рогачей, что только [там было], сбросила [из нарт с запасом мяса].

433. Сюўмаґа игєту, синьдирбиаґаґ, селуйкиаґ кєиѕєєґ.

мясо+с+боков-Augm быть-Iter-Praes-s3 грудина-Augm-Pl дикий+олень+рогач-[Gen]Pl ребро-Pl

Попадается боковина, грудины, ребра диких оленей-рогачей.

434. Тєндычи нитыґыатє хуаѕиґє тє.

тот-[Acc]Pl-3 котел-Augm-Lat положить+для+варки-Pf-s3 и

И она все это положила в большой котел.

435. Тє тєті баарбєѕуњ чииґє, бєбємту бєньде њасєніґє тє.

ну тот хозяин-3Pl войти-Pf-s3 постель-Acc-3 весь-Acc занять(+собой)-Pf-s3 и

Ну, тот их хозяин вошел [в чум], и загромоздил собой всю постель.

436. Тє тєті тєніґиа чииґє.

ну тот туда войти-Pf-s3

Ну, он туда вошел.

437. Тє ныйкиа њємсачу четєґкиґє.

а женщина мясо-[Acc]Pl-3 вытащить+из+котла-Res-Pf-s3

А женщина стала вытаскивать из котла мясо.

438. Тайњиє кєитєиґ нинынты њємсуѕєй хуануґє.

противоположный[-Gen] сторона-AdjLoc-GenPl старший+брат-Gen-3 еда-Dest-AccPl положить-Pf-s3

Положила еду для каждого из братьев, сидящих на противоположной стороне.

439. Тєті ниныбтыґыатыњ њємсуѕє селуйкиа сюўмаґа тураґкаґа хуануґє.

тот старший-Augm-Gen-3Pl еда-Dest[-Acc] дикий+олень+рогач[-Gen] мясо+с+боков-Augm[-Acc] покрытый+слоем+сала-Augm[-Acc] положить-Pf-s3

Тому старшему из братьев положила поесть большой бок рогача, сплошь покрытый салом.

440. Тєті дюѕыбтєєѕыњ... дюнтууґуа нинынты њємсуѕє неначаґа селуйкиа синсе.

тот средний+из-3Pl средний-Augm[-Gen] старший+брат-Gen-3 еда-Dest огромный[-Gen] дикий+олень+рогач[-Gen] грудина

Тот средний из братьев... еда для среднего брата - грудина огромного рогача.

441. Њадябтєндуњ њємсуѕє неначаґа селуйкиа хойкаѕєє, чукитє курєгуиґ тураґтуту.

младший-Gen-3Pl еда-Dest огромный[-Gen] дикий+олень+рогач[-Gen] окорок[-Acc] сало-ElPl аж изобиловать+салом-Praes-s3

Еда для младшего из братьев — окорок огромного рогача, прямо сплошь покрытый салом.

442. Нинынты силяґкє тєны нинынты киньси тутыґє.

старший+брат-Gen-3 корыто[-Acc] тот-LocAdv старший+брат-Gen-3 напротив поставить-Pf-s3

Поставила перед [каждым] братом его корыто.

443. Тє сыты њємсуѕєту курєдириаиґ њуєлы маа бєнсє, бєнсє чуґ, маабсутє.

а он[-Gen] еда-Dest-3 какой-Lim-Adv конечно что весь весь сало что+быть-Debit-s3

А еда для него [для нее?] — все что угодно, конечно, все [сплошной] жир, что [еще] должно быть.

Референция предложения неясна: речь может идти о женщине или о самом хоѕиаине.

444. Тє нагўр ниныдиґиа... тєті ситі њадеумкєй кўмаай сєхудюґєгєй.

ну три старший+брат-ConnRec-Augm тот два младший-Du нож-AccPl вытащить-Pf-s3Du

Ну, три брата... те двое, что помоложе, вытащили ножи.

445. Биркиаиґ нерєбтўґкўґ Иніґиаґку Сєму кўмаам сєхудюґє, тє тєніґиа њємсумту бєлта дегиґтєґкєґкєсы ємыґыа латўґє.

самый сначала Иниаку Саму нож-Acc вытащить-Pf-s3 и так мясо-Acc-3 конец разрезать-Mult-Np-Res-Res-VAinf этот-LatAdvAugm приготовиться-Pf-s3

Самым первым Иниаку Саму вытащил нож, и совсем было приготовился нарезать свой кусок мяса.

446. Сюнєѕыґ Нєнікў туу такєє дя банаґмєса силяґкыґыа кєсилебтаґа тє.

Сюназы Нанику огонь-Gen место+за-Adj[-Gen] к подтянуть-VAinf корыто-Augm[-Acc] выхватить-Pf-s3 и

Но Сюназы Нанику выхватил корыто, подтянув [его] за очаг.

447. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- Говорит:

448. --- «Нењкєрєкє ны,

--- непутевый женщина

--- «Непутевая женщина,

449. --- коуче кунуњуґ?

--- ухо-Pl-2 где+быть-Interr-s3Pl

--- где твои уши?

450. --- Таньдяґимўнтўєґ

--- работник-VDNму-PtPraes-Pl

--- Нанимающиеся работниками

451. --- њємурєґ нинтыыґыаґ!

--- есть-CN не-Praes-ExclInt-s3Pl

--- не едят же!

452. Таньдяґимўнтўєґ нинтыыґыаґ њємурєґ!

работник-VDNму-PtPraes-Pl не-Praes-ExclInt-s3Pl есть-CN

Нанимающиеся работниками не едят же!

453. Мааѕєтє њємєбтугуйњаче тєгєтє?

что-ElAdv-2 накормить-Dur-Interr-op2 тот-El

Почему ты тогда их кормишь?

454. Такєиче таньдяґаґ».

тот+прежний-Pl-2 работник-Pl

Они работники».

455. Тєндє силяґкыґыамты нитєє куньди бєбтаґалтаґа.

тот-Acc корыто-Augm-Acc-3 котел[-Gen] внутренность-LatAdv опрокинуть-Pf-s3

[И с этими словами] вывалил содержимое этого корыта в котел.

456. Нитєє куньди, њуєлы њємсаґкучи тєніґиа нитєє куньди конаґаґ.

котел[-Gen] внутренность-LatAdv конечно мясо-Dim-Pl-3 туда котел[-Gen] внутренность-LatAdv уйти-Pf-s3Pl

В котел, конечно, куски мяса ушли туда в котел.

457. Нитєє куньди њємсачуњ конаґаґ.

котел[-Gen] внутренность-LatAdv мясo-Pl-3Pl уйти-Pf-s3Pl

В котел ушли куски мяса.

458. Тайњиинтў дя хирєкєсы лањўлюґє:

противоположный-Gen-3 к бранить-Iter-VAinf кричать-Inch-Pf-s3

Бранясь, закричал сидящему напротив:

459. «Тыњ тєґ таньдяґимўнся нинтууґ матєну њомтўнагєтуґ таньдяґаґ ися мындыґтыєрыґ.

вы ведь работник-VDNму-VAinf не-Pl чум-Loc сидеть-Sup-2Pl работник-Pl быть-VAinf нести-PtPraes-[Pr]2Pl

«Вы ведь, нанявшись работниками, не для того держитесь в работниках, чтобы в чуме сидеть.

460. Нёчибтыгуйчиичиґ таараай каркубталутуруґ.

распрячь-Dur-PtPraes-[Acc]Pl-2Pl олень-Lim-AccPl возиться-Dispers-Frequ-Praes-s/o2Pl

Вы только возитесь с распрягаемыми вами оленями (= вы ограничились тем, что распрягли оленей).

461. Тааґ тыминіа, таачуґ кумєєны коныњыґ?

олень-Pl теперь олень-Pl-2Pl где-ProlAdv уйти-Interr-s3Pl

[А] теперь куда ушли олени, ваши олени?

462. Таатінінтўґ ињуруґ.

олень-LocPl-2Pl быть-Imp-s2Pl

Будьте при своих оленях.

463. Таатінінтўґ кундуањуруґ».

олень-LocPl-2Pl спать-Imp-s2Pl

Спите при своих оленях».

464. Ниныбтыґыаѕыњ кєбкуѕиґє.

старший-Augm-3Pl вскочить-Pf-s3

Старший из братьев вскочил.

465. Њадягєичу бєнсєги деємєса њимиґиалтыґє.

младший+брат-AccDu-3 весь-AccDu пнуть-VAinf дернуть-Pf-s3

Обоих младших братьев пнул и наружу потянул.

466. Нагўлюндўњ — бєнді.

трое-3Pl — наружная+часть-LatAdv

[Все] трое — наружу.

467. Єиґ, маадетє моугўмўмўґ тыминіагўмў ємты.

о! что-Adj-Dest земля-же-1Pl теперь-же этот

О, куда же теперь годится эта наша земля!

Повествование от лица осматривающихся снаружи братьев.

468. Њуєикєличе дюњхєгали дяњгуйчує сатураа моунтє малєбатануґ.

один-Emph дерн-Carit не+быть-PtPraes[-Gen] глина-Lim[-Gen] земля-Lat встать+стойбищем-Infer-r1Pl

Мы встали стойбищем на совершенно лишенной дерна, сплошь глинистой земле.

469. Њуєикєличе мааѕу таа кєѕу дяњку.

один-Emph что-3 олень[-Gen] выпас нет

Совсем никакого пастбища для оленей нет.

470. Тє таа кєѕу њуєикєлиґ дяњгуйчундє, тааґкўнўґ њуєикєлиґ моунтє чуўгєлмєѕумаґаиґ, тахариаа няагєиґ коуньдерымсємы дяѕиґкў саруєѕуњ диѕиатыты тє.

а олень[-Gen] выпас один-Emph-Adv не+быть-VNtempI-Lat олень-Dim-Gen[Pl]-1Pl один-Emph-Adv земля-Lat достичь-Temp-PtAbess-Adv теперь хороший-Adv полдень-VDNм-NlociDV[-Gen] напротив протоптанный+след-3Pl сверкать-Praes-s3 и

А раз никакого пастбища для оленей нет, наши олешки ни на какую землю не заходили (= не сворачивали в сторону попастись), и теперь протоптанный ими след сверкает (= тянется, сверкая) прямо на полдень.

471. Кичеѕаґкугўє ихуаѕу.

луна-Dim-то быть-Infer-s3

[Ночь]-то лунная.

472. Нагўр ниныдиґиа таатуњ сарўўґмєну нуйбыгамуґєґ тє.

три старший+брат-ConnRec-Augm олень-Gen[Pl]-3Pl протоптанный+след-ProlPl понуро+двинуться-Pf-s3Pl и

И три брата понуро двинулись по следу оленей.

473. Єуґ тєєсеѕє макитінўґ тємбыґємыґ курєгуиґ хии дюѕыдерымыґєу!

оу! слишком чум-ElPl-1Pl отдалиться-Pf-s1Pl аж ночь[-Gen] середина-VDNм-Pf-s3-Excl

О, мы слишком отдалились от своего чума, уже и полночь наступила!

474. Мымыныґ кунтє, хўєтє њуєикєличе кєѕудету.

идти-VNipf-Gen-1Pl в+течение все+время один-Emph выпас-Adj-3

Пока мы шли, за все время ни одного места для выпаса [не попалось].

475. Сылеаѕє тєрєди нєњхє моу, маа?

неизвестно такой плохой земля что

То ли земля такая плохая, [то ли] что?

476. Сатугай ичуўчу бєрєѕєндуњ нётєрааґ, єндыґ мануєґ єндыґ, нётурууґуаґ мануєґ хондарбаґаґ тєрєдиґ.

глина-Carit быть-PtPraes-Pl-3 край-ElAdv-3Pl трава-Lim-Pl ну+такой-Pl этот+самый-Pl ну+такой-Pl заросший+травой-Augm-Pl этот+самый-Pl наледь-Augm-Pl такой-Pl

[Места] без глины все подряд травянистые, ну такие, эти самые, ну такие, такие заросшие травой наледи.

Трава (в отличие от ягеля) непригодна для пастьбы оленей.

477. Кує чухєгўєны њанує моуґкўндє тааґкўнюґ кємнєрымхиаѕыґ, тєны кєтудя маляґтырыґ.

какой-Gen время-то-LocAdv настоящий[-Gen] земля-Dim-Lat олень-Dim-Pl-1Pl скучиться-Infer-s3Pl тот-LocAdv пастись-VAinf пытаться-Praes-s3Pl

Через какое-то время наши олешки скучились на настоящей (= пригодной для пастьбы) земле, там пытаются пастись.

478. Таатуњ кєимєны конаґаґ.

олень-Gen[Pl]-3Pl сторона-Prol пойти-Pf-s3Pl

Обошли оленей сбоку.

479. Тє мунунту Сеу Mеляњгана: «Тє-тє, тєны мўндаґкучуњ кєбатєњєєуґ!

а говорить-Praes-s3 Сеу Mелянгана: ну+ну тот-LocAdv кусок-Dim-Pl-3Pl рваться-Np-Imp-s3Pl-Excl

А Сеу Mелянгана говорит: «Ну ладно, пусть тут им кусочки оторвутся (= достанутся)!

480. Такєє мануґ нааде маагєличе дяњгуйчуєрєку тєґ.

тот+прежний[-Gen] чум-Gen-1Pl место+возле-Adj что-Emph не+быть-PtPraes-Comp ведь

Ведь около того нашего чума ничего нет, похоже.

481. Мануґ нааде маагєличе тєґ дяњгуйчуєрєку кєѕутєтуњ, кєтугєлњєєґ.

чум-Gen-1Pl место+возле-Adj что-Emph ведь не+быть-PtPraes-Comp выпас-Dest-Gen-3Pl пастись-Temp-Imp-s3Pl

Ведь около нашего чума совсем нет, похоже, для них пастбища, пусть пока попасутся.

482. Таатуњ тааника њомтўґєґ.

олень-Gen[Pl]-3Pl место+чуть+поодаль[-LatAdv] сесть-Pf-s3Pl

Уселись чуть поодаль от оленей.

483. Њомтєтундєтуњ тєті Хуаа Чандє нює Иніґиаґку Сєму някєитў дя, ниныгєиті табє киньси њомтўґиѕє.

сесть-VNtempI-Lat-3Pl тот Хуаа Чанта-Gen сын Иниаку Саму партнер-GenDu-3 к старший+брат-GenDu-3 туда напротив сесть-Pf-r3

Когда садились, этот сын Хуаа Чанта, Иниаку Саму, уселся напротив двух своих старших братьев.

484. --- Мунту: «Єґєри ихўті,

--- говорить-Praes-s3: старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- Говорит: «О мои старшие братья,

485. --- тєті њєѕўњўри?

--- тот видеть-Interr-s/o2Du

--- видите ли вы это?

В расшифровке ѕаписи распев: --- њєѕўњўрўґ тєті њєѕўњўрўґ?

486. --- Баарбєгўмўмўґ

--- хозяин-же[-Acc]-1Pl

--- Все же нашего хозяина,

487. --- соњгаґкунуґ ичутє

--- сила-Dim-Gen-1Pl быть-VNtempI-Lat

--- пока у нас силенка есть,

488. --- нихиаѕымыґ мєлтыґ?

--- не-Infer-s/o1Pl попробовать-CN

--- не попробовать ли нам [одолеть]?

489. Тє соњгаґкунуґ тєґ нихиаѕымыґ мєлтыґ тєґ тыминіагўмў?

ну сила-Dim-Gen-1Pl ведь не-Infer-s/o1Pl попробовать-CN ведь теперь-же

Ну, [пока есть] ведь у нас силенка, не попробовать ли нам [одолеть его] теперь же?

490. Тє тыминіа њєѕўњўрии?

ну теперь видеть-Interr-s/o2Du-ExclInt

Ну, теперь вы видите?

491. Kуніґиа ичуєґ њонтанучи, маа хонты?

как быть-PtPraes-Pl ум-Pl-2Du что иметь-Praes-s3

Каковы ваши мысли, что творится?

492. Тыминіа, тыминіа ємты кєрсумуґ тыминіа ємты, ємтыри нинтуу хууґуа мынтыє.

сейчас сейчас этот дело-1Pl сейчас этот этот-2Du не место+позади-LatAdvAugm идти-PtPraes

Сейчас, сейчас это наше положение, сейчас оно, оно у вас не идет назад (= не восстанавливается, не улучшается).

493. Нераґа курєгундіґ койманюґ кєхуарундєтумуґ тыминіа ємє њанаґсанє дюѕў сєдеєрыа куньди.

место+впереди-LatAdvAugm аж костный+мозг-[Acc]Pl-1Pl порвать-Np-Praes-s/o1Pl теперь этот-Gen человек-Gen рука-Gen дорогa-Lim[-Gen] внутренность-LatAdv

Мы теперь прямо-таки все больше надрываем костный мозг, [попав] только в след руки (= оказавшись под властью) этого человека.

494. Буєѕумє маалы толыґсылы!

слово-1 что+быть-Prohib-s3 ложным+быть-Prohib-s3

Мое слово будет лживым, что ли!

495. {Нисыѕє њєндіґиаиґ толыґсыґ.}

не-Fut-s3 наверно ложным+быть-CN

{Hаверно, не будет лживым.}

496. Коймаґкунуґ ичутє тыминіа єѕєґ ємєніємтуґ хуаругумуґ.

костный+мозг-Dim-Gen-1Pl быть-VNtempI-Lat сейчас ну+же этот-Acc-2Pl взяться+за-Imp-s/o1Pl

Вот что, пока у нас костный мозг есть (= цел), теперь примемся-ка за него.

497. Маамту нєкєбтіалыњымыґ?

что-Acc-3 терпеть-Dispers-Interr-s/o1Pl

Чего мы его терпим?

498. Маа дя, динтінє хоњкєєри торєбтумаґаиґ єхы?

что[-Gen] к молва-Acc иметь-AdmCoh-s/o2Du зря разве

Почему, разве зря вы имеете свою молву (= славную репутацию)?

499. Єиґ, Сеу Mеляњгана њансє њадямту касаґа хеаѕєє маумундє детєдеґ тє.

о! Сеу Mелянгана опять младший+брат-Acc-3 чуть+не-Pf-s3 лоб[-Gen] прочное+место-Lat стукнуть-CN и

О, Сеу Mелянгана опять чуть по лбу не стукнул младшего брата.

500. «Єиґ, тєнєу!

о! ты-Excl

«Эй, ты-то!

501. Тєті њањањкурє єѕєґ њиленикааѕє имуњхуањєє.

тот рот-Dim-2 вот+что место+внизу+рядом-Adj-Dest быть-Hab-Imp-s3

Вот что, пусть твой ротик пониже (= потише) будет.

502. Ємєґ буєѕаче бєньдеґ дильситілитіндєґ.

этот-Pl слово-Pl-2 весь-Pl слушать-Pass-Praes-r3Pl

Все эти твои слова прослушиваются.

503. Ємєґ буєѕатє нииѕє хуаурубўнўґ куніґиа исюѕєњ њансє?»

этот-Pl слово-GenPl-2 место+при-ElAdv ругать-Pass-VAcond-1Pl как быть-Fut-s2 опять

Если из-за этих твоих слов нас будут ругать, каково тебе будет опять?»

504. Ысаґадеєѕу тымиґмидиґє, њилиґиа дя, њилиґиариаиґ сурхўґлюґє, тахариаа лєњхєѕиґєґ.

бедняга-Praet-3 умолкнуть-Pf-s3 низ-LatAdvAugm к низ-LatAdvAugm-Lim-Adv пригнуться-Pf-s3 теперь боком+повернуться-Pf-s3Pl

Тот бедняга умолк, только книзу, вниз пригнулся, боком теперь повернулся.

505. Тє ниныбтыґыаѕыњ мунунту:

а старший-Augm-3Pl говорить-Praes-s3

А старший из братьев говорит:

506. «Тє-тє, таанюґ контугумуєуґ!

ну+вот олень-[Acc]Pl-1Pl повести-Imp-s/o1Pl-Excl

«Ну вот, поведем-ка наших оленей!

507. Суєдюту баарбємуґ, тєубтындєтымыґ».

аргишить-Praes-s3 хозяин-1Pl обеспокоить-Np-Praes-s/o1Pl

Аргишит наш хозяин, мы его заставим беспокоиться».

508. Таачуњ кондаґаґ.

олень-[Acc]Pl-3Pl повести-Pf-s3Pl

Повели оленей.

509. Мамуґ, кинтєѕы њєтумхиаты.

чум-1Pl дым-3 появиться-Infer-s3

[Hад] нашим чумом дым появился.

510. Таануґ нерєбтєиґ матіґ толутєндутє, єиґ, мату кєитєє тањаґкєє няхырыа, манує матєѕєє хонєиґси неначаґарє бануалиґє бєнді.

олень-Gen[Pl]-1Pl передний-GenPl чум-LatPl смешать-Np-VNtempI-Lat о! чум[-Gen]-3 сторона-AdjLoc суконный[-Acc] парка-Lim[-Acc] этот+самый[-Acc] домашняя+одежда[-Acc] используемое-Vgs-VAinf огромный-2 вытянутым+быть-Inch-Pf-s3 наружная+часть-LatAdv

Когда передние из оленей смешались с чумами (= достигли стойбища), о, около своего чума в одной суконной парке, в такой домашней одежде высунулся наружу наш герой (= хозяин).

Суконная парка служит нижней одеждой (или своего рода ночным халатом).

511. Ситі кондуйчу, ситі тантєгєє мєрсыгєтєту хуњкєлютўє, сяйбємтысыєдеє селу бакєѕєє дерє тє.

два шейная+мышца-3 два широкий[-Gen] плечо-El-3 идти+напрямик-PtPraes семилетнего+возраста+достичь-PtPast-Praet[-Gen] дикий+олень+рогач[-Gen] шея[-Gen] толщиной+в и

И две его шейные мышцы, идущие напрямик от двух широких плеч, толщиной с шею семилетнего оленя-рогача.

512. Няагєиґ тєндє матє, хуєдемы дя хойкитўўґ матєѕўрўўґ тааґ мєльчи тєніґиа хойкутундє, тєтірє мииніє кєи дя таануґ суњгєтє тууґє кємбитіси тє.

хороший-Adv тот-Gen чум-Lat вытоптанная+площадка+перед+жильем[-Gen] к бежать-PtPraes-GenPl тянуться+к+жилью-PtPraes-GenPl олень-[Gen]Pl предел[-LatAdv] туда побежaть-VNtempI-Lat тот-2 ближний+сюда[-Gen] сторона[-Gen] к олень-Gen[Pl]-1Pl навстречу прийти-Pf-s3 подпрыгивать+на+ходу-VAinf и

И как только олени-приживалы, бежавшие к тому чуму, к его порогу, подбежали туда вплотную, он пошел в ближнюю (= в нашу) сторону, навстречу оленям, подпрыгивая на ходу.

513. --- Мунту њєи,

--- говорить-Praes-s3 нгэй

--- И говорит,

514. --- таа хойњуѕєє чуўдя,

--- олень[-Gen] большая+половина[-Acc] дойти-VAinf

--- дойдя до основной части [стада] оленей,

515. --- Сюнєѕыґ Hєнікў,

--- Сюназы Нанику

--- Сюназы Нанику,

516. --- дюѕўґ лыркаґлєбтаґа:

--- рука-Pl растопырить-Pf-s3

--- руки растопырил:

517. --- «Ситіриґ кємєњєє

--- два-2Pl схватить-Imp-s3

--- «Пусть двое из вас схватят

518. --- ситі тањкаѕєємє,

--- два предплечьe-1

--- меня за два предплечья,

519. --- њуєилюґ кємєњєє

--- один-2Pl схватить-Imp-s3

--- пусть один из вас схватит

520. --- миинієґ хонўґўне найбєгєєґ,

--- этот+здешний-Pl косa-Pl-1 длинный-Pl

--- меня за вот эти длинные косы,

521. --- њойбуєгєтє кємєњєє,

--- голова-El схватить-Imp-s3

--- пусть схватит за голову,

522. --- мєнєм кємєњєєу,

--- я-Acc схватить-Imp-s3-Excl

--- пусть схватит меня,

523. --- соњгаґкундуґ ичутє!

--- сила-Dim-Gen-2Pl быть-VNtempI-Lat

--- пока у вас силенка есть!

524. --- Мунудюєруґ тєґ:

--- говорить-Past-s2Pl ведь:

--- Ведь вы говорили:

525. --- «Соњгаґкунуґ ичутє

--- сила-Dim-Gen-1Pl быть-VNtempI-Lat

--- «Пока у нас силенка есть,

526. --- нихиаѕымыґ мєлтыґ?»

--- не-Infer-s/o1Pl попробовать-CN

--- не попробовать ли нам [одолеть]?»

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- мєлтыґ нихиаѕы...

527. Хииньдя мунумунучуґ исюєруґ тєґ: «Соњгаґкунуґ ичутє нихиаѕымыґ тєґ мєлтыґ?»

ночью говорить-Aud-2Pl быть-Past-s2Pl ведь сила-Dim-Gen-1Pl быть-VNtempI-Lat не-Infer-s/o1Pl ведь попробовать-CN

Ведь ночью вы, слыхать, говорили: «Пока силенка у нас есть, не попробовать ли нам [одолеть его]?»

Необычное употребление Infer; воѕможно, должно быть нихиаа¬єємыґ (быть-Irreal-1Pls/o).

528. Тє тыминіа ниндым лууне хоњкєличеґ, кєрутєндуњ матєѕєє тањаґкєє няхырыамє хондытєнє.

а сейчас не-Praes-s1 одеждa-[Acc]Pl-1 носить-Emph-CN просто-3Pl домашняя+одежда[-Acc] суконный[-Acc] парка-Lim-Acc-1 носить-VNtempI-Lat-1

А сейчас я даже не ношу [верхних, боевых] одежд, ношу просто одну только домашнюю суконную парку.

529. Ситіриґ ємє, ємыґыа сиѕи тањкаѕєєгє мєнє кємєњєє.

два-2Pl этот-LatAdv этот-LatAdvAugm два-Gen предплечьe-El я схватить-Imp-s3

Двое из вас пусть схватят меня вот так здесь, за два предплечья.

530. Њуєилюґ њойбуєгєтє мєнє кємєњєє, бєтєдя».

один-2Pl голова-El я схватить-Imp-s3 лишним+быть-VAinf

Один из вас отдельно пусть схватит меня за голову».

531. Єиґ, нагўр ниныдегўмўрє тааґ бамтўґ њилемєны лињкалиґєґ тє.

о! три старший+брат-ConnRec-же-2 олень-[Gen]Pl пространство+между+четырьмя+ногами-GenPl низ-Prol красться-Inch-Pf-s3Pl и

О, и тут три брата под ногами у оленей затаились.

Смех расскаѕчика.

532. Тамєнуєу, кєндўтє мєльчитіні лињгуалиґитєґ.

по+тому+месту-Excl нарта-GenPl-2 предел-LocPl прятаться-Inch-Pf-r3Pl

Там, среди нарт попрятались.

533. {Тє њєтєбааѕєитєґ!

ну попробовать-Irreal-r3Pl

{А если бы попробовали!

534. Њуєлы, хуарубааѕєєѕуњ — маа дя бєѕєтєњу?}

конечно взяться+за-Irreal-o3Pl — что[-Gen] к отдельным+быть-InterrFut-s3

Конечно, если бы взялись за него — чем он такой особенный (= что в нем такого особенного)?}

535. Тє тєндыче, сыты тєсиє тє лєѕиґси мынємсиириґ мунумунучу:

а тот-[Acc]Pl-2 он теперь и не+мочь-VAinf выйти+на+поединок(?)-CN говорить-Aud-3

A тогда он, не сумев вызвать их на поединок, говорит:

536. «Њонєиґ дёѕўлебўтўґ њуєикєлиґ нихиањырыґ соймўнтўґ».

еще+один-Adv ходить-Inch-VAcond-2Pl один-Emph-Adv не-Intent-Imp-s2Pl звук+издавать-CN

«Если опять [куда-то] пойдете, не вздумайте издавать ни единого звука».

537. Тє-тє, тєндыче матє конаґаґ — кунуњу?

ну+вот тот-Pl-2 чум-Lat пойти-Pf-s3Pl — где+быть-Interr-s3

Ну вот, они в чум пошли — но где там?

538. Њуєикєлиґ, дикўаґ мунунту: «Нинынє њємсуѕєй микуѕєм!»

один-Emph-Adv тщетно-то-Adv говорить-Praes-s3 старший+брат-Gen[Pl]-1 едa-Dest-AccPl дать-Imp-s1

Ни разу [не поели], даром что говорила [сестра]: «Дам-ка я своим братьям поесть!»

539. Кунуњу?

где+быть-Interr-s3

Но где там!

540. Ємлєди њуєиґ лакєє тумбуйку нинтыѕє њучаґлуґ!

этакий один мышца+ноги[-Gen] трубочка не-Praes-r3 отпускать-Pass-CN

Hи одна вот такусенькая полоска ножной мышцы не была отпущена (= не досталась им)!

541. Ситєбымыґ нємєѕыбтыґкиґємє њансє.

ситабы[-Acc]-1Pl выпрямить-Res-Pf-o1 опять

Я опять намерен сократить наше повествование.

542. Тєніґиа имунтуњ кунтє канўґ матєѕўґмєну, сылеа хўачимєну — сетєѕиґиаиґ сылеа моурє тєрєди, сылеа сетєѕиґиаиґ мыњыњ — канўґ хўаґмєну тєндє мантє мымыныґ кунтє сатуѕєраай моуй матєѕитў нењкєрєкє њанаґса.

так быть-VNipf-Gen-3Pl в+течение несколько-GenPl стоянка-ProlPl неведомо год=Emph-Prol — нарочно неведомо земля-2 такой неведомо нарочно ехать-Interr-s2 — несколько-GenPl год-ProlPl тот-Gen как ехать-VNipf-Gen-1Pl в+течение глинистый=Lim-AccPl земля-AccPl стоянка=VDN¤-Praes-s3 непутевый человек

Пока они так жили, на нескольких стоянках, может быть, даже в течение [нескольких] лет — то ли как назло земля такая, то ли он как нарочно так едет — в течение нескольких лет подобной езды непутевый человек (= ведущий их аргиша) только на глинистых землях устраивает стоянки.

543. Тє сыѕырхєбтє курєгуиґ бєнўґєґ тєндыче.

а вправду аж упасть+от+усталости-Pf-s3Pl тот-Pl-2

А они (= братья) вправду прямо обессилели.

544. Такєє мыєѕєгєтє нясыєи сеймы мєльчитєны њєѕукєндыґ.

вон+там аргиш-El едва-Excl глаз[-Gen] предел-Loc виднеться-Iter-Praes-s3Pl

Вон там из аргиша они едва различимы в пределах видимости (= так сильно отстали, что едва видны едущим в аргише).

545. Суєґмумбахўтўњ њуєикєлиґ макитіндўњ кањкєє бўўбўґєгєтєтуњ њуєикєлиґ сєичињ чебтє ниндыґ њємєґ.

откочевать-Hab-VAcond-3Pl один-Emph-Adv чум-ElPl-3Pl уже уйти-VNtempII-El-3Pl один-Emph-Adv сердцe-Pl-3Pl сок[-Acc] не-Praes-s3Pl съеcть-CN

Пока они кочуют, ни разу, уже с тех пор, как они ушли из своих чумов, их сердца не съели ни единой [капли] сока (= они не имели во рту ни крошки).

546. Куулює дялытєны, куулює дялытєнынтыњ, кўѕиату дя, таачу тєѕаґмуєгєтєтуњ, нинычегўмў, њуєлы, тайњиє кєитєны томєбтіаирў, бєнугаґаиче ихўтў.

некий[-Gen] день-Loc некий[-Gen] день-Loc-3Pl утро[-Gen] к олень-[Acc]Pl-3 привести-VNperf-El-3Pl старший+брат-Emph-же конечно противоположный[-Gen] сторона-Loc ковырять+в+зубах-Praes-s3 усталый-Augm-Emph быть-VAcond-3

В один из дней, в один из таких дней, утром, после того, как они пригнали оленей, старший брат, конечно, на противоположной (= не хозяйской) стороне [чума] ковыряется в зубах, находясь в полном изнеможении.

547. Сеймычи лањєлємаґ кундєґ.

глаз-Pl-3 крикнуть-NapprDV-GenPl длина-Pl

Его глаза [запали в глазницы] на [такое] расстояние (= на такую глубину), что впору кричать [чтобы их достичь].

Лањєлємаґ: гаплологическая форма к *лањєлєлємаґ?

548. Мунумунучу Сеу Mеляњгана:

говорить-Aud-3 Сеу Mелянгана

Сеу Mелянгана говорит:

549. «Тыминіа куніґиа ињумуґ?

сегодня как быть-Interr-s1Pl

«Сегодня как поступаем?

550. Минтєњымыґ, тєніґиа ихўнўґ?»

стоять+не+кочуя-Interr-s1Pl так быть-VAcond-1Pl

Стоим не кочуя, так ведь?»

551. «Єуґ, миндєтымыєиґ!

оу! стоять+не+кочуя-Praes-s1Pl-Excl

«О, стоим не кочуя!

552. Таанюґ четуа туйгамуґєґ».

олень-Pl-1Pl совсeм вымотаться-Pf-s3Pl

Наши олени совсем вымотались».

553. «Тє мыњ єхы, тєндє мантє икўєбўґ, чимиркўся басубўнўґ, мааѕу куніґиа ињу?»

а мы разве тот-Gen как быть-то-VAcond забавляться-VAinf охотиться-VAcond-1Pl что-3 как быть-Interr-s3

«А раз так, то разве, если мы ради забавы поохотимся, что-то от этого случится?»

554. «Каѕиа, мааѕу куніґиа ичењу?

впрямь что-3 как быть-InterrFut-s3

«Впрямь, что от этого случится?

555. Басуњуруґ.

охотиться-Imp-s2Pl

Охотьтесь.

556. Дёѕўрнянтубўтўґ дёѕўрњўрўґ, маањалиґњўґ?

ходить-Vol-VAcond-2Pl ходить-Imp-s2Pl что+угодно-Vgs-Interr-s3Pl

Если хотите ходить - ходите, что случится?

557. Њуєиляа — нињырыґ иньсюѕўґ».

один-Lim — не-Imp-s2Pl ехать+на+легковой+нарте-CN

Одно только — не ездите на упряжках».

558. Маа кєндєтєну иньсюѕўтєњу, иньсюѕўтўє њуєчебўтў?

какой нарта-Loc ехать+на+легковой+нарте-InterrFut-s3 ехать+на+легковой+нарте-PtPraes быть-Emph-VAcond-3

[Да и] на какой упряжке он поедет, даже если бы и был ездоком?

Братья отправились в путь пешком, не ѕахватив своих уприажек.

559. Тєндыче нябырмынє дя делсыѕиґєґ.

тот-Pl-2 (?)-VNipf-Gen к поспешно+пойти-Pf-s3Pl

Они ... поспешно двинулись в путь.

Значение основы нябыр- установить не удалось.

560. Тєны хеѕытыгєты.

тот-LocAdv идти-Iter-Praes-s3

Так идут и идут.

561. Няагєиґ дялытыєи, коуньдердегєтє, коуньдеркєтєты няагєиґ тєніґиа тєикєґкєндытє, дирє селу нимєєны киндўґєґ тє.

хороший-Adv день-3-Excl полдень-Adj-El полдень-El-3 хороший-Adv так быть-Iter-Res-VNtempI-Lat сто-Gen дикий+олень+рогач[-Gen] место+над-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl и

И как раз после полудня, как раз когда пополуденное время было, они оказались близ сотни диких оленей-рогачей.

562. «Тєґє, бахиѕинюґ качемиґємыґ, дир селуйкиа тє.

ну! дикий+олень-Dest-[Acc]Pl-1Pl разглядеть-Pf-s/o1Pl сто дикий+олень+рогач[-Acc] и

«Ну, мы высмотрели себе диких оленей, и [причем] сотню рогачей.

563. Бабўнюґ мєлтыгумуґ.

дикий+олень-[Acc]Pl-1Pl попробовать-Imp-s/o1Pl

Попробуем-ка оленей [добыть].

В расшифровке ѕаписи: мєлтємєтыгумуґ.

564. Диндічи латєруњуриєи!»

лук-Pl-2Du приготовить-Imp-s/o2Du-Excl

Приготовьте луки!»

565. Няагєиґ бабичуњ люмєруса, бабитўњ суњгєтє нагўр ниныдиґиа хойкудя марбаґлюґєґ тє.

хороший-Adv дикий+олень-[Acc]Pl-3Pl вспугнуть-VAinf дикий+олень-Gen[Pl]-3Pl навстречу три старший+брат-ConnRec-Augm побежать-VAinf пригнуться-Pf-s3Pl и

И хорошенько вспугнув диких оленей, три брата пригнувшись побежали им навстречу.

566. --- Мунту: Дир селу

--- говорить-Praes-s3 сто дикий+олень+рогач

--- [Только-Рот] говорит: Сто оленей-рогачей,

567. --- бахи мєлтыкєса,

--- дикий+олень попробовать-Iter-VAinf

--- оленей пытаясь [добыть],

568. --- њанаґсанє чиєбєрыа

--- человек-Gen тень-Lim[-Acc]

--- только тень человека

569. --- хуурыє мантє,

--- искать-PtPraes[-Gen] как

--- словно ищущие (= ставшие от измождения как тени),

570. --- нагўр ниныдиґиа

--- три старший+брат-ConnRec-Augm

--- три брата

571. --- дендічињ бєриґтєґкєди,

--- тетива-[Acc]Pl-3Pl порвать-Np-Res-VAinf

--- тетивы [луков] начав рвать (= стараясь оттянуть),

572. --- кємбыґтытыњ дењгє

--- манжетa-Gen[Pl]-3Pl обшивка-Acc

--- [только] обшивку своих манжет

573. --- бєриґтєтыєрєгыґ.

--- порвать-Np-PtPraes-Comp-Pl

--- похоже, рвут.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- тєтыєрєгыґ бєриґ.

574. Дентігєличињ нигєтыґ ходеимтўґ.

тетива-Emph-[Acc]Pl-3Pl не-Iter-Praes-s3Pl кривой-VDNмту-CN

Даже не искривили (= нисколько не оттянули) тетивы.

575. Єлыгаґкугєличены ниндыґ диндўчуњ някємєґ.

маленький-Emph-LocAdv не-Praes-s3Pl лук-Pl-3Pl натянуть(+лук)-CN

Hи чуточки не натянули свои луки.

576. Тє няагєиґ бабиґ тєніґиа банатундєтє њадеумкєй тєніґиариаиґ битіѕєй байбукєтугєй.

а хороший-Adv дикий+олень-GenPl так мчаться-VNtempI-Lat-2 младший-Du так-Lim-Adv стрела-AccPl бросить-Iter-Praes-s3Du

А как раз когда дикие олени так мчались, двое младших братьев просто так (= не из луков) стали стрелы бросать.

577. Байбутўўчи маа чуўтєњуґ?

бросить-PtPraes-Pl-3Du что[-Acc] достичь-InterrFut-s3Pl

Брошенные ими [стрелы] чего достигнут?

578. Дяњку, нигєтыґ.

нет не-Iter-Praes-s3Pl

Нет, не [достигают].

579. Дебаґлугєтандєґ.

растоптать-Pass-Iter-Praes-r3Pl

Растаптываются [оленями].

580. Тє ниныбтыґыаѕыњ Сеу Mеляњгана кўмаа кєлуґмєбтаґа.

а старший-Augm-3Pl Сеу Mелянгана нож[-Acc] выдернуть+резко-Pf-s3

А тогда старший из братьев, Сеу Mелянгана, резко выдернул нож.

581. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- [Только-Рот] говорит:

582. --- Басаѕумєє ситіаѕє лєбтуєњ кўмаантєну

--- железом+укрепить-PtPass[-Gen] оба-ElAdv/оба-Dest[-Gen] поворот-Adj-Gen нож-Loc

--- Обоюдоострым ножом, укрепленным железом,

583. --- нюєрўѕўтўє

--- украсить-PtPraes[-Gen]

--- разукрашенного

584. --- неначаґа диндаґату

--- огромный[-Gen] лук-Augm-Gen-3

--- огромного своего лука

585. --- ситіай мўнарєй

--- оба-AccPl крепление-AccPl

--- оба крепления

586. --- бєлєруєбтуту.

--- искромсанным+быть-Trans-Praes-s3

--- кромсает.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- руєбтуту бєлєр.

587. Бєньдикай дегирси кабўґмууґуаичу тєніґиариаиґ тє, кўмааѕу маагєличе басагєличе нихиаѕы хилидеґ.

весь-AccPl изрезать-VAinf стружка-Augm-Pl-3 так-Lim-Adv а нож-3 что-Emph[-Acc] железо-Emph[-Acc] не-Infer-s3 бояться-CN

А когда он все изрезал, только стружка [осталась от креплений], его нож никакого железа, видать, не боится.

588. Куґ диндєту ситіа кєитєє сиѕи мўнарє бєньде нёанеруєбтаґа!

изрядно лук-Gen-3 оба сторона-AdjLoc[-Acc] два-Acc крепление-Acc весь-Acc расслабиться-Trans-Pf-s3

Изрядно он ослабил оба крепления с обеих сторон лука!

589. Кўмаамту хўчаґабтаґа.

нож-Acc-3 всунуть+в+ножны-Pf-s3

Всунул свой нож в ножны.

590. Тєндыґмєны бахи куні нєкєритєњы?

тот-ProlPl дикий+олень где оставаться+на+месте-InterrFut-s3

Тем временем дикий олень разве останется стоять на месте?

591. Хуєѕутує селуйкиа няагєиґ банантухуаѕу.

позади+быть-PtPraes дикий+олень+рогач хороший-Adv мчаться-Infer-s3

Последний рогач как раз мчится.

592. Диндємту хетєѕыґє — камарўчу мєтаґа, тєляиґ хебиґє.

лук-Acc-3 выстрелить+из-Pf-s3 — поясная+часть+туловища-[Acc]Pl-3 перерезать-Pf-s3 тот-Lim-Adv свалиться-Pf-s3

[Сеу Mелянгана] из лука выстрелил — середину туловища перерезал [стрелой], тот тут же свалился.

593. Єуґ, тєндє бабитўњ ни тє.

оу! тот-Gen дикий+олень-Gen-3Pl место+на[-LatAdv] и

О, [братья кинулись] на этого оленя.

594. Тє хуєѕутує селу маа?

ну позади+быть-PtPraes дикий+олень+рогач что

Ну, каков [этот] последний рогач?

595. Батаѕєє курєгуиґ чутў херыты.

холка аж сало-3 сплошным+быть-Praes-s3

Холка - ну прямо сплошное сало.

596. Няагєиґ бабимтўњ дегєґкиґєґ нагўлюндўњ бєньдеґ тє.

хороший-Adv дикий+олень-Acc-3Pl разделать-Res-Pf-s3Pl трое-3Pl весь-Pl и

И все трое дружно принялись разделывать тушу оленя.

597. Єуґ, тєті Њиєде Бєѕєтує мунумунучу игєту:

оу! тот Hгиэде Базатуо говорить-Aud-3 быть-Iter-Praes-s3

О, тот Нгиэде Базатуо приговаривает:

598. «Єуґ, єґє ихўтє, нимтіабтыраґкумтє, диндємтє тє салиґєрє няндытыєи!»

оу! старший+брат быть-VAcond-2 прозвище-Dim-Acc-2 лук-Acc-2 а испортить-Pf-o2 казаться-Praes-s3-Excl

«О, мой старший брат, а прозваньице-то свое, свой лук ты испортил, кажется!»

Раѕукрашенный лук служил опоѕнавательным ѕнаком Сеу Мелянгана - см. выше; в соответствии с принципами фольклорной номинации, данный персонаж мог бы именоваться и Нюєрўѕўтўє Динтє - букв. 'раѕукрашенный лук'.

599. «Тєґєу, салиґ нилымє.

ладно-Excl испортить-CN не-Prohib-o1

«Да, испортил-таки.

600. Нилыгўєбинє динтєѕємє њєѕєґсуѕєм єку».

жить-то-VAcond-1 лук-Dest[-Acc]-1 найти-Fut-s1 наверно

Если жив-то буду, [другой] лук себе найду, наверно».

601. «Маантє нигє, маантє соњгутє хирє њєѕєтєњуњ?» — њадеум мунумунучу.

что-Lat сила-Gen что-Lat сила-Gen-2 высота[-LatAdv] найти-InterrFut-s2 — младший говорить-Aud-3

«Где [себе] по силе, где себе по мощи сыщешь?» — младший спрашивает.

602. Бабимтўњ няагєиґ дегиґєґ тє.

дикий+олень-Acc-3Pl хороший-Adv разделать-Pf-s3Pl и

И они как следует разделали тушу оленя.

603. Ниныбтыґыаѕыњ бєньдей чайбичу сохўркўчу, бєньдей маачу.

старший-Augm-3Pl весь-AccPl кишка-[Acc]Pl-3 снимать-Praes-s3 весь-AccPl что-[Acc]Pl-3

Старший из братьев все внутренности вынимает, все, что есть [внутри].

604. Тєті њадеум, Њиєде Бєѕєтує њойбачу мєтутєту, маараай.

тот младший Hгиэде Базатуо голова+оленя-[Acc]Pl-3 отрезать-Np-Praes-s3 что-Lim-AccPl

Тот, который младше, Нгиэде Базатуо части оленьей головы отрезает, разные [части].

605. Ниныбтыґыаѕыњ дегєтєты бабимтўњ, хўлебтыгуйчи.

старший-Augm-3Pl разделать-Np-Praes-s3 дикий+олень-Acc-3Pl размельчить-Dur-Praes-s3

Старший из братьев разделывает тушу оленя, режет на куски.

606. --- Мунунту њансє,

--- говорить-Praes-s3 опять

--- Говорит опять,

607. --- кўмаа сєбуґса,

--- нож[-Acc] вытащить-VAinf

--- нож вытащив,

608. --- Иніґиаґку Сєму:

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму:

609. --- «Єґєри ихўті,

--- старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- «О мои старшие братья,

610. --- тєсиєѕє тыминіа

--- теперь сегодня

--- теперь, сегодня

611. --- њонєнуґ контєємуґ.

--- собственный-1Pl добыча-1Pl

--- [это] наша собственная добыча.

612. Њонєнуґ контєємуґ ємты бахимўґ».

собственный-1Pl добыча-1Pl этот дикий+олень-1Pl

Наша собственная добыча этот дикий олень».

613. --- Мунту: «Тєсиєѕє

--- говорить-Praes-s3 теперь

--- Говорит: «Теперь

614. --- њонєнуґ контєємуґ,

--- собственный-1Pl добыча-1Pl

--- [это] наша собственная добыча,

615. --- єґєри ихўті.

--- старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- о мои старшие братья.

616. --- Такариабє корсюнўґ мєльчитє

--- теперь ум-GenPl-1Pl предел-Lat

--- Теперь до умопомрачения

617. --- њємєдюґкє[гумуґ].

--- съесть-Hypocor-Res-Imp-s1Pl

--- наедимся-ка.

618. Њємєґкєкумуґ корсюнўґ мєльчитєу!

наесться-Imp-s1Pl ум-GenPl-1Pl предел-Lat-Excl

Наедимся-ка мы до умопомрачения!

619. Ємсиє њонєнуґ контаґкумуґ бахимўґ».

этот+уж собственный-1Pl добыча-Dim-1Pl дикий+олень-1Pl

Уж этот наша собственная добыча, наш дикий олень».

620. Няагєиґ тєніґиа буєдя кўмаа кєлєдиґє тє.

хороший-Adv так говорить-VAinf нож[-Acc] выдернуть-Pf-s3 и

И, как только так сказал, выдернул нож.

621. Тєндє, њуєлы, ємєніє тондуде мєтутаґмує, єнды кєиѕєє дя ичує, тєті танє чуѕўрбаґа бєлкаґкиґє тє.

тот-Acc конечно этот[-Acc] низ+грудины[-Gen] разрезать-Np-VNperf[-Acc] ну+такой-Acc ребро[-Gen] к быть-PtPraes[-Acc] тот жила-Gen сало-Augm[-Acc] кромсать-Res-Pf-s3 и

И он принялся кромсать это [мясо], конечно, эту вырeзку из нижней части грудины, вот такое примыкающее к ребрам [мясо], это сало на жилах.

622. Няагєиґ нинынтєты, Сеу Mеляњгана, дютўѕў хуарєдераґа.

хороший-Adv старший+брат-Lat-3 Сеу Mелянгана рука-3 ударить-Pass-Pf-s3

В тот же момент старший брат, Сеу Mелянгана, ударил его по руке.

623. «Тєны сеймынтєны њєѕутыєґ мааѕє њємсаґњаче?

тот-LocAdv глаз-Loc видным+быть-PtPraes-Pl что-ElAdv еда-Vgs-Interr-op2

«Ты почему там ешь видимые глазом (= приметные) [части туши]?

624. Тєндытє хуулєрыбиґ њансє куніґиа исюѕємуґ?

тот-GenPl-2 отыскать-Inch-Pass-VAcond опять как быть-Fut-s1Pl

Если они (= изъяны в туше) будут обнаружены, что с нами опять будет?

625. Ємєнієґ миѕєґ, тєтєґ сєєґ, маарааґ бєньдеґ — соњгуйчеґ, тєрєдиґ мааґ кєрбўбўтє».

этот-Pl печень-Pl тот-Pl сердце-Pl что-Lim-Pl весь-Pl — есть+сырым-Imps2 такой-Pl что-Pl хотеть-VAcond-2

Вот куски печени, вот куски сердца, разное всякое — ешь в сыром виде, если хочешь что-то такое».

626. Тє чуѕаґкумту, мааче ихўтў, декєлєхиаѕы, чуѕаґкуѕємту.

а сало-Dim-Acc-3 какой-Emph быть-VAcond-3 отрезать-Infer-s3 cало-Dim-Dest-Acc-3

А он сальца, как-никак, отрезал, видать, себе сальца.

627. Сыті тє тєндє митєгитє, маагитє соњгучегєтугєй, ниныгєичи.

они+двое а тот-Gen печень-ElPl что-ElPl есть+сырым-Iter-Praes-s3Du старший+брат-Du-3

А они, два его старших брата, [отрезают и] едят сырыми куски от почек, от чего-нибудь [еще].

628. Сыычеты тєбтє.

3-Emph-3 тоже

Да и он тоже.

629. Тєґ — «Њанудетє њємсу ниґ!» — ниныбтыґыа, тєті ниныѕы хылє.

ведь — обычный мясо не-Imps2 — старший-Augm тот старший+брат-3 грозный

Ведь [говорит же] — «Настоящего мясо не [ешь]!» — старший брат, этот старший брат строг.

630. «Њанудетє њємсу њуєикєлиґ ниґ мєтуґ.

обычный мясо один-Emph-Adv не-Imps2 отрезать-CN

«Настоящего мяса ни кусочка не отрезай.

631. Чуґ тєті ниґ мендыґ, ментіѕиґ.

сало тот не-Imps2 тронуть-CN трогать-CN

Сало то не тронь, не трогай.

632. Тєндытє хуулєрыбиґ мыњ кўўґиамуґ нємєгєиґ».

тот-GenPl-2 отыскать-Inch-Pass-VAcond мы погибнуть-Pf-s1Pl прямой-Adv

Если они (= изъяны в туше) будут обнаружены, мы совсем погибли».

633. Нємєѕырыади, тєсиє тє бабимтўњ бєньде кондаґаґ.

прямо+двигаться-Lim-VAinf теперь а дикий+олень-Acc-3Pl весь-Acc понести-Pf-s3Pl

Короче говоря, теперь они всю [тушу] дикого оленя [домой] понесли.

634. Нємбєґкў тєті маагўє њойбуй мындыты, кубуй, тє њамиай ниныдиґиагєй мынтєлиґєгєй бабиті мєњєѕє.

плохой-Dim тот что-то голова-AccPl нести-Praes-s3 шкура-AccPl а другой старший+брат-ConnRec-Augm-Du унести-Pf-s3Du дикий+олень-Gen-3Du большая+часть[-Acc]

Тот бедолага несет какие-то куски головы, куски шкуры, а два других брата понесли большую часть [туши] дикого оленя.

635. Тєтєґ митєгўачи, сєичи тєніґиариаиґ коиґєґ.

тот-Pl печень-то-[Acc]Pl-3 сердце-[Acc]Pl-3 так-Lim-Adv оставить-Pf-s3Pl

Куски печени, сердца они просто так оставили (= выбросили).

636. Тє матуњ намєєну киндўґєґ тє.

ну чум[-Gen]-3Pl место+возле-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl и

Ну, и вот они оказались возле своего чума.

637. Хиињхиґє туубсанє нерєнікану бабимтўњ дюбыдиґєґ.

стемнеть-VNtempII разведение+огня-Gen место+впереди+рядом-LocAdv дикий+олень-Acc-3Pl сбросить-Pf-s3Pl

[Уже] в сумерках, незадолго до разведения огня они сбросили оленя [перед чумом].

638. Лањєбтіаирўєу Сеу Mеляњгана:

покрикивать-Praes-s3-Excl Сеу Mелянгана

Сеу Mелянгана покрикивает:

639. «Њабтўґ Баса Ны, њаањку ихўтєу, бєнді њоньдикєєуњ!

Hгабтю Баса Hы сестренка быть-VAcond-2-Excl наружная+часть-LatAdv выйти-AdmCoh-s2-Excl

«Нгабтю Баса Ны, сестренка, выйди-ка наружу!

640. Њємсаче ємєґ, њємсине.

мясо-Pl-2 этот-Pl разделать-Impop2

Вот оно, мясо, разделай его.

641. Хўлебтындєґкиґине бєньде».

размельчить-Np-Res-Pf-op1 весь-Acc

Я все размельчу».

642. Ненє, кўмааґату тєті, њуєлы, диндє дегиґтєсыєдеє кўмаа маалєкє ичењу, ємыґыариаиґ бєлкаґтуру тє!

ого нож-Augm-3 тот конечно лук-Acc разрезать-Mult-Np-PtPast-Praet нож что+угодно быть-InterrFut-s3 этот-LatAdvAugm-Lim-Adv кромсать-Frequ-Praes-s3 и

Ого, его нож, конечно, тот нож, который изрезал лук, для чего угодно сгодится — только так и кромсает!

643. Бєньде хуатімунє хирє бабимтў бєньде тє кањкаґа тє.

весь-Acc положить+для+варки-VNipf-Gen высота[-LatAdv] дикий+олень-Acc-3 весь-Acc и разрубить-Pf-s3 и

И все, всю [тушу] дикого оленя разрубил на подходящие для варки [куски].

В расшифровке ѕаписи: хуатіґ хирємєну.

644. Кобтуарбаґа тууґє.

девушка-Augm подойти-Pf-s3

Девушка подошла.

645. Мунунту кобтуарбаґа туйся кунсырыатєты: «Тє тыминіакўє тєґ, — кунсырыаѕы буєту, — тыминіакўє њонєнтуњ контаґкуѕуњ ємсиє, тыминіа њосєѕурутєњаґ, нињєиґ?»

говорить-Praes-s3 девушка-Augm прийти-VAinf нутро-Lim-Lat-3 а теперь-то ведь — нутро-Lim-3 говорить-Praes-s3 — теперь-то собственный-3Pl добыча-Dim-3Pl этот+уж теперь жалеть-Pass-InterrFut-r3 не-Imp-r3

Подойдя, девушка говорит про себя: «А ведь теперь-то, — про себя говорит, — теперь-то уж это их собственная добыча, теперь ее будут [для них] жалеть, нет ли?»

646. Тє-тє, нинынты њємсуѕє бєньдей њансє тарубтуса хуаѕиґє, тє єндыґє.

ну+вот старший+брат-Gen-3 еда-Dest[-Acc] весь-AccPl снова отделить-VAinf положить+для+варки-Pf-s3 ну сделать+так-Pf-s3

Ну вот, снова отделив все порции для [каждого] брата, положила их в котел, ну, сделала так.

647. Тєніґиа иґмуєгєтєту нємєгєиґ хиињхиґєѕєты туумуґєґ, њємсачуњ хииґєґ, њємсачуњ четєґкиґє.

так быть-VNperf-El-3 прямой-Adv стемнеть-VNtempII-Dest-3 огонь-VDNм-Pf-s3Pl мясо-Pl-3Pl свариться-Pf-s3Pl мясо-[Acc]Pl-3Pl вытащить+из+котла-Res-Pf-s3

Сразу после этого [в чуме] был разведен вечерний костер, мясо сварилось, она собралась вытащить мясо из котла.

648. Тєті њадябтєндуњ њємсуѕє тугаґа хуануґє — манує такєє сюўмаґа нерєнієде тугаґатє, бєнсє ємыґыа чусебтє херытыє — тугаґа хуануґє, дюнтууґуатуњ њємсуѕє селуйкиаты синсе, ниныбтыґыатыњ њємсуѕє селуйкиаты сюўмаґа.

вот младший-Gen-3Pl еда-Dest[-Acc] мясо+с+поясницы[-Acc] положить-Pf-s3 — этот+самый тот+прежний мясо+с+боков=Augm[-Gen] передний=Adj мясо+с+поясницы-Dest весь этот=LatAdvAugm сало=вместе сплошным+быть-PtPraes — мясо+с+поясницы[-Acc] положить-Pf-s3 средний=Augm-Gen-3Pl еда-Dest дикий+олень+рогач-Gen-3 грудина старший-Augm-Gen-3Pl еда-Dest дикий+олень+рогач-Gen-3 мясо+с+боков-Augm

Вот младшему положила поесть мясо с поясницы — это самое находящееся перед боковиной мясо с поясницы для него, все сплошь с салом — положила мясо с поясницы; еда для среднего - грудина оленя-рогача, еда для старшего - бок оленя-рогача.

649. Сыті њємсуѕўчу маа хойкаѕєєй хуануґєгєй.

они+двое[-Gen] еда-Dest-[Acc]Pl-3 что[-Acc] окорок-AccPl положить-Pf-s3Du

Сами они (= хозяева) положили себе поесть окорока, что ли.

650. Њємєґкєндєґкиґєґ, њансє Иніґиаґку Сєму мўндаґкуѕємту бєлта ємыґыа мєтуґкєсує — тєкўтєты силяґкєты бєндуґуа кєхиґєбтырыґє тє.

поесть-Np-Res-Pf-s3Pl опять Иниаку Саму кусок-Dim-Dest-Acc-3 конец этот-LatAdvAugm отрезать-Res-Past-s3 — тот-Dim-Lat-3 корыто-3 верх-LatAdvAugm выдернуть-Pass-Pf-s3 и

Начали было есть, опять Иниаку Саму совсем было собрался отрезать себе кусочек  — и тут же его корыто было выдернуто вверх (= из-под его носа).

651. --- Мунту: «Нењкєрєкє ны,

--- говорить-Praes-s3 непутевый женщина

--- [Сюназы Нанику] говорит: «Непутевая женщина,

652. --- њондалє кунуњу?

--- ум-2 где+быть-Interr-s3

--- где твой ум?

653. --- Ємкўмаче нињуґ

--- этот-же-Pl-2 разве+не

--- Разве же они не

654. --- корсютўњ мєльчитє

--- ум-Gen-3Pl предел-Lat

--- до умопомрачения

655. --- њємурсуєдеєґ?

--- есть-PtPast-Praet-Pl

--- наелись?

656. --- Мааѕє њємєбталуњаче?

--- что-ElAdv накормить-Dispers-Interr-op2

--- Почему ты их кормишь?

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- Мааѕє бталуњаче њємєб?

657. Ємкўмаче корсютўњ мєльчитє њємурсуєдеєґ.

этот-же-Pl-2 ум-Gen-3Pl предел-Lat есть-PtPast-Praet-Pl

Они же наелись до умопомрачения.

658. Бабимтўњ котубўґєѕуњ мунудюєґ тєґ:

дикий+олень-Acc-3Pl убить-VNtempII-3Pl говорить-Past-s3Pl ведь

Когда они убили дикого оленя, они ведь говорили:

659. «Корсюнўґ мєльчитє њємєґкєкумуґ.

ум-GenPl-1Pl предел-Lat наесться-Imp-s1Pl

«Давайте наедимся до умопомрачения.

660. Њонєнуґ бахимўґ ниуґ?»

собственный-1Pl дикий+олень-1Pl разве+не

Разве это не наш собственный дикий олень?»

661. Тєгєтє мааѕє тєнє њємєбтугуйњаче?

тот-El что-ElAdv ты накормить-Dur-Interr-op2

Тогда почему ты их кормишь?»

662. {Hињы нерсииґ?

не-Interr-s3 раздражающе+вести+себя-ExclInt-CN

{Разве же он не ведет себя вызывающе?

В длинном комментарии - который перемежается смехом и обменом репликами со слушателями - расскаѕчик обсуждает своеобраѕный нрав Сюнаѕы Нанику.

663. Четуа нерситі тєсиєѕє.

совсем раздражающе+вести+себя-Praes-s3 теперь

Теперь он очень вызывающе себя ведет.

664. Єєґ, тєєсеѕє нерсєѕырыкєтыѕє.

да совсем противником+иметь-Pass-Iter-Praes-r3

Да, видать, он настроен совсем враждебно.

665. Ситєбымє дебтубўнє, манує Дирикаґагўє курєгуиґ, єиґ, мунунту: «Єиґ тєнєу!»

ситабы[-Acc]-1 рассказать-VAcond-1 этот+самый Дирикаа-то даже о! говорить-Praes-s3 о! ты-Excl

Когда я рассказываю [это место] ситабы, этот самый Дирикаа, о, он даже восклицает: «Эй, ты!»

Расскаѕчик вспоминает о воѕмущенной реакции одного иѕ прежних слушателей ситабы, Дирикаа, имитируя его реѕкий и угрожающий окрик.

666. Тымєдехиааѕєєѕы њєндіґиаиґ!

ударить+тяжелым+предметом-Irreal-o3 наверно

Ударил бы, наверно, чем-нибудь тяжелым!

667. Тє маагєличетє Дирикаґагўє бєњкєсиґсиє тєсиєѕє?

ну что-Emph-ElAdv Дирикаа-то смешным+считать-Past-s3 теперь

Ну, отчего же Дирикаа-то теперь считал [это] смешным?

668. Тє њонєиґ ситєбыґкєбиніґ мунуњкєту.

а еще+один-Adv ситабы-Vgs-Res-VAcond-1Pl говорить-Iter-Praes-s3

А когда мы снова приступаем к повествованию, он все [так же] говорит.

669. Манує Сюнєѕыґ Hєнікўрє икўєбўтў тєніґиа ињєєу!

этот+самый Сюназы Нанику-2 быть-то-VAcond-3 так быть-Imp-s3-Excl

Уж если присутствует этот самый Сюназы Нанику, то пусть так и будет!

670. Єєґ, тєніґиа ињєє.

да так быть-Imp-s3

Да, так пусть будет.

671. Тєрєдигўмў, четуа нерсєѕыґкиґєты.

такой-же совсем противником+иметь-Res-Pf-o3

Он же такой, совсем враждебное отношение [к себе] вызвал.

672. Тєєсеѕє њанаґсанєґ хидикєндыґ, манує Бичиґє...

совсем человек-Pl смеяться-Iter-Praes-s3Pl этот+самый Бичиэ

Совсем люди смеются, этот самый Бичиэ...

Бичиэ - еще один иѕ прежних слушателей ситабы. Фраѕа недоскаѕана.

673. Єиґ, дёгумоу, тєє чухєгўєны сєичињ номєдюєдеєґ єкуґ.}

о! вот+ведь-Excl тот-Gen время-то-LocAdv сердце-Pl-3Pl толкнуть-PtPast-Praet-Pl наверно-Pl

О, вот ведь, тем временем их сердца, наверно, оттолкнулись (= хозяева подкрепились едой).}

674. Тєндыче њємсугитє бадедерудя нулбамуґєґ.

тот-Pl-2 еда-ElPl лишить-Pass-VAinf понуриться-Pf-s3Pl

Они (= братья), лишенные пищи, понурились.

675. Томєбтіаилиґєґ, њуєлы, хуааґкў томєґєгимў ися.

ковырять+в+зубах-Inch-Pf-s3Pl конечно палка-Dim зубочистка-же быть-VAinf

Стали ковырять в зубах, конечно, [взяв] палочку как зубочистку.

676. Тєті бєлта, тєндє манує бабитўњ миѕаґкундіні соњгуйчаґмуєѕуњ — бєлта тєті хўє, канўґ хўаґмєну.

вот конец тот-Gen этот+самый[-Gen] дикий+олень-Gen-3Pl печень-Dim-LocPl есть+сырым-VNperf-3Pl — конец тот год несколько-GenPl год-ProlPl

Вот и все, как поели в сыром виде кусочки печени того самого дикого оленя — конец (= вот и вся их еда) в тот год [и] на несколькo лет.

677. Тєндє њануѕугєтєту њансє њонєиґ ситєбымыґ нємєѕыбтыгумє.

тот-Gen заметное+место-El-3 снова еще+один-Adv ситабы[-Acc]-1Pl выпрямить-Imp-o1

С этого заметного места я снова еще раз сокращу наше повествование.

678. Hењкєрєкє моугўмўѕўњ сылеаѕє маа найбуакєлє.

непутевый земля-же-3Pl неизвестно что долог-Emph

Hеизвестно, сколь длинна их непутевая (= неудобная) земля.

679. Маа найбуакєлє: тєњєй њєѕєкєтумуґ, сирўй њєѕєкєтумуґ.

что долог-Emph лето-AccPl найти-Iter-Praes-s/o1Pl зима-AccPl найти-Iter-Praes-s/o1Pl

Как [она] длинна: мы [в пути] встречаемся с летами, встречаемся с зимами.

680. Тєндыґмєны сєєчињ ниндыґ номўѕўґ, канўґ хўаґмєну мымынтыњ кунтє, курєгуиґ мыєѕєкєличегєтє коутєлиґєґ.

тот-ProlPl сердце-[Acc]Pl-3Pl не-Praes-s3Pl толкать-CN несколько-GenPl год-ProlPl ехать-VNipf-Gen-3Pl в+течение даже аргиш-Emph-El отстать-Np-Inch-Pf-s3Pl

Тем временем они свои сердца не толкают (= не подкрепляются едой), пока едут в течение нескольких лет, даже от аргиша стали отставать.

681. Сянсырыбитіњ чинєлєгєтындєґ.

споткнуться-VAcond-3Pl упасть+споткнувшись-Iter-Praes-r3Pl

Как споткнутся, [сразу] падают.

682. Тєє чухєны тєті ны дёрєкєту њадюмўєнту кунсыыґыа:

тот-Gen время-LocAdv тот женщина плакать-Iter-Praes-s3 женская+нарта-Gen-3 внутренность-Adj-LatAdvAugm

Тем временем эта женщина плачет в своей нарте:

683. «Єґєдиґиаинє чиєбє њєѕухиґє сєєтєнє няагєє икєдює.

старший+брат-ConnRec-Augm-GenPl-1 тень[-Gen] видным+быть-VNtempII сердце-Lat-1 хороший быть-Iter-Past-s3

«Когда виднa былa тень (= далекие очертания) моих старших братьев, у меня на сердце бывало спокойно.

684. Сеймыгєличегєтє чиєбєѕуњ нинты њєѕуґ.

глаз-Emph-El тень-3Pl не-Praes-s3 видным+быть-CN

[Сейчас] даже тень их не видна глазом.

685. Кўўґиаґ њєндіґиаиґ, матєѕє њєндіґиаиґ нисыѕєґ чуўґ».

погибнуть-Pf-s3Pl наверно стоянка[-Acc] наверно не-Fut-s3Pl достичь-CN

Погибли, наверно, [следующей] стоянки, наверно, не достигнут».

686. Куулюну мунунту ныйкиа:

некоторое+время+спустя говорить-Praes-s3 женщина

Некоторое время спустя женщина говорит:

687. «Єуґ, њуєгєтє херытыє куєдяґа њєтумыґєу!

оу! небо-El цельным+быть-PtPraes хребет-Augm появиться-Pf-s3-Excl

«О, от неба цельный (= упирающийся в небо) хребет появился!

688. Канєґ сяйбєґ манючу нерхиа чимирєгыґ.

несколько-Pl семерка-Pl ущелье-Pl-3 пила[-Gen] зуб-Comp-Pl

Несколько семерок (= множество) его ущелий — как зубья пилы.

689. Тєрєди куєдяґа дюѕыбтєиґ манюґмєну њаляґамуґ».

такой хребет-Augm[-Gen/Acc] средний+из-GenPl ущелье-ProlPl перевалить-Pf-s1Pl

Мы перевалили этот хребет по срединным ущельям».

690. Єуґ, комєнсєи, куєде њилеєгўмў маагєличе мєлє дяњку.

оу! вот+те+на хребет[-Gen] низ-Adj-же какой-Emph мыс нет

О, вот-те на, внизу же под хребтом никакого мыса нет.

691. Hеначаґа, њануємєну чуўлебтутує, нинтуугєличе хирєгєє лєбкураґа дикє мейлибиаѕыґ.

огромный настоящий-Prol рассыпать-PtPraes не-Emph высокий обрыв-Augm яр сделать-Pass-Infer-r3

Большой, по-настоящему (= широко) раскинувшийся, даже не очень высокий обрывистый яр [там] получился.

692. Лєбкурє дигє нигўмўмєєну тє коруґкўмў дятєрухуаѕаѕє, дяѕўде кєѕаґтує коруґ дятєрухуаѕаґ — курєгундіґ кєнерибтібиґ хиаи мєльчиѕў нинты њєѕуґ.

обрыв яр-Gen место+на-же-ProlAdv а дом-же выковать-Pass-Infer-r3 кованый коготь-Vgs-PtPraes дом выковать-Pass-Infer-r3 — даже прищуриться-VAcond конец[-Gen] предел-3 не-Praes-s3 видным+быть-CN

А на обрывистом яру выкован дом, выкован дом с коваными когтями — даже если прищуриться, его дальнего конца не видно.

693. Тєрєди коруѕаґа њуєиляа херубытєтыє коруґ — чуўтєндуњ матумунтуєњуѕуґ нюњууґ, курєдиґ њанаґсануґ чиирємыґ њоаґ коу диѕалегуґ тє, кємичуњ тє.

такой дом-Augm один-Lim состоять+из+частей-Np-PtPraes дом — каждый-Lat-3Pl чум-VDNму-PtPraes-возможно-Pl разве+не-ExclInt разный-[Gen]Pl человек-GenPl войти-NapprDV-Pl дверь-Pl солнце[-Gen] луч-Comp-Pl и ручка-Pl-3Pl и

Этот домище - единый дом, состоящий из частей — каждая из них, наверно, служит жильем, и даже двери для входа разных людей [сверкают], как лучи солнца, ручки их [сверкают].

694. Тєндє коруѕаґа няагєиґ хойњуѕєє дяѕиґкў...

тот-Gen дом-Augm[-Gen] хороший-Adv большая+половина[-Gen] напротив

Как раз напротив большей из половин того дома...

Расскаѕчик не ѕакончил фраѕы и перебил себиа, вспомнив, что пропущен важный момент повествования.

695. Каи, тєндє коруѕаґа њоаниє кєитєє дир Сюнєѕыґє манує, ситєбы бўўбтартєну њантє њєтєрусуєдеєґ тє.

кстати тот-Gen дом-Augm[-Gen] дверной[-Gen] сторона-AdjLoc сто Сюназыэ этот+самый ситабы[-Gen] исходный+пункт-Loc рот-Lat найти-Pass-PtPast-Praet-Pl и

И кстати, с южной стороны от того домища [стоят стойбищем] эти самые Сто Сюназы, найденные Ртом (= упомянутые) в начале повествования.

696. Єиґ, неначаґаиче тєндыґ буєны тє хубыѕєй саніґтўґ тє.

о! огромный-Pl-2 тот-GenPl после а икра+ноги-AccPl игрушка-Vgs-Praes-s3Pl и

О, а теперь наши герои (= Сто Сюназы) поигрывают икрами ног (= лежат отдыхая).

697. Баарбєндуњ сохєтєндутє, баарбєндуњ мыєѕє суњкєлиґєґ тє.

хозяин-Gen-3Pl спуститься-Np-VNtempI-Lat хозяин-Gen-3Pl аргиш[-Acc] навстречу+пойти-Pf-s3Pl и

И когда их хозяин [с хребта] спускался, они пошли ему навстречу.

698. «Мыєѕємє бєтєлєраґа, баарбєндуњ кєндє бєтєлиґєґ.

аргиш-1 повести+на+поводу-Pass-Pf-s3 хозяин-Gen-3Pl нарта-Acc повести+на+поводу-Pf-s3Pl

«Мой аргиш был [ими] поведен на поводу, они повели нарту своего хозяина.

Повествование ведется вновь от лица женщины.

699. Мыєѕємє куничиґ ихўґ сюмєдиґєґ.»

аргиш[-Acc]-1 куда-Emph-Adv быть-VAcond утихомирить-Pf-s3Pl

Мой аргиш они куда-то утихомирили (= пристроили).»

700. Hы кичуты њыытєту:

женщина осматриваться-Praes-s3 еще-3

Женщина осматривается дальше:

701. «Каѕиауґ, ємкўмўрє тє ємєніє коруѕаґануґ ємєніє мєльчаґку, ємє мєльчитєє кєи дя ичує хиаигўєуґ ногєликў.

эге этот-же-2 а этот[-Gen] дом-Augm-Gen-1Pl этот предел-Dim этот-Gen предел-AdjLoc сторона[-Gen] к быть-PtPraes конец-то-Excl близкий

«Смотри-ка, а у этого нашего домища этот краешек, выступ со стороны этого края (= с нашей стороны) [совсем] близок.

702. Ємєніє сыњє нии дя ичує хиаиѕы, маагєличе мєльчиѕў сеймыгєтє нениґє, коруѕаґануґ хиаи.

этот[-Gen] «сынг»-Gen место+при[-Gen] к быть-PtPraes конец-3 какой-Emph предел-3 глаз-El исчезнуть-Pf-s3 дом-Augm-Gen-1Pl край

Его уходящий в глубину здания (= дальний) конец, его [дальний] край совсем теряется из виду, конец этого нашего дома.

703. Ємєніє њоаниє кєитєє хиаи нану ихуаѕу ємєніє мыњ макимўмўґ.

этот[-Gen] дверной[-Gen] сторона-AdjLoc[-Gen] конец[-Gen] место+возле-LocAdv быть-Infer-s3 этот мы[-Gen] чум-же-1Pl

А наш чум находится, видать, у его южного конца.

704. Тєндє малєтєтуєрєкануґ».

тот-Lat встать+стойбищем-Np-Praes-Comp-r1Pl

Там, похоже, мы останавливаемся стойбищем».

705. Ємє тєндє тааниє кєитєє, ємє дикєнуґ, корунуґ мєльчаґкумєєны, єуґ, неначаґа турку мантє дямє бєбкаґа дюйњантуту.

этот-Gen тот-Gen другая+сторона-Adj[-Gen] сторона-AdjLoc этот-Gen яр-Gen-1Pl дом-Gen-1Pl предел-Dim-ProlAdv оу! огромный озеро[-Gen] как море-Gen бухта-Augm изгибаться-Praes-s3

На противоположной стороне, вдоль края этого яра [и] дома, о, [там,] как огромное озеро, изгибается морская бухта.

706. Тєндє дямє бєбку дюйњањкаґа, тєніґиа ися дюйњантухуаѕу — ємкўмўрє тєґ куєде хиаитє номєрухуаѕаґ.

тот-Gen море-Gen бухта изогнутый-Augm так быть-VAinf изгибаться-Infer-s3 — этот-же-2 ведь хребет[-Gen] конец-Lat толкнуть-Pass-Infer-r3

Бухта того моря изогнутая, потому, видать, изогнулась, [что] конец хребта на нее ведь натолкнулся.

707. Куєде хиаи чинєлиґєдеє ихуаѕу.

хребет[-Gen] конец[-Gen] падение+споткнувшись-Praet быть-Infer-s3

Конец хребта резко обрывается.

708. Єиґ, тєрєди куєде хиаи ниде коруґкўмў мейлибиатыѕє тє.

о!, такой[-Gen] хребет[-Gen] край[-Gen] место+на-Adj дом-же сделать-Pass-Infer-r3 и

О, и на этом конце хребта дом и построен.

709. Серыбыры коруґ мейлибиаѕыґ, серыбыры њуєчебўнўнтў, дяѕўдиґ хуйрымыґ серутіні, нёрумуєґ хуйрымыґ серутіні бєнсє њиєдимтірихиаѕыѕє њануємєну.

серебро дом сделать-Pass-Infer-r3 серебро быть-Emph-VAcondFut-3 кованый-GenPl витой-GenPl цепь-LocPl медь-Adj-Pl витой-GenPl цепь-LocPl весь пояс-VDNмту-Pass-Infer-r3 настоящий-Prol

Построен серебряный дом, и, он, серебряный, весь вправду опоясан коваными витыми цепями, медными витыми цепями.

710. Тєрєдиґ њиєдиті хойминтє кунсыєѕы сырайчуту, њиєдичи тєрєдиґ — хелыґ хењгєґ, хелыґ дебакуєґ.

такой-[Gen]Pl пояс-GenPl-3 отблеск-Lat внутренность-Adj-3 белеть-Praes-s3 пояс-Pl-3 такой-Pl — некоторый-Pl черный-Pl некоторый-Pl красный-Pl

В отблеске от этих его поясов внутри [дома] бело, пояса такие — некоторые черные, некоторые красные.

711. Тєрєдиґ њиєдиті хойминтє хуаралуса наадету моуѕу тєті миніє ися коруѕє мєльчитєє бєнсє линьдябтуты.

такой-[Gen]Pl пояс-GenPl-3 отсвет-Lat воздействовать-Pass-VAinf место+возле-Adj-3 земля-3 тот мягкий+как+панты быть-VAinf дом-Gen предел-AdjLoc весь мягким+быть+наощупь-Praes-s3

Под действием отблеска от этих поясов земля вокруг него что оленьи панты, в окрестностях дома она вся мягкая и нежная (= не промерзающая).

712. Њуєикєличе лиле сирўґ никєбиаѕыґ сохєґ.

один-Emph пушинка снег-Pl не-Iter-Infer-r3 упасть-CN

Ни единой пушинки снега [на нее] не падает.

713. Сирўє дялытєны миніє ися линьдябтуты.

зима-Adj день-Loc мягкий+как+панты быть-VAinf мягким+быть+наощупь-Praes-s3

В зимний день она мягка и нежна, как оленьи панты.

714. Єуґ, ємєнієруґ маагєличетє њонімєє коруґ тєєуґ!

оу! этот-2Pl какой-Emph-ElAdv удивительный дом ведь-Excl

О, ведь этот дом удивительнее любого другого!

715. Такєє бєнтує хоѕартуєу кєсыґ чиирўндіні нєнынтуту.

вон+там верх-Adj кромка-3-Excl дымка-[Gen]Pl облако-LocPl соприкасаться-Praes-s3

Вон там его верхняя кромка соприкасается с дымчатыми облаками.

716. Єуґ, ємкўмўрє Сюнєѕыґ моуњутуу ниуґ!

оу! этот-же-2 Сюназы-[Gen]Pl земля-возможно-ExclInt разве+не

Оу, разве же это не земля Сюназы!

717. Тє нындіґ бєлта кємєґкєрудя, мєкииґиа дењкиалиґє, бєндуґуа.

а женщина-LatPl конец схватить-Res-Pass-VAinf зад-Adj-LatAdvAugm смотреть+назад-Inch-Pf-s3 верх-LatAdvAugm

А в момент, когда [ее аргиш] уже был подхвачен [вышедшими навстречу] женщинами, она посмотрела назад, вверх.

718. Бєндуґуа дењкєѕиґє, тє тєніґиа дењкєѕєсы: бєнтує куєде нимєєны нагўр ниныдиґиа куєтєтує мантє нясы тууґєґ ныњгытуса тє.

верх-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 и туда оглянуться-VAinf верх-Adj[-Gen] хребет[-Gen] место+над-ProlAdv три старший+брат-ConnRec-Augm умереть-Np-PtPraes[-Gen] как едва прийти-Pf-s3Pl идти+шатаясь-VAinf и

Оглянулась вверх, а оглянувшись туда [увидела]: наверху по хребту три брата, словно умирающие, еле подошли, шатаясь.

719. --- Мунту, тєндытыњ

--- говорить-Praes-s3 тот-GenPl-3Pl

--- Говорит, когда они

720. --- њєтумтындє,

--- появиться-VNtempI-Lat

--- появились,

721. --- Сюнєѕыґ Hєнікў,

--- Сюназы Нанику

--- Сюназы Нанику,

722. --- тєндыты дя хириары:

--- тот-GenPl-3 к звучать+сердито-Praes-s3

--- сердито кричит на них:

723. --- «Hайбумє, найбумє!

--- долго долго

--- «Долго, долго!

724. Тєтєґ таачуґ конаґауґ!

тот-Pl олень-Pl-2Pl уйти-Pf-s3Pl-Excl

Те ваши олени ушли!

725. Тааґ сарўўґмєну тєтєґ тааґ конаґаґ.

олень-[Gen]Pl тропа-ProlPl тот-Pl олень-Pl уйти-Pf-s3Pl

Оленьими тропами те олени ушли.

726. Тахариаа ємты мииніє Сюнєѕыґ моу, Сюнєѕыґ нилырємы таа њунюнтєњуруґ!

теперь этот этот+здешний Сюназы-[Gen]Pl земля Сюназы-[Gen]Pl жить-NapprDV[-Gen] олень собрать-Np-Imp-s/o2Pl

Теперь эта здешняя [земля] - земля Сюназы, собирайте оленя (= всех оленей) из стада Сюназы!

727. Тєтєґ тааґ њусыњычиґ, матє нињырыґ чииґ, хорўчуґ нињырыґ тєѕуґ матє!»

тот-Pl олень-Pl работать-Imp-op2Pl чум-Lat не-Imp-s2Pl войти-CN лицо-Pl-2Pl не-Imp-s/o2Pl принести-CN чум-Lat

Занимайтесь этими оленями, в чум не заходите, своих лиц в чум не приносите (= не показывайте)!»

728. Тє деѕыґкаґаичу бииґиаґ, тєлеагєтє туриґмидиґєґ.

ну бедняга-Augm-Pl-3 пойти-Pf-s3Pl тот-Lim-El отскочить-Pf-s3Pl

Ну, бедняги отправились, только и отпрянули оттуда (= от таких слов).

729. Курєгуиґ таарыатє мєтутєрутує ихуаѕу куєдегўмў, тааґ сарує курєгуиґ куєде мєтуалуту.

аж олень-Lim-Lat разрезать-Np-Pass-PtPraes быть-Infer-s3 хребет-же олень-[Gen]Pl тропа аж хребет[-Acc] прорезать-Dispers-Praes-s3

Хребет же прямо-таки одним только оленем (= оленьей тропой) прорезан, оленья тропа прямо-таки прорезает хребет.

730. Тємєєны њаѕаґсидеєґ хойкутундуґ тє, тааґ сарўўґмєну.

тот-ProlAdv упряжный+олень-Praet-Pl бежать-Praes-s3Pl и олень-[Gen]Pl тропа-ProlPl

По ней прежде упряжные (= распряженные) олени и побежали, по этой тропе.

731. Неначаґаиче тєбтє тааґ сарўўґмєну ныњгытутуґ.

огромный-Pl-2 тоже олень-[Gen]Pl тропа-ProlPl идти+шатаясь-Praes-s3Pl

Наши герои тоже по оленьей тропе идут, шатаясь.

732. «Єуґ, комєнсєи, маа, тыминіагўмў макитє биаґмуєгєтєныґ сяйбє дялы мынтырєкымыґ тєґ.

оу! вот+те+на что теперь-же чум-ElPl уйти-VNperf-El-1Pl семь день идти-Praes-Comp-s1Pl ведь

«О, вот-те на, что, все же теперь с тех пор, как мы из дому отправились, семь дней мы ведь, похоже, идем.

733. Сяйбє дялы мынтымыґ».

семь день идти-Praes-s1Pl

Семь дней мы идем».

734. Њукєгєє нилымы чиєбєњыѕы њєтумыґє, курєгуиґ њамиадюмє кєитєє моу бєрайку тєлюлютў.

многочисленный[-Gen] стадо[-Gen] тень-возможно появиться-Pf-s3 даже другой-Select-Gen сторона-AdjLoc[-Gen] земля[-Gen] край-Dim[-Acc] закрывать-Praes-s3

[Наконец] вроде появилась тень (= очертания) большого стада, оно даже край земли (= горизонт) с другой стороны заслоняет.

735. Манакўґ таа бєрєбтєєтіґ, мииѕитіиґ хуєѕўтўўґ бєрєбтєєтіґ манакўґ чуўґємуґ, чуўґкиґємуґ --

только+только олень[-Gen] крайний-LatPl близко+находиться-PtPraes-GenPl позади+быть-PtPraes-GenPl крайний-LatPl только+только дойти-Pf-s1Pl дойти-Res-Pf-s1Pl --

Мы только-только к крайним оленям, к ближайшим задним крайним оленям подошли, стали приближаться --

736. --- Иніґиаґку Сєму

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму

737. --- дямуєнту мєльчитє

--- голос-Gen-3 предел-Lat

--- во все горло

738. --- лањєґкємунучу:

--- крикнуть-Aud-3

--- крикнул:

739. --- «Єґєри ихўті,

--- старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- «О мои старшие братья,

740. --- бєлтамє няндыты!»

--- конец-1 казаться-Praes-s3

--- кажется, мне конец!»

В расшифровке ѕаписи распев: --- няндыты бєлтамє ня!

741. Ысаґами кєи дяриаиґ коуньде мантє кємўґє.

бедняга-1Du сторона[-Gen] к-Lim-Adv бревно[-Gen] как повалиться-Pf-s3

Наш бедняга повалился набок, как бревно.

742. «Єґєй ихўтієи, бєлтамоу!»

старший+брат-Voc быть-VAcond-2Du-Excl конец-1-Excl

«О мои старшие братья, мне конец!»

743. Єиґ, Сеу Mеляњгана кєєлычи тантєлєгєтандєґ.

о! Сеу Mелянгана[-Gen] слеза-Pl-3 течь-Inch-Iter-Praes-r3Pl

О, у  Сеу Мелянгана слезы потекли.

744. Тєндє њансє хуєѕутуєй таай бєрєгєлюся мунунтєњу: «Банаґку ичету, маантєну таай њунюнтєњумуґ?

тот-Lat опять позади+быть-PtPraes-AccPl олень-AccPl огибать-VAinf говорить-InterrFut-s3 собака-Dim быть-Emph-Praes-s3 что-Loc олень-AccPl собрать-InterrFut-s1Pl

Туда (= дальше) огибая задних оленей, не скажет (= думает) ли он: «Была бы хоть собака, чем (= как) мы будем оленей собирать?

745. Мєнє њондатєнунє њукєгєє нилымы ... чуўґєми няндыты».

я мнение-Loc-1 многочисленный[-Gen] стадо[-Gen] ... достичь-Pf-s1Du казаться-Praes-s3

По-моему, мы ... большого стада достигли».

В магнитофонной ѕаписи нераѕборчиво слово (вероятно, со ѕначением 'середина' или под.).

746. Тєє мєльчитєну хуєникаамє ємєніє нямє, хуєнунє исюєдеє, Дюсириґє нює, Њиєде Бєѕєтує няагєиґ дямуєнту мєльчаґкундє лањєґкиґєу:

тот-Gen предел-Loc место+позади+рядом-Adj-1 этот партнер-1 место+позади-LocAdv-1 быть-PtPast-Praet Дюсириэ[-Gen] сын Нгиэде Базатуо хороший-Adv голос-Gen-3 предел-Dim-Lat крикнуть-Pf-s3-Excl

В этот момент чуть позади меня этот мой товарищ, шедший за мной, сын Дюсириэ, Нгиэде Базатуо, как раз во весь голос крикнул:

Поветвование ведется частично от лица Сеу
Мелянгана.

747. «Єґє ихўтє, мєльчаґкумє няндыты!»

старший+брат быть-VAcond-2 предел-Dim-1 казаться-Praes-s3

«О мой старший брат, мне, кажется, конец!»

748. Хууґуа дењкєѕиґє: ысаґамє кєи дяриаиґ коуньде мантє сутаиґє.

место+позади-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 бедняга-1 сторона[-Gen] к-Lim-Adv бревно[-Gen] как грохнуться-Pf-s3

[Сеу Mелянгана] назад оглянулся: мой бедняга рухнул набок, как бревно.

749. Сыты хеѕытыгєты тєны тє.

он идти-Iter-Praes-s3 тот-LocAdv и
И он [один] идет там (= дальше).

750. Таату такєѕутуєй чуўґє.

олень-Gen[Pl]-3 позади+быть-PtPraes-AccPl достичь-Pf-s3

Дошел до самых дальних оленей.

751. Таачу њилеѕєндуњ кєхилесы, єуґ, таалаиґ таагимўґ, сютіалаиґ нюєґту тє.

олень-[Acc]Pl-3 низ-ElAdv-3Pl сорвать+с+места-VAinf оу! умелый+оленевод-GenPl олень-же-Pl свист-Lim-Adv увлекать-Praes-s3 и

И, сорвав оленей с лежки — о, олени же у умелых оленеводов [были] (= имеют хорошую выучку), — он увлекает оленей за собой одним свистом.

752. Таачу кєхилиґє, єуґ, таату тєндє дердеє, дютыѕытыє на чуўґєу тє.

олень-[Acc]Pl-3 сорвать+с+места-Pf-s3 оу! олень-Gen[Pl]-3 тот-Gen середина-Praet[-Gen] посередине+быть-PtPraes[-Gen] место+возле[-LatAdv] дойти-Pf-s3-Excl и

Сорвал оленей с лежки, o, и дошел до оленей, которые были в середке, посередине.

753. «Њадямє тєті манує хењиґмидиґмиєгєтєты, маамундє канімєлиґ таай кєнсєѕутєњум?

младший+брат-1 тот этот+самый упасть+без+сил-VNperf-El-3 что+быть-VNipf-Lat как+быстро олень-AccPl отделить-InterrFut-s1

«После того, как этот мой младший брат упал без сил, каким образом [и] как быстро я смогу отделить оленей?

754. Њомтєгўєдя њомтєбаѕаґ, хуањкутує мантє ныњкєдюту».

сесть-то-VAinf сесть-Infer-r3 пьяным+быть-PtPraes[-Gen] как шататься-Praes-s3

Сесть-то он (= брат), видать, сел [приподнявшись], [но] шатается, как пьяный».

755. «Єиґ, тє, њаањкуєй, тє дёндалаґкуґ тааґ хуєѕутуєгитє хеѕытыкєєуњ!»

о! ну братишка-Voc ну потихоньку олень-[Gen]Pl позади+быть-PtPraes-ElPl идти-AdmCoh-s2-Excl

«Эй, ну, братишка, ну, шел бы ты потихоньку за задними оленями!»

756. Таачу тонуґлиґє, таачу тонуґлиґєгєй.

олень-[Acc]Pl-3 гнать-Inch-Pf-s3 олень-[Acc]Pl-3 гнать-Inch-Pf-s3Du

Оленей погнал, оленей вдвоем погнали.

757. Тааґ хуєѕутуєдеиґ на, тєкєиче хуєѕутуєдеиґ на чуўґєгєй нењкєрєкєгєиче.

олень-[Gen]Pl позади+быть-PtPraes-Praet-GenPl место+возле[-LatAdv] тот-Du-2 позади+быть-PtPraes-Praet-GenPl место+возле[-LatAdv] дойти-Pf-s3Du непутевый-Du-2

Бедняги дошли до оленей, которые были прежде сзади, которые были прежде последними из них [= в стаде].

758. Ысаґаѕы манує њыытєту коуньде мантє хењиайчикудиты.

бедняга-3 этот+самый еще-3 бревно[-Gen] как лежать+пластом-Condol-Praes-s3

Этот бедняга все еще лежит, бедный, пластом, как бревно.

759. Дямуєгўєѕу хириарыєи: «Єґє ихўті...».

голос-то-3 звучать+хрипло-PtPraes-Excl старший+брат быть-VAcond-2Du

Голос-то его хрипло звучит: «О мои старшие братья...».

760. «Каѕиауґ, нєнсукєєињ, нюкў, бачегўєбўтєу!»

эге встать-AdmCoh-s2-Excl детка дышать-то-VAcond-2-Excl

«Эге, вставай-ка, детка, раз уж ты дышишь!»

761. Њомтўґиѕє.

сесть-Pf-r3

Он [приподнявшись] сел.

762. Тєндєті њомтєтундє сыті нюєнті кадя.

тот-Gen-3Du сесть-VNtempI-Lat они+двое младший-Gen-3Du около[-LatAdv]

Когда он сел, те двое [подошли] к своему младшему.

763. Таай берєди, Сеу Mеляњгана дюѕў сєтємиґє тє, таа дерны ичує курєдиче дирхиарбыґыа хуєњиєгєтє кєсилебтаґа.

олень-AccPl миновать-VAinf Сеу Mелянгана рука-Acc выбросить-Pf-s3 а олень[-Gen] середина-LocAdv быть-PtPraes какой-Emph теленок-Augm[-Acc] задняя+нога-El схватить-Pf-s3

А проходя мимо оленей, Сеу Mелянгана быстрым движением руки схватил за заднюю ногу какого-то теленка, находившегося посреди оленей.

764. Hягиґиалтытындєты касуму њўґаѕу кєньдюґє тє.

дернуть+к+себе-VNtempI-Lat-3 чуть+не лопатка-3 отделиться-Pf-s3 и

Когда дернул его к себе, у того чуть не оторвалась лопатка.

765. «Тєґє, нюкўєуґ, туиґємыґ няндыты тыминіагўмў тєґ.

ну! детка-Pl-Excl обессилеть-Pf-s1Pl казаться-Praes-s3 теперь-же ведь

«Hу, детки, ведь мы же теперь, кажется, обессилели.

766. Маа макєличе чуўтєњури маагєтє?

какой чум-Emph[-Acc] достичь-InterrFut-s2Du что-El

Каким образом вы до чума-то дойдете?

767. Макўмў канє сяйбє дялы бєи.

чум-же примерно семь[-Gen] день[-Gen] на+отдалении

Все же чум отдален примерно семью днями пути.

768. Њємєґкєњуриєи!»

поесть-Imp-s2Du-Excl

Поешьте!»

769. Тєндємты дегиґє, њємєґкиґєґ тєндє тє.

тот-Acc-3 освежевать-Pf-s3 поесть-Pf-s3Pl тот-Acc и

Он того [теленка] освежевал, и они стали его есть.

770. Тєті дирхиаґкуѕыњ бањгєґтаґа нилы њуєґ, дирхиагўмў!

тот теленок-Dim-3Pl упитанным+быть-PtPraes-Augm не-Prohib-s3 быть-CN теленок-же

Тот теленок ведь упитанный, конечно, он же теленок!

771. Hякєитў дя њуняймєбтыґє њансє, њємуляадя, Иніґиаґку Сєму.

партнер-GenDu-3 к поднять+глаза-Pf-s3 снова есть-Lim-VAinf Иниаку Саму

Иниаку Саму, продолжая есть, снова поднял глаза на двух своих товарищей.

772. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- Говорит:

773. --- «Єґєри ихўті,

--- старший+брат-[Pr]2Du быть-VAcond-2Du

--- «О мои старшие братья,

774. --- таа исює ихўнўґ

--- олень быть-PtPast быть-VAcond-1Pl

--- если бы мы были оленями,

775. --- мєнє њєндіґиаиґ,

--- я наверно

--- я, наверно,

776. --- таа исює ихўнє,

--- олень быть-PtPast быть-VAcond-1

--- если бы я был оленем,

777. --- няагєиґ њойбує киндіґтыє,

--- хороший-Adv голова дым-Vgs-PtPraes

--- точно с дымящейся головой,

778. --- бєнєрањку таа

--- быстро+устающий-Dim олень

--- быстро устающим оленем

779. --- нимиґхиа[аѕєєм].

--- имя-Vgs-Irreal-s1

--- назывался (= считался) бы.

780. Њойбує киндіґтыє, тєєсеѕє бєнєрањку таа нимиґхиааѕєєм, таа исює ихўнє».

голова дым-Vgs-PtPraes слишком быстро+устающий-Dim олень имя-Vgs-Irreal-s1 олень быть-PtPast быть-VAcond-1

Если бы я был оленем, я бы назывался (= считался) оленем с дымящейся головой, слишком быстро устающим».

781. --- Мунту: «Дюсириґє Hює,

--- говорить-Praes-s3 Дюсириэ[-Gen] сын

--- Говорит: «А сын Дюсириэ,

782. --- єґєдюгўмўмє,

--- старший+брат-Hypocor-же-1

--- мой старший братец,

Воѕможно, єґєйдюгўмўмє или єґєидюгўмўмє.

783. --- таа исює ихўтў,

--- олень быть-PtPast быть-VAcond-3

--- если бы был оленем,

784. --- сиѕи дютыє таа

--- два-Gen промежуток-Adj олень

--- посредственным оленем

785. --- њєндіґиаиґ ихуааѕєє,

--- наверно быть-Irreal-s3

--- наверно был бы,

786. --- њанує нинтуу

--- настоящий не

--- не очень

787. --- няра[ґмєє]

--- подгоняемый

--- нуждающимся в подгонке.

788. Њанує нинтуу няраґмєє, њанує нинтуу бєнєрє — тєбєлєрыабиґ бєнєрє.

настоящий не подгоняемый настоящий не утомляемый — загнать-Lim-VAcond утомляемый

Hе очень нуждающимся в подгонке, не oчень утомляемым — утомляемым, только если его загонят.

789. Њукєгєиґ хомбиґ бєнєрањку, тєрєди сиѕи дютыє таа ихуааѕєє, таа исює ихўтў.

многочисленный-Adv использовать-VAcond утомляемый-Dim такой два-Gen промежуток-Adj олень быть-Irreal-s3 олень быть-PtPast быть-VAcond-3

Если бы он был оленем — был бы устающим, когда его много раз запрягают, этаким посредственным оленем.

790. --- Њуирыґє Hює,

--- Нгуирыэ[-Gen] сын

--- А сын Нгуирыэ,

791. --- єґєдюгўмўмє,

--- старший+брат-Hypocor-же-1

--- мой старший братец,

792. --- таа исює ихўтў,

--- олень быть-PtPast быть-VAcond-3

--- если бы был оленем,

793. --- бануґ няраґмєє

--- собака-GenPl подгоняемый

--- подгоняемым собаками

794. --- таа ихуааѕєє.

--- олень быть-Irreal-s3

--- был бы оленем.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- ихуааѕєє таа и...

795. Сеу Mеляњгана єґєгўємє бануґ няраґмєє таа ихуааѕєє, канўґ тааґ хебичебиґ бєнємунє дерутує!»

Сеу Mелянгана старший+брат-то-1 собака-GenPl подгоняемый олень быть-Irreal-s3 несколько-GenPl олень-[Gen]Pl свалиться-Emph-VAcond лечь+отдыхать-VNipf-Acc не+знать-PtPraes

Сеу Mелянгана, мой старший брат, был бы подгоняемым собаками оленем, не знающим отдыха, когда многие другие олени валятся от усталости!»

796. Єиґ, ниныѕы њансє сыраґлиґє тє.

о! старший+брат-3 снова побелеть-Pf-s3 и

О, его старший брат снова побледнел.

797. «Єиґ, хемоуґ, њыытєтє каусундуњ, куніґиа ичує маањуна кєрсурє?

о! как+нехорошо! еще-2 веселиться-Praes-s2 как быть-PtPraes какой+такой дело-2

«Ох, нехорошо, ты еще шутишь, как так, что за привычка у тебя?

798. Тє ємє таануґ хуулєрыбиґ, мєнє бакєѕєємє мєтуруґ нилыґ.

а этот-Gen олень-Gen-1Pl отыскать-Inch-Pass-VAcond я[-Gen] шея-1 перерезать-Pass-CN не-Prohib-r3

А если этого нашего оленя начнут искать, разве мне не перережут горло?

799. Мєнє, мєнє мунсуѕєм: «Бакєѕєємє мєнє мєтуњуруґ!»

я я сказать-Fut-s1 шея-1 я перерезать-Imp-s/o2Pl

Я, я сам [скажу]: «Перережьте мне горло!»

См. примечание к предложению 301.

800. Тє хуєгўєнє куєґ нилыри, маамсутє?

а место+позади-то[-LatAdv]-1 умереть-CN не-Prohib-s2Du что-VDNм-Fut-s3

А после меня вы разве не умрете, что [иное] произойдет?

801. Аніґє њємурњури.

большой есть-Imp-s/o2Du

Побольше ешьте.

802. Ємты, њємсумуґ бєтєбўтў, ємє хелиє кєитєє кубу тєхуєдяґкутєны њимиаґкуємыґ.

вот мясо-1Pl лишним+быть-VAcond-3 этот-Аcc другой[-Gen] сторона-AdjLoc[-Gen] шкура-Gen остаток-Dim-Loc потащить-ImpFut-s/o1Pl

Вот [что], если мясо у нас останется, мы его потащим в этом остатке оборотной стороны шкуры.

803. Тєнє њимиаґкєтє, Иніґиаґку Сєму.

ты тащить-Res-Impo2 Иниаку Саму

Ты потащи, Иниаку Саму.

804. Тєнє њимиаґкєтє, нисы тонунтєґ.

ты тащить-Res-Impo2 не-VAinf погонять-Np-CN

Ты потащи, не погоняя [оленей].

805. Таа хуєтє нємєгыґыариаиґ хеѕытыгєњ.

олень[-Gen] место+позади-Lat прямой-Augm-Lim-Adv идти-ImpFut-s2

Иди все время прямо вслед за оленями.

806. Ми таай тонуґкуєми.

мы+двое олень-AccPl погонять-ImpFut-s/o1Du

Мы двое оленей погоним.

807. Таанюґ хўєтє мылыади мыњєєґ».

олень-Pl-1Pl все+время идти-Lim-VAinf идти-Imp-s3Pl

Пусть наши олени все время только шагом идут».

808. Такєє нерєѕытыєґ тааґ кєтуґкєхуаѕуґ тємєєны.

вон+там впереди+быть-PtPraes-Pl олень-Pl пастись-Res-Infer-s3Pl тот-ProlAdv

Вон передние олени стали пастись там [в отдалении].

809. Ємєґ хуєѕутуєґ њыытєндуњ, њуєлы, мєльчиѕў нинты њєѕуґ, тааґ хиаи.

этот-Pl позади+быть-PtPraes-Pl еще-3Pl конечно предел-3 не-Praes-s3 видным+быть-CN олень-[Gen]Pl конец

Эти задние [олени] еще [движутся], конечно, края, конца оленям не видно.

810. Тєндыче нємєгєиґ тєніґиа бииґиаиндєґ, таачуњ тонуґкєндуґ хўєтє.

тот-Pl-2 прямой-Adv туда пойти-Pf-r3Pl олень-[Acc]Pl-3Pl гнать-Iter-Praes-s3Pl все+время

Они прямо туда пошли, гонят все время оленей.

811. Ситєбы мунунту: «Ємкўмаче кањгє чухєны тєнеритєњыне хўєтє?»

ситабы говорить-Praes-s3 этот-же-[Acc]Pl-2 сколький-Gen время-LocAdv преследовать-InterrFut-op1 все+время

Ситабы говорит: «Сколько времени я буду все следовать за ними?»

812. Ситєбы бииґиаиѕє.

ситабы уйти-Pf-r3

Ситабы ушло.

813. Ситєбы бўўдя такєиґ тєндыґ Сюнєѕыґ матіґ чуўґє.

ситабы уйти-VAinf тот+прежний-GenPl тот-GenPl Сюназы-[Gen]Pl чум-LatPl дойти-Pf-s3

Уйдя, ситабы добралось до тех прежних чумов тех Сюназы.

814. Сюнєѕыґ матіґ чуўтўндєту, єуґ, манакўґ кўѕиатєхуаѕуєуґ!

Сюназы-[Gen]Pl чум-LatPl дойти-VNtempI-Lat-3 оу! как+раз проснуться-Np-Infer-s3Pl-Excl

Когда оно до чумов Сюназы добралось, о, те только просыпались!

815. Hеначаґа Сюнєѕыґ Hєнікў тањаґкєє няхырыа хонєиґси бєнді бануалиґє тє.

огромный Сюназы Нанику суконный[-Acc] парка-Lim[-Acc] используемое-Vgs-VAinf наружная+часть-LatAdv вытянутым+быть-Inch-Pf-s3 и

И огромный Сюназы Нанику в одной суконной парке высунулся наружу.

816. Бєнді бануалиґє, такєє бєбку тааніє кєитєє, такєє неначаґа, тєндє њиєдиґтіє коруѕаґа дя њунянтуту.

наружная+часть-LatAdv вытянутым+быть-Inch-Pf-s3 тот+прежний[-Gen] бухта[-Gen] другая+сторона-Adj[-Gen] сторона-AdjLoc[-Gen] тот+прежний[-Gen] огромный[-Gen] тот-Gen пояс-Vgs-PtPraes[-Gen] дом-Augm[-Gen] к глядеть+подняв+глаза-Praes-s3

Высунулся наружу, смотрит вверх на тот стоящий на противоположной стороне бухты, на тот огромный, на тот домище с поясами.

817. Єуґ, такєєгўєґ мануриаиґ кўѕиасуєдеєґ няндытыґ тєґ, курєгуиґ кинтєѕыњ тєґ дярбаґа њунсыгєтє њуєнтєну канємєну кєкумсы хойхиатыты.

оу! тот+прежний-то-Pl раньше-Lim-Adv проснуться-PtPast-Praet-Pl казаться-Praes-s3Pl ведь аж дым-3Pl ведь заклубиться-Pf-s3 дымоход-El небо-Loc несколько-Prol туман-VDNм-VAinf стлаться-Praes-s3

О, они-то ведь лишь недавно, кажется, проснулись, дым у них прямо заклубился, из трубы понемногу стелится в небе, превращаясь в туман.

818. Тєґє, бєбку тагє дя бииґиа тєниє маѕєґє дя, коруѕаґа дя.

ну+ладно бухта[-Gen] место+за-Gen к пойти-Pf-s3 тамошний чум-Augm[-Gen] к дом-Augm[-Gen] к

Hу ладно, он отправился за бухту к тому чумищу, к домищу.

819. Єуґ, куєде такєѕє манакўґ тааґ нерєбтєєґ њєтумтєндыґ.

оу! хребет[-Gen] место+за-ElAdv как+раз олень-Pl передний-Pl показаться-Np-Praes-s3Pl

О, из-за хребта как раз показываются передние олени.

820. Мииґиа нильхєтєндытєґ, маѕуґ дя.

сюда спуститься-Np-Praes-r3Pl чум-GenPl к

Сюда спускаются, к чумам.

821. Матєѕўрўєґ тааґ курєгуиґ санаруґ тє.

тянуться+к+жилью-PtPraes-Pl олень-Pl аж прыгать-Praes-s3Pl и

И олени-приживалы аж подпрыгивают.

822. Тєндє њоа лябылебтыґє, такєє коруѕаґа.

тот-Gen дверь[-Acc] распахнуть-Pf-s3 тот+прежний[-Gen] дом-Augm[-Gen]

Он его дверь распахнул, [дверь] того домища.

823. Єуґ, ємкўмўрє тєґ, маагєличе чериаґкуты њуєикєличе њанаґса дяњку.

оу! этот-же-2 ведь какой-Emph обитатель-Dim-3 один-Emph человек нет

О, вот ведь как, никого из обитателей, ни одного человека нет.

824. Ситіґианіє кєитєиґ бєбєрєгаґ чуўмєну курєдиґ тукыдиґ таньдеґ, люєґса мантє, нюњкємўндўґ тє.

обоюдосторонний[-Gen] сторона-AdjLoc-GenPl постель-Comp-GenPl каждый-Prol разный-Pl ткань-GenPl сорт-Pl русский[-Gen] как лежать+кипой-Praes-s3Pl и

И на каждом из мест, [расположенных] с обеих сторон, подобно постелям [в чуме], разные сорта материи лежат кипами, на русский лад.

825. Hяагєиґ тууґєѕуњ — нинтуугєличе, коруѕуґ мантє, тууґсануґтєтує — неначаґа тууґє, хериґтіє тори ниде неначаґа туй хечитіті.

хороший-Adv костер-Augm-3Pl — не-Emph дом-GenPl как печка-Vgs-Np-PtPraes — огромный огонь-Augm бортик-Vgs-PtPraes[-Gen] лист+очага[-Gen] место+на-Adj огромный огонь полыхать-Praes-s3

Как раз большой костер у них — [этот дом] не имеет, как [обычные] дома, печи — огромный костер, на огражденном бортиками листе очага полыхает огромный костер.

826. Туу бєнтуєґ бадяґ чиєґ њарўбтандуґ, тєндыґ чиєґмєны тє нитєиґ тансєгимў њитірихиаѕыґ.

огонь-Gen верх-Adj-Pl железо-Pl перекладина+для+подвески+котлов-Pl лежать+поперек-Praes-s3Pl тот-GenPl перекладина+для+подвески+котлов-ProlPl а котел-GenPl сорт-же повесить-Pass-Infer-r3

Hад огнем лежат поперек железные перекладины, а вдоль тех перекладин развешены всевозможные котлы.

827. Туу бєнтуну ичуґ, хелыґ тєѕєбтымєєґ.

огонь-Gen верх-LocAdv быть-Praes-s3Pl некоторый-Pl отодвинуть-PtPass-Pl

Haд огнем они находятся, некоторые [от пламени] отодвинуты.

828. Тєндє нитєиґ дя бигитў.

тот-Lat котел-GenPl к заглядывать-Praes-s3

Он заглядывает туда в котлы.

829. Єиґ, єуґ, њуєиґ нитєє — коймує дилеатіні курєгуиґ нёрумує нитыґыа њабўбтатаѕє.

о! оу! один котел — костный+мозг-Adj[-Gen] жир-Lim-Loc аж медь-Adj котел-Augm наполняться+до+краев-Praes-r3

О, о, один котел — большой медный котел аж до краев полон сплошным костномозговым жиром.

830. Єуґ, њуєиґ нитыґыа неначаґа — мануєґ чуѕўґтаґаиґ тємєдиґ синьдеґ ињєєґ, мааґ ињєєґ, курєгуиґ чуѕўчуњ тураґтундуґ, манакўґ декeаньдеґ — курєгуиґ нитєєѕыњ, нёрумує нитыґыа њабўбтандаґ.

оу! один котел-Augm огромный — этот+самый-Pl сало-Vgs-PtPraes-Augm-GenPl мясо+на+косточке-[Gen]Pl грудина-Pl быть-Imp-s3Pl что-Pl быть-Imp-s3Pl аж сало-Pl-3Pl изобиловать+салом-Praes-s3Pl как+раз разделанный-Pl — аж котел-3Pl медь-Adj котел-Augm наполняться+до+краев-Praes-r3

О, о, [еще] один огромный котел -- пусть [там] будут эти самые грудины на ребрах с большим количеством сала, что ли, сало на них изобилует, свеже разделанные  — аж до краев полон ими котел, большой медный котел.

831. Єуґ, њуєиґ нитєє — няагєиґ чуѕўґ дилеа хуатірўхуаѕаѕє, курєгуиґ дењгаґтуту тє.

оу! один котел — хороший-Adv сало-GenPl жир-Lim положить+для+варки-Pass-Infer-r3 аж белизной+сверкать-Praes-s3 и

О, [еще] один котел — прямо сплошной сальный жир (= топленое сало) положен для варки, и он аж сверкает белизной.

832. Њуєиґ нитєє, њуєиґ нитєє — сымбайкуєй њємсуй хуатібату сылыче њуєчебўтў, кєрутєндуњ тєрєдий сымбайкуєй њємсуй.

один котел один котел — гладкий-AccPl мясо-AccPl положить+для+варки-Infer-s3 кто-Emph быть-Emph-VAcond-3 просто-3Pl такой-AccPl гладкий-AccPl мясо-AccPl

[Еще] один котел — кто-то, кто бы он ни был, положил вариться куски постного мяса, просто такие куски постного мяса.

833. Тєсиє тє ємкўмўрє маагєличе черєѕы дяњку.

теперь а этот-же-2 какой-Emph житель-3 нет

А теперь вот никого из жителей нет.

834. Коймує дирє дя такєє, кўчемту њєѕиґє, коймує дирє кўчену, мўндўґтєґкиґє.

костный+мозг-Adj[-Gen] жир-Gen к тот+прежний ложка-Dest-Acc-3 найти-Pf-s3 костный+мозг-Adj[-Acc] жир-Acc ложка-Loc сжевать-Np-Res-Pf-s3

Он (= Сюназы Нанику) к костномозговому жиру [потянулся], нашел себе ложку, костномозговой жир ложкой [зачерпнул], стал жевать.

835. Кўў черємты някєлиґє.

ложка-Gen содержимое-Acc-3 взять-Pf-s3

Полную ложку взял.

836. --- Мунту, няагєиґ

--- говорить-Praes-s3 хороший-Adv

--- Говорит (= раздается голос), как раз

837. --- тєніґиа ичутєту,

--- так быть-VNtempI-Lat-3

--- когда так было (= в этот момент),

838. --- косює кєдюалєку

--- сухой гром-Comp

--- как сухой гром (= как гром с безоблачного неба)

839. --- дямує сойбумунєґ:

--- голос слышаться-AudII

--- голос раздается:

В расшифровке ѕаписи распев: --- сойбумунєґ дямує сойбумунєґ.

840. --- «Hењкєрєкє нює,

--- непутевый сын

--- «Hепутевый парень,

841. --- бєѕуатаґкутєтє

--- вырасти-VNtempI-Dim-Lat-2

--- когда ты подрос,

842. --- маарє дямурє?

--- какой-2 горло-2

--- что за горло у тебя?

В расшифровке ѕаписи распев: --- дямурє маарє дямурє.

843. --- Тєндє дямунтє

--- тот-Gen горло-Gen-2

--- Этого твоего горла

844. --- тєњкєѕиндє

--- мощь-Lat

--- [чрезмерной] мощью

845. --- кундіњкурє

--- глотка-Dim-2

--- твой голосишко

В расшифровке ѕаписи распев: --- кундіњкурє кунді.

846. --- накўрє ниныде

--- три-Acc старший+брат-ConnRec[-Acc]

--- трех братьев

847. --- курєгуиґ коймулебтудя

--- аж истощить+костный+мозг-VAinf

--- прямо-таки до истощения костного мозга

848. --- бєнєбтаґањ нянды[тыњ].

--- утомить-Pf-s2 казаться-Praes-s2

--- замучил ты, кажется.

Нарушено - точнее, утериано в поющемся тексте - согласование по лицу (подлежащее - не «ты», а «твой голосишко»).

849. Тє курєгуиґ накўрє динділяњгє ниныде бєнєбтуса коймулебтаґањ няндытыњ.

ну аж три-Acc знаменитый-Acc старший+брат-ConnRec[-Acc] утомить-VAinf истощить+костный+мозг-Pf-s2 казаться-Praes-s2

Ну, ты, прямо-таки замучив трех знаменитых братьев, истощил [им], кажется, костный мозг.

850. Тєніґиа ихўтє, тєніґиа ихўтє маа њанаґсалєгуњ тыњгўмўнтє?

так быть-VAcond-2 так быть-VAcond-2 какой человек-Comp-Pr2 ты-же-2

Если ты так поступаешь, если ты так поступаешь, на какого же человека ты похож?

851. Њадеумкўєгєй ихуааѕєєгєй!

младший-то-Du быть-Irreal-s3Du

Ладно бы были только два младших!

852. Тєті ниныбтыґыаѕыњ, Сеу Mеляњгана, Њуирыґє нює сяйбє моу чериґ кундуаса баадя ченынтыє.

тот старший-Augm-3Pl Сеу Mелянгана Нгуирыэ[-Gen] сын семь[-Gen] земля[-Gen] житель-GenPl спать-VAinf бодрствовать-VAinf помнить-PtPraes

[Hо] этот старший из братьев, Сеу Мелянгана, сын Нгуирыэ — тот, о котором жители семи земель помнят спя [и] бодрствуя (= во сне и наяву).

853. Тєндє њанаґсанє деньдиґхиааѕєєрє, нянтыњы, тєнє тєрєди нєњхє њанаґса ися?

тот-Acc человек-Acc справиться-Irreal-o2 казаться-Interr-s3 ты такой плохой человек быть-VAinf

Кажется ли [тебе], что ты справился бы с этим человеком, будучи сам таким ничтожеством?

854. Тыминіа коутє хелыєй њантє кунсымєны мўѕўґтєґкиґєм».

теперь ухо-Gen-2 половинка-AccPl рот-Gen-2 внутренность-Prol запихнуть-Np-Res-Pf-s1

Теперь я половинки твоих ушей тебе в рот заткну».

855. --- Мунту: «Коутє хелыєй

--- говорить-Praes-s3 ухо-Gen-2 половинка-AccPl

--- Говорит: «Половинки твоих ушей

856. --- њосєѕўбўнўнтє,

--- жалеть-VAcondFut-2

--- если ты пожалеешь,

857. --- Сюнєѕыґ кобтуа

--- Сюназы-[Gen]Pl дочь[-Gen]

--- дочери Сюназы

858. --- ны баарбє ны

--- женщина[-Gen] хозяин женщина[-Gen]

--- женщины, хозяйки над женщинами

859. --- мыєѕє хутурєґ

--- аргиш запрячь-Imps2

--- аргиш запряги.

В расшифровке ѕаписи распев: --- хутурєґ мыєѕє хутурєґ.

860. --- Сюнєѕыґ нилырємынтіґє

--- Сюназы-[Gen]Pl жить-NapprDV-AdjLocPl

--- Находящийся в стадах Сюназы

861. --- њануѕу таамуґ тєныйчу.

--- заметный олень-1Pl иметься-Praes-s3

--- есть у нас заметный олень.

В расшифровке ѕаписи распев: --- тєныйчу њануѕу таамуґ тєныйчу.

862. --- Худялю кобтаґа

--- Худялю бык

--- Быка Худялю

Худялю (< нен. p¦jal'o, тайм.-нен. pujal'u) - букв. 'переднее ответвление оленьего рога' (у быка Худялю прибит ко лбу желеѕный рог, см. ниже).

863. --- Сеу Mеляњгана хонєє ися

--- Сеу Mелянгана[-Gen] упряжной+олень быть-VAinf

--- упряжным оленем для Сеу Мелянгана

864. --- хутурємуњхуатє

--- запрячь-Hab-Impo2

--- запрягай.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- рємуњхатє хутур.

865. Худялю кобтаґа хутурємухуаґ.

Худялю бык запрячь-Hab-Imps2

Быка Худялю запрягай.

866. Кєрутєту таатє њєндіґиаиґ нинтуу њєлиґлитіє њанаґса.

просто-3 олень-Lat наверно не осилить-Pass-PtPraes человек

Он человек, которого простой олень, наверно, не осилит (= не повезет).

867. Делянсєу Ны, сяйбиґ ны баарбє, њаањкурє меригиаиґ хутурєтє».

Делянсоу Ны семерка-GenPl женщина[-Gen] хозяин сестренка-2 быстро запрячь-Impo2

А потом Делянсоу, хозяйку над семерками (= множеством) женщин, твою сестренку быстро запряги (= приготовь ей аргиш)».

Делянсєу Ны (видимо, от ненецк. jal'an s-w 'глаѕ солнца') - букв. 'женщина с иѕлучающими  свет глаѕами'.

868. --- Мунту тєсиєѕє:

--- говорить-Praes-s3 теперь

--- Говорит теперь (= дальше):

869. --- «Дюсириґє нює

--- Дюсириэ[-Gen] сын[-Gen]

--- «Для сына Дюсириэ

870. --- дяѕиґкўде ися

--- вознаграждение быть-VAinf

--- в качестве вознаграждения

871. --- Сюнєѕыґ неѕуку,

--- Сюназы-[Gen]Pl девочка[-Gen]

--- девочки Сюназы,

872. --- Дялаґтаґку Ны

--- Дялатуо-Dim Hы[-Gen]

--- Дялатаку Hы

Дялаґтує Ны (уменьш. Дялаґтаґку Ны) - букв. 'женщина с солярными украшениями'.

873. --- мыєѕє хутурєґ.

--- аргиш запрячь-Imps2

--- аргиш запряги.

В расшифровке ѕаписи распев: --- хутурєґ мыєѕє ху...

874. Дялаґтує Ны мыєѕє хутурєґ.

Дялатуо Ны[-Gen] аргиш запрячь-Imps2

Запряги аргиш Дялатуо Ны.

875. Дюсириґє нює хонєє ися баса хўче кобтаґа хутурєгєњ, бєнсє кєндєсєбтє.

Дюсириэ[-Gen] сын[-Gen] упряжной+олень быть-VAinf железо наголовник бык запрячь-ImpFut-s2 весь нарта-вместе

Для сына Дюсириэ запряги упряжным оленем быка с железным наголовником, со всей нартой.

876. Хуаа Чандє нює, Иніґиаґку Сєму дяѕиґкўде ися тє Сюнєѕыґ кобтуа тєичу, Хорє Черу Ны.

Хуаа Чанта-Gen сын[-Gen] Иниаку Саму[-Gen] вознаграждение быть-VAinf а Сюназы-[Gen]Pl дочь иметься-Praes-s3 Хора Черу Ны

А вознаграждение для сына Хуаа Чанта, Иниаку Саму - дочь Сюназы, Хора Черу Ны.

Хорє Черу Ны - букв. 'уѕколицая женщина'.

877. Хорє Черу Ны мыєѕє хутурєґ.

Хора Черу Hы[-Gen] аргиш запрячь-Imps2

Запряги аргиш Хора Черу Hы.

878. Иніґиаґку Сєму иньсюѕє таа ися мињгиде кобтаґамуґ тєичу, тєті бєнсє кєндєсєбтє хутурєґ, мињгиде кобтаґа.

Иниаку Саму легковая+нарта[-Gen] олень быть-VAinf растущие+в+разные+стороны+рога+имеющий бык-1Pl иметься-Praes-s3 тот весь нарта-вместе запрячь-Imps2 растущие+в+разные+стороны+рога+имеющий бык

В качестве оленя для легковой нарты Иниаку Саму у нас есть бык с растущими в стороны рогами, запряги его со всей нартой, быка с растущими в стороны рогами.

879. Тєндыче ниндєтыњ тєніґиа тыминіа мелыґсымынтє кєрбуґ — бєлта мєнє нєнсуґкиґєм, коутє хелыє њантє кунсымєны мўѕўґкиґєм, мўѕўґтєґкиґєм.

тот-[Acc]Pl-2 не-Np-Praes-s2 так сейчас делать-VNipf-Lat хотеть-CN — конец я встать-Res-Pf-s1 ухо-Gen-2 половинка[-Acc] рот-Gen-2 внутренность-Prol запихнуть-Res-Pf-s1 запихнуть-Np-Res-Pf-s1

Если ты сейчас не согласишься все это так сделать — я немедленно встану, половинки твоих ушей тебе в рот запихну, позапихиваю.

880. Маарє тєті нилымиаґкутєтє дямурє!

что-2 тот жизнь-Dim-Lat-2 горло-2

Что за горло тебе [дано] на жизнь!

881. Сеу Mеляњганатє сылы, кєчи сылыгєличе сеймыгай ичує њанаґса хесуди ченыњыы?

Сеу Mелянгана-Lat кто хоть кто-Emph глаз-Carit быть-PtPraes человек обезуметь-VAinf знать-Interr-ExclInt-s3

Кто, хоть какой угодно слепец, мог бы обезуметь [до того, чтобы посягнуть] на Сеу Мелянгана?

882. Мєнє наѕєтє бєтємундє кєрбутум, Сеу Mеляњгана ємє ємє матєнє чиидиє ихўґ, курєгуиґ нигўґлехуааѕєинє.

я место+возле-ElAdv-2 лишним+быть-VNipf-Lat хотеть-Praes-s1 Сеу Mелянгана этот-LatAdv этот-Gen чум-Lat-1 войти-PtPast быть-VAcond даже унижаться-Inch-Irreal-r1

Я по сравнению с тобой на большее претендую, [и то] если бы Сеу Mелянгана сюда в этот мой дом вошел, я бы стал даже унижаться [перед ним].

883. Меригиаиґ тыминіа бўўѕи!

быстро теперь отправиться-Impr2

Теперь быстро отправляйся!

884. Тєтєґ њємсуґ њємсуѕєтє хиримєєґ, тааніитє њємсуґ ися.

тот-Pl еда-Pl еда-Dest-Gen-2 сварить-PtPass-Pl другая+сторона-Adj-GenPl-2 еда-Pl быть-VAinf

Вся эта еда сварена для них, это еда для находящихся на другой стороне (= за бухтой).

885. Тєтєґ њємсуґ бєньдикаґ... макитє Сюнєѕыґиче мииґиа номєгўўче, тєтєґ њємсуґ, тєтєґ нитєєґ, нитєиґ черєминтієґ њємсуґ бєньдикаґ дилєрыкўўтєґ табаґа.

тот-Pl еда-Pl весь-Pl чум-ElPl Сюназыэ-Pl-2 сюда прислать-ImpFut-op2 тот-Pl еда-Pl тот-Pl котел-Pl котел-GenPl содержимое-VDNму-PtPraes-Pl еда-Pl весь-Pl поднять-Pass-ImpFut-r3Pl туда

Вся эта еда... из дому пришли сюда своих Сюназыэ, пусть эта еда, эти котлы, вся содержащаяся в котлах еда будет отнесена туда.

886. Бєньде четуа коѕаґиче.

весь-Acc совсем убить-Pf-op2

Ты всех совсем убил (= измучил).

887. Њємсаґ чуўґнєєнтіні бєньдеґ њємєґкєњєєґ, њємсаґ неиминдіні.

еда-GenPl каждый-LocPl весь-Pl поесть-Imp-s3Pl еда-GenPl лучше+быть-VNipf-LocPl

Пусть все [они] полакомятся каждым из кушаний, отборными кушаньями.

888. Тєндыче тєніґиа хуатімєєдеєґ мииніиче.

тот-Pl-2 так положить+для+варки-PtPass-Praet-Pl этот+здешний-Pl-2

Так (= с таким замыслом) варилось то, что здесь находится.

889. Hатємунуњуњ мєнє њємсуѕєнє хуатімєє?

предполагать-Interr-s2 я еда-Dest-Gen-1 положить+для+варки-PtPass

[Или] ты полагаешь, [все это] мне поесть варилось?»

890. --- Мунту, дёраґариаиґ

--- говорить-Praes-s3 плач-Augm-Lim-Adv

--- Говорит [Сюназы Нанику], со сплошными рыданиями

891. --- тєсиєѕє њумынтуту:

--- теперь бормотать-Praes-o3

--- теперь бормочет:

892. --- «Єґєй ихўнўнтє,

--- старший+брат-Voc быть-VAcondFut-2

--- «О мой старший брат,

893. --- Дењгини Сунды,

--- Денгини Сунды

--- Денгини Сунды,

Денгини Сунды: первый компонент имени - иѕ ненецк. ja
-ђgn'a 'отдельный, обособленный', второй компонент неясен (воѕможно, то же, что Сюнєѕы).

894. --- єґєй ихўнўнтє,

--- старший+брат-Voc быть-VAcondFut-2

--- о мой старший брат,

895. --- хутурєндєтане.

--- запрячь-Np-Praes-op1

--- я их (= оленей) запрягу.

896. --- Коукєличине хучуњєєґ!

--- ухо-Emph-Pl-1 остаться+при+владельце-Imp-s3Pl

--- Пусть уж мои уши останутся на месте!

897. Хутурєндєтанеу, коукєличине нєњуґњєєґ!»

запрячь-Np-Praes-op1-Excl ухо-Emph-Pl-1 целым+быть-Imp-s3Pl

Я их запрягу, пусть уж мои уши будут целы!»

898. Hяагєиґ бєндініє кєитєє чиндўґкиґє, бєбку тагє дя хойкаґа.

хороший-Adv наружный[-Gen] сторона-AdjLoc выпрыгнуть-Res-Pf-s3 бухта[-Gen] место+за-Gen к побежать-Pf-s3

Он тут же выскочил наружу, за бухту побежал.

899. Єиґ, неначаґа њукєгєє нилымыгўмў куєдегєтє.

о! огромный многочисленный стадо-же хребет-El

О, а огромное многочисленное стадо с хребта [спускается].

900. Нерєѕытыєґ кањкєє бєнєбаѕатєґ, хуєѕутуєґ њыытєндуњ нелтытындыґ тє.

впереди+быть-PtPraes-Pl уже лечь+отдыхать-Infer-r3Pl позади+быть-PtPraes-Pl еще-3Pl проходить+в+проход-Praes-s3Pl и

Передние [олени] уже легли отдыхать, а задние еще идут узким проходом.

901. Тє хуєѕутўиґ хуєникану нагўр ниныдиґиа куєтєтуєґ тааґ мантє нялитундуґ тє.

а позади+быть-PtPraes-GenPl место+позади+рядом-LocAdv три старший+брат-ConnRec-Augm умереть-Np-PtPraes-Pl олень-[Gen]Pl как плестись-Praes-s3Pl и

А чуть позади задних [оленей] плетутся три брата, как умирающие олени.

902. Єуґ, матєту чийкуѕиґє тє.

оу! чум-Lat-3 прошмыгнуть-Pf-s3 и

О, и он прошмыгнул в чум.

903. «Каѕиауґ, каѕиауґ, Њабтўґ Баса Hыєи, єґєитє дя коныґ, хуудине, њємєґкєњєєґ.

эге! эге! Hгабтю Баса Hы-Excl старший+брат-GenPl-2 к пойти-Imps2 позвать-Impop2 поесть-Imp-s3Pl

«Эге, эге, Hгабтю Баса Hы, иди к своим братьям, позови их, пусть поедят.

904. Њємєґкєњєєґ, ємєнієґ њємєґкєњєєґ.

поесть-Imp-s3Pl этот-Pl поесть-Imp-s3Pl

Пусть поедят, пусть они поедят.

905. Мыєѕєѕичињ хутурєтєбамбум, мєнє касаґинє котуруґ».

аргиш-Dest-[Acc]Pl-3Pl запрячь-RenarrFut-s1 я чуть+не-Pf-r1 убить-Pass-CN

Аргиши для них мне велено запрячь, меня чуть не убили.

906. Hењкєрєкєрє, кобтуарбаґа тєкўтєты — њатєтує њуєлы тєні.

грешник-2 девушка-Augm тот-Dim-Lat-3 — ждать-PtPraes конечно так

Девушка, бедняжка, сразу после этого [взялась за дело] — она, конечно, ждала такого.

907. Тє тєніґиа бєндіґиа, такєє тааґ хуєдиґ дя хеѕытындытєты хууґуа њарєгєиґє: бєбку тагє дя Сюнєѕыґичи куулюўчуњ хойкиляадя конаґа тє.

ну туда наружная+часть-LatAdvAugm вон+там олень-[Gen]Pl место+позади-Adj-GenPl к идти-VNtempI-Lat-3 место+позади-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 бухта[-Gen] место+за-Gen к Сюназыэ-Pl-3 некоторый-Pl-3Pl бегать-Lim-VAinf пойти-Pf-s3 и

Ну, [вышла] туда на улицу, и когда шла к концу стада, оглянулась назад, и [увидела, что] несколько человек из рода Сюназы бегом отправились за бухту.

908. Тєндє анікаґа коруѕаґагєтє неначаґаґ канє нитєєй дилилиси тєѕаґаґ, кєсытындыґ њыытєндуњ.

тот-Gen большой-Augm[-Gen] дом-Augm-El огромный-Pl несколько котел-AccPl поднятым+держать-Pass-VAinf принести-Pf-s3Pl дымиться-Praes-s3Pl еще-3Pl

Из того большого домища принесли на весу несколько огромных котлов, [котлы] еще дымятся.

909. Єуґ ниныты на.

оу! старший+брат-GenPl-3 место+возле[-LatAdv]

О, до братьев [она дошла].

910. «Каѕиауґ, њаањку ихўтє, маа хуудињиєињ?»

эге! сестренка быть-VAcond-2 что звать-Interr-s2-Excl

«Эге, о сестренка, что ты нас зовешь?»

911. «Єиґ, ысє, маа хулитындыєиґ, хулитындыґ, њємєґкєтєбањхуруґ.

о! беда! что звать-Pass-Praes-r2Pl-Excl звать-Pass-Praes-r2Pl поесть-RenarrFut-s2Pl

«О, беда, чего вас зовут, вас зовут, чтобы вы поели.

912. Њємєґкєтєбањхуруґ.

поесть-RenarrFut-s2Pl

Вам велено поесть.

913. Ємєніє, тєті тыњ тєніґиа сиєѕытыє, касаґиѕє ибаху котуруґ.

этот тот вы[-Acc] так третировать-PtPraes чуть+не-Pf-r3 быть-Renarr-s3 убить-Pass-CN

Этого, который вас так третировал, чуть, говорят, не убили.

914. Ємєніє бєбку тааниє такєє коруѕаґатє коныдиє.

этот[-Gen] бухта[-Gen] другая+сторона-Adj[-Gen] место+за-Adj[-Gen] дом-Augm-Lat пойти-Past-s3

Он ходил в тот домище за бухтой.

915. Тєниѕє туйся ноњаґиѕє, тєниѕє такєєґ бєньдеґ мааґ тєтураґаґ.

оттуда прийти-VAinf засуетиться-Pf-r3 оттуда место+за-Adj-Pl весь-Pl что-Pl отдать-Pass-Pf-s3Pl

Придя оттуда, засуетился, оттуда надавали всякой тамошней всячины.

916. Хикєбтырыґє няндыты, маагєличетє хыымыґє няндыты ємєніємє.

испугать-Pass-Pf-s3 казаться-Praes-s3 что-Emph-ElAdv испугаться-Pf-s3 казаться-Praes-s3 этот-1

Он, кажется, напуган, чего-то, кажется, испугался этот мой [муж].

917. Матє чиињириґ меригиаиґ, туєґ таачиґ тєтєґ!»

чум-Lat войти-Imp-s2Pl быстро не+нужно! олень-Pl-2Pl тот-Pl

В чум входите побыстрей, не заботьтесь об оленях!»

918. Кобтуарбаґа мату дя хойкаґиѕє тє.

девушка-Augm чум[-Gen]-3 к побежать-Pf-r3 и

И девушка побежала к чуму.

919. Мату дя хойкаґа.

чум[-Gen]-3 к побежать-Pf-s3

Побежала к чуму.

920. Матєту туйся, тєніґиа чииди, тєтірє чииди тє — «Єуґ, комєнсєи, ємєніє бєбєтєнє, мєнє бєбўґсему бєбєтєнє, сеныє бєбєтєнє ны њомтєбтурубатаѕє».

чум-Lat-3 прийти-VAinf туда войти-VAinf тот-2 войти-VAinf а — оу! вот+те+на этот[-Gen] место-Lat-1 я[-Gen] постель-Vgs-NlociDV место-Lat-1 оказывается место-Lat-1 женщина посадить-Pass-Infer-r3

А когда она пришла в чум, вошла туда, когда она вошла — «О, вот-те на, на это мое место, на мое спальное место, оказывается, на мое место женщина посажена».

921. Сюєбтіґиаиґ такєє бєнтуну дийкутує коу сохўркўчуєрєку.

воистину место+за-Adj верх-LocAdv кружиться-PtPraes[-Acc] солнце[-Acc] снимать-PtPraes-Comp

Воистину она словно снимает (= заменяет собой) кружащееся вверху солнце.

922. Тєті бєйкаґату ємєніє тайњиє кєитєны ичу.

тот муж-3 этот[-Gen] противоположный[-Gen] сторона-Loc быть-Praes-s3

Тот ее (= Нгабтю Баса Ны) муж на противоположной стороне от этой [новой гостьи] находится.

Иѕ раѕмещения сидящих следует, что гостья не является «соперницей» героини: хотя она и ѕаняла ее место, но Сюнаѕы Нанику отсел на противоположную сторону.

923. Мунунту: «Каѕиауґ, Њабтўґ Баса Hы, бєбєрє тааниє тєны серєрыњєиѕє, тєнє мииґиа туґ, ємкєтє њуєґ.

говорить-Praes-s3 эге! Hгабтю Баса Hы место-2 другая+сторона-Adj тот-LocAdv занять-Pass-Imp-r3 ты сюда прийти-Imps2 этот-El быть-Imps2

Он говорит: «Эге, Hгабтю Баса Hы, пусть твое место на другой стороне будет занято, [a] ты сюда иди, здесь будь (= садись).

924. Тааниє мєнє нюєне тєѕаґам».

другая+сторона-Adj я[-Gen] младший-[Acc]Pl-1 привести-Pf-s1

[Что касается тех, кто] на другой стороне, [то это] я своих младших родственниц привел».

925. Єиґ, тєндє сыњєниє кєитєны њонєє кобтуа бєбўґ хуєйчині њомтєбтурубаѕаґ.

о! тот-Gen находящийся+около+»сынг»[-Gen] сторона-Loc еще+один девушка постель-GenPl стык-LocPl посадить-Pass-Infer-r3

О, за ней дальше вглубь чума на стыке постелей посажена еще одна девушка.

926. Серыбырыґ дялыґ, басаѕањєґ дялыґ толуатуєґ — тєндычи хелиѕиѕиси, кєрыгєли кунтємєну моуѕу дяламунту.

серебро-Pl круглая+подвеска(+с+солярным+символом)-Pl латунь-Pl круглая+подвеска(+с+солярным+символом)-Pl смешанным+быть-PtPraes-Pl — тот-[Acc]Pl-3 в+помощь+брать-VAinf аргишный+перегон[-Gen] длина-Prol земля-3 день-VDNму-Praes-s3

[У нее] вперемешку серебряные круглые подвески, латунные круглые подвески — с их помощью на длину аргишного перегона (= на много верст) земля освещается.

927. Тєндє сыњє ниині њонєє кобтуа њомтўтў.

тот-Gen «сынг»-Gen место+при-LocAdv еще+один девушка сидеть-Praes-s3

За ней дальше в глубине чума сидит еще одна девушка.

928. Бинања коу сохўркўчуєрєку хорєѕу, бєнсє курєди њабтўґ бадяй хелиѕиѕиси, дялый хелиѕиѕиси.

блеклый солнце снимать-PtPraes-Comp лицо-3 весь разный волос-GenPl железо-AccPl в+помощь+брать-VAinf круглая+подвеска(+с+солярным+символом)-AccPl в+помощь+брать-VAinf

Ее лицо словно снимает (= заменяет собой) блеклое солнце с помощью всяких разных украшений в волосах, с помощью круглых подвесок.

929. Тєтіаґкурааѕу тєті — сиѕи сеймыты дюты бєрєбтаґку кєѕу мєтумунє хирє.

тот-Dim-Lim-3 тот — два-Gen глаз-Gen-3 промежуток мизинец[-Gen] ноготь-Gen перерезать-VNipf-Gen высота[-LatAdv]

Одна только [приметная черточка] у нее — то, что промежуток между глазами можно перерезать ногтем мизинца.

930. Хорє Черу Ны тєтібтєрєгы.

Хора Черу Ны тот-ли-Comp

Это, похоже, Хора Черу Hы (= узколицая женщина).

931. Сыњкўмўмєєны дерутўўне нитєєґ тутырыхиаѕындєґ, њануємєну нёрумуєґ нитєєґ, курєгуиґ дяњєй деруса тє.

«сынг»-же-ProlAdv не+знать-PtPraes-Pl-1 котел-Pl поставить-Pass-Infer-r3Pl настоящий-Prol медь-Adj-Pl котел-Pl даже копоть-AccPl не+знать-VAinf и

В глубине же чума стоят незнакомые мне котлы стоят, настоящие медные котлы, даже не знающие копоти (= без всякого следа копоти).

932. Ємєнієґ ныґ сылеаѕє динтєѕымєєґ мааґ, дераґмуєґ ныґ тєичуґ мануґ кунсыны, нитєєй, силяґкєй нёбтєтуґ, маай.

этот-Pl женщина-Pl неизвестно оповестить-PtPass-Pl какой-Pl незнакомый-Pl женщина-Pl быть-Praes-s3Pl чум-Gen-1Pl внутренность-LocAdv котел-AccPl корыто-AccPl мыть-Praes-s3Pl что-AccPl

Вот женщины, неизвестно, приглашенные или что, незнакомые женщины находятся у нас в чуме, моют котлы, корыта или что.

933. Нагўр ниныдиґиа чииґє, Сюнєѕыґ Hєнікў њўхєуѕу сюбайчутуєу:

три старший+брат-ConnRec-Augm войти-Pf-s3 Сюназы Нанику указательный+палец-3 указывать+жестом-Praes-s3-Excl

Три брата вошли, Сюназы Нанику пальцем указывает:

934. «Тєті такєє њоаниѕитўє Делянсєу Ны њаањкунє кадя њомтєњєиѕє».

тот вон+там у+двери+находиться-PtPraes[-Gen] Делянсоу Ны[-Gen] сестренка-Gen-1 около[-LatAdv] сесть-Imp-r3

«Пусть он сядет вон там около Делянсоу Hы, моей сестренки, которая у двери находится».

935. Њонєє тєндє хуєдету дя њансє мунунту: «Такєє Дялаґтує Ны њаањкунє кєитє њуєилюґ њомтєњєиѕє».

еще+один тот-Gen место+позади-Adj[-Gen]-3 к тоже говорить-Praes-s3 вон+там Дялатуо Ны[-Gen] сестренка-Gen-1 сторона-Lat один-2Pl сесть-Imp-r3

Еще одному вошедшему вслед за этим [брату] он тоже говорит: «Пусть один из вас сядет вон там рядом с Дялатуо Hы, моей сестренкой».

936. Хуєѕутуєтуњ чиитіндє мунумунучу:

позади+быть-PtPraes-Gen-3Pl войти-VNtempI-Lat говорить-Aud-3

Когда последний из них вошел, он говорит:

937. «Такєє Хорє Черу Ны тыњ дяѕиґкўриґ.

вон+там Хора Черу Hы вы[-Gen] вознаграждение-2Pl

«Вон там Хора Черу Hы, награда для вас.

См. примечание к предложению 301.

938. Њємєґкєтєбањхуруґ».

поесть-RenarrFut-s2Pl

Вам велено поесть».

939. Тєндыче курєгундіні њємєбтураґаґ.

тот-Pl-2 разный-LocPl накормить-Pass-Pf-s3Pl

Их разными [кушаньями] накормили.

940. Тєтірє бєндіґиа конаґа, тєті Сюнєѕыґ Hєнікў.

тот-2 наружная+часть-LatAdvAugm пойти-Pf-s3 тот Сюназы Нанику

Он на улицу вышел, этот Сюназы Нанику.

941. Тайњиє кєитєє, тєті тахариаа — тєтєй кобтуай њємєбтугуйчуєґ, њанаґсанєй њємєбтугуйчуєґ, тєтєґ кобтуаґ њємєбтуґси ися тєтумєєґ ныґ ихуаѕу.

противоположный[-Gen] сторона-AdjLoc тот теперь — тот-AccPl девушка-AccPl накормить-Dur-PtPraes-Pl человек-AccPl накормить-Dur-PtPraes-Pl тот-Pl девушка-Pl повариха быть-VAinf привести-PtPass-Pl женщина-Pl быть-Infer-s3

[А] то, что теперь на противоположной стороне — эти девушки, кормящие этих девушек, кормящие мужчин, в качестве поварих, видать, приведены.

Предложение проѕнесено сбивчиво, с вероятными отклонениями от синтаксических норм.

942. Тєрєди ... нагўр ниныдиґиа њємсу дерутуєґ, куниѕє батємєну њємєґкєтєњуґ.

такой ... три старший+брат-ConnRec-Augm еда[-Acc] не+знать-PtPraes-Pl откуда суть-Prol поесть-InterrFut-s3Pl

Такoe [обильнoе угощение, но слишком долго] три брата не знали еды (= не ели), разве они [сейчас] толком поедят.

Hераѕборчивое место в магнитофонной ѕаписи; смысл восстановлен условно.

943. Тє тєті Њабтўґ Баса Hы тєбтє бєнді њонсыдиє єку.

ну тот Hгабтю Баса Ны тоже наружная+часть-LatAdv выйти-Past-s3 наверно

Hу, эта Hгабтю Баса Hы тоже, наверно, вышла на улицу.

944. Тєниѕє мунуґєу: «Єґєґ ихўтўґ, кєнтєѕўчуґ хутурєраґауґ!

оттуда сказать-Pf-s3-Excl старший+брат-Pl быть-VAcond-2Pl нарты-Dest-Pl-2Pl запрячь-Pass-Pf-s3Pl-Excl

Оттуда сказала: «Братья, нарты для вас запряжены!

945. Hагўр мыєѕєтєрыґ чентырырыґє».

три аргиш-Dest-2Pl приготовить-Pass-Pf-s3

Три аргиша для вас приготовлены».

946. Њємурса сятыди нагўр ниныдиґиа бєнді њоньдиґєґ.

есть-VAinf окончить-VAinf три старший+брат-ConnRec-Augm наружная+часть-LatAdv выйти-Pf-s3Pl

Окончив есть, три брата вышли на улицу.

947. Тєті нагўр матєну њємурсуєдеє кобтуарбаґагўмў канўґ дириґ нындіґ бєндіґиа њонсєѕураґа, нагўр мыєѕыґыа сюлюрўхуаѕаґ тє.

тот три чум-Loc есть-PtPast-Praet девушка-Augm-же несколько-GenPl сотня-GenPl женщина-LatPl наружная+часть-LatAdvAugm вывести-Pass-Pf-s3 три аргиш-Augm распрямить-Pass-Infer-r3 и

А те три девушки, которые ели в чуме, в сопровождении нескольких сот женщин были выведены на улицу, и три больших аргиша уже распрямлены (= готовы к отправлению).

948. «Тєті мєнє кєнтємє ємты, мєнє кєнтєнє наа тєті лєбкурє кєирєкы таа хутурєрубатаѕє, сюнєѕыґє мєлкє, коулаичу њамтўґтўє.

вот я[-Gen] нарта-1 этот я[-Gen] нарта-Gen-1 место+возле-Adj вот обрыв[-Gen] сторона-Comp олень запрячь-Pass-Infer-r3 безрогий комолый+олень ухо-Lim-Pl-3 рог-Vgs-PtPraes

[Старший брат видит:] «Вот это моя нарта, вот при моей нарте запряжен олень, подобный стене обрыва, безрогий комолый олень, у него только уши вместо рогов.

949. Таагитє дераґмує маагєличегитє — њанує хеаѕєєты ємлєди дюхє маумундє баса хорєдятєєѕєты чехєрыхиаѕыґ.

олень-ElPl необычный какой-Emph-ElPl — настоящий[-Gen] лоб-Gen-3 этакий (?)[-Gen] прочное+место-Lat железо переднее+ответвление+рога-Dest-3 прибить-Pass-Infer-r3

Он необычен по сравнению с любыми другими оленями — к этакому ... его настоящего лба прибита торчащая вперед железная ветвь рога.

Значение слова дюхє не установлено.

950. Баса хорєдятыґыаты тєтыичуґ тамну хўдюєту нирині лємсиайчисы, єиґ, хемоу, туу мантє лєњири, канєґ сяйбєґ дябачу дюѕўтєну меймєєрєгыґ.

железо переднее+ответвление+рога-Augm-3 точь+в+точь там морда-Gen-3 место+напротив-LocAdv выступать+сверху-VAinf о! надо+же! огонь-Gen как вспыхивать-Praes-s3 несколько-Pl семерка-Pl разветвление-Pl-3 рука-Loc сделать-PtPass-Comp-Pl

Железная передняя ветвь рога выступает там точь-в-точь над мордой, о, надо же, она вспыхивает огнем, несколько семерок (= множество) ее разветвлений будто руками сделаны.

951. Сяйбєґ камарўбтўѕўчу туу лєњилегыґ.

семерка-Pl упряжной+ремень-Pl-3 костер-Gen пламя-Comp-Pl

Семерки (= множество) его упряжных ремней — как пламя костра.

952. Hеначаґа серыбыры кєнтє кєнтємє, ємєнікаамє баса хўчаґа кобтаґа, њансє тєбтє мыєѕє ...».

огромный серебро нарта нарта-1 здесь+рядом-Adj-1 железо наголовник-Augm бык опять тоже аргиш ...

Огромная серебряная нарта — моя нарта, чуть поодаль от меня бык с железным наголовником, и тоже аргиш ...».

Hераѕборчивое место в магнитофонной ѕаписи.

953. Тєндєй бєньдей тобаґкучу тєті Сюнєѕыґ Hєнікў.

тот-AccPl весь-AccPl распорядиться-Dur-Praes-s3 тот Сюназы Нанику

Всем этим распоряжается (= распределяет оленей и аргиши) Сюназы Нанику.

954. Њонєєѕуњ такєє тє мињгиде кобтаґа, Иніґиаґку Сєму.

еще+один-3Pl вон+там а растущие+в+разные+стороны+рога+имеющий[-Acc] бык[-Acc] Иниаку Саму

A еще один из них, Иниаку Саму, [получил] быка с растущими в стороны рогами.

955. Тє тєтєґ кобтуарбаґаґ њадюмўєнтітўњ њомтєбтураґаґ.

а тот-Pl девушка-Augm-Pl женская+нарта-LatPl-3Pl посадить-Pass-Pf-s3Pl

А те девушки в женские нарты посажены.

956. «Єуґ, — Сеу Mеляњгана мунунту, — єуґ, маа дя тыминіагўмў кєнтєнє нааде моуѕу њусиириєрєкы?

оу! — Сеу Mелянгана говорить-Praes-s3 — оу! что[-Gen] к теперь-же нарта-Gen-1 место+возле-Adj земля-3 шевелиться-PtPraes-Comp

«О, — говорит Сеу Mелянгана, — о, почему же теперь около моей нарты земля вроде шевелится?

957. Маа дя тєніґиа ињу?

что[-Gen] к так быть-Interr-s3

Почему так происходит?

958. Маа куніґиа ињу тыминіагўмў?»

что как быть-Interr-s3 теперь-же

Что же [и] как теперь происходит?»

959. Єуґ, тєє чухєны хуарууґє: єиґ, бєбку таанитє њанаґса.

оу! тот-Gen время-LocAdv осмотреться-Pf-s3 о! бухта[-Gen] другая+сторона-ElAdv человек

О, тогда он осмотрелся: о, из-за бухты человек [появился, приближается].

960. Тањаґкєє няхырыам хонєиґті.

суконный парка-Lim-Acc используемое-Vgs-Praes-s3

На нем одна только суконная парка.

961. Єиґ, бакєѕєєту дерєѕє тєтыичуґ сяйбємтыє селуйкиа бакєѕєє дерє.

о! шея-Gen-3 толщина точь+в+точь седьмой-Adj[-Gen] дикий+олень+рогач[-Gen] шея[-Gen] толщиной+в

О, его шея толщиной точь-в-точь с шею семилетнего дикого оленя-рогача.

962. Єиґ, хемоу, чиридиєты найбєѕє сяйбє кынтє чиими, няндыты.

о! надо+же! позвоночник-Gen-3 длина семь образованный+полным+разведением+рук сажень казаться-Praes-s3

О, надо же, его позвоночник, кажется, семи полных саженей в длину.

963. Ситі мєрсыѕы хуаа бєнтурєкугєй.

два плечо-3 дерево[-Gen] корень-Comp-Du

Два его плеча подобны двум корням дерева.

964. Хорєту анєѕє кєу кичеѕєє масауґтує манті.

лицо-Gen-3 величина лось[-Gen] месяц[-Gen] полная+луна[-Gen] подобный

Его лицо величиной с полную луну в месяце лося (= в августе).

965. Єиґ, ситі неначаґа хонуґуатєєѕу кємєгу хуаа дерє, тєрєдиґиа анікаґањ хорє мєльчитєє.

о! два огромный коса-Augm-3 бревно дерево[-Gen] толщиной+в такой-Augm[-Gen] большой-Augm-Gen лицо[-Gen] предел-AdjLoc

О, две его огромных косы, окаймляющие такое большущее лицо, толщиной с бревно.

966. Ситі сеймыѕы лєњынтыє тулегу тє.

два глаз-3 гореть-PtPraes огонь-Comp и

И два его глаза горят как огни.

967. Hеначаґарє хуйрымє серыбыры диндє њимибтіалыты тє, њує хўтєєрєку серыбыры хуйрымє динтє.

огромный-2 витой[-Acc] серебро[-Acc] лук-Acc волочить-Dispers-Praes-s3 и небо[-Gen] сердцевина-Comp серебро витой лук

И [этот] огромный [человек] волочит витой серебряный лук, подобный сердцевине неба (= Млечному Пути) серебряный витой лук.

968. Тє тєндє њанаґсанє туйхуатундє, тєтірє ничеты мунєґ, тєті Сюнєѕыґ Hєнікў: «Тє биачењандуґ!»

а тот-Gen человек-Gen прийти-Intent-VNtempI-Lat тот-2 не-Emph-Praes-s3 сказать-CN тот Сюназы Нанику ну отправиться-Emph-Imp-r2Pl

А пока тот человек сюда приближается, он, этот Сюназы Нанику, даже не говорит: «Hу, отправляйтесь же!»

969. Тєті дир Сюнєѕыґє бєньдеґ тєны нєньдитыґ, бєньдеґ хылтєминдіґ, ныньдебтєґ, бєньдеґ.

тот сто Сюназыэ весь-Pl тот-LocAdv стоять-Praes-s3Pl весь-Pl замершим+быть-Praes-s3Pl женщина-вместе-Pl весь-Pl

Все эти сто Сюназыэ там стоят, все замерли, вместе с женщинами, все.

970. Єуґ, неначаґарє тєндєты туйчутє тє, єуґ, Сюнєѕыґ Hєнікў мунумунучуєу:

оу! огромный-2 тот-Lat-3 прийти-VNtempI-Lat и оу! Сюназы Нанику говорить-Aud-3-Excl

О, а когда [этот] огромный [человек] к нему подошел, Сюназы Нанику говорит:

971. «Каѕиауґ, њаањкуруґ ихўтўґ, њадюмўєгитітўґ сохєкєитўґ, такєє, такєє баарбєѕєнтуґ дёѕаґкўўркєєруґ, коныњырыґ, сохєњандуґ.

эге! сестренка-[Pr]2Pl быть-VAcond-2Pl женская+нарта-El-2Pl слезть-AdmCoh-r2Pl вон+там вон+там хозяин-Dest-Gen-2Pl приветствовать+друг+друга-AdmCoh-s2Pl пойти-Imp-s2Pl слезть-Imp-r2Pl

«Эге, сестренки, слезайте-ка со своих нарт, вон там, вон там обменяйтесь-ка приветствиями с хозяином, идите, слезайте.

Воѕможно, после баарбєѕєнтуґ пропущено слово нану 'с'.

972. Тыњ нюєѕыґхиасы њєндіґиаиґ тууґє».

вы поцеловать-Intent-VAinf наверно прийти-Pf-s3

Он пришел, наверно, чтобы вас поцеловать».

973. Єиґ, кобтуарбаґаґ бєньдеґ хотуєй тунсытыґ тє.

о! девушка-Augm-Pl весь-Pl щека-AccPl подставлять-Praes-s3Pl и

О, все девушки щеки подставляют [для поцелуя].

974. Тєндычи бєньдей нюєѕыґє.

тот-[Acc]Pl-3 весь-AccPl поцеловать-Pf-s3

Он их всех поцеловал.

975. «Тє тыњ тєндыґ кундабтўѕўтўґ нягитўтўґ нињырыґ коуґ, тєбтє дёѕаґкўўрњўрўґ».

а вы тот-GenPl возлюбленный-GenPl-2Pl партнер-ElPl-2Pl не-Imp-s2Pl отстать-CN тоже приветствовать+друг+друга-Imp-s2Pl

«А вы от своих подруг не отставайте, тоже обменяйтесь приветствиями».

976. Hагўр нумайкаґа бєньдеґ дёѕаґкўўрўґ.

три юноша весь-Pl приветствовать+друг+друга-Praes-s3Pl

Все трое юношей обменялись приветствиями [с хозяином].

977. Тє тєндыче тєніґиа дёѕаґкўўрся, дёѕаґкўўраґмуєгєтєтуњ,

ну тот-Pl-2 так приветствовать+друг+друга-VAinf приветствовать+друг+друга-VNperf-El-3Pl

Hу, когда они, приветствуя так друг друга, окончили обмен приветствиями,

978. --- Мунту њєи

--- говорить-Praes-s3 нгэй

--- Говорит [хозяин]:

979. --- «Сеу Mеляњгана,

--- Сеу Mелянгана

--- «Сеу Mелянгана,

980. --- Њуирыґє нює,

--- Нгуирыэ[-Gen] сын

--- сын Нгуирыэ,

981. --- моанаґмуєдеє

--- мучиться-VNperf-Praet[-Gen]

--- за прежние мучения

В расшифровке ѕаписи распев: --- наґмуєдеє муанаґмуєдеє.

982. --- дяѕиґкўѕє...

--- в+награду+за-Dest

--- в награду...

983. Моанаґмуєдеє дяѕиґкў, Њабтўґ Бадя Ны ємє тууґмує дяѕиґкў, тє накўрє мыєѕє хутуриґєм тєґ.

мучиться-VNperf-Praet[-Gen] в+награду+за Hгабтю Баса-Gen Ны[-Gen] этот-LatAdv прийти-VNperf[-Gen] в+награду+за и три-Acc аргиш[-Acc] запрячь-Pf-s1 ведь

В вознаграждение за прежние мучения, в вознаграждение за приезд сюда Hгабтю Баса Hы, я и запряг ведь три аргиша.

984. Ємєґ миинієґ кєндєтєндуґ хонєиґтіичиґ таачуґ, тєтєґ њануѕаґаґ тааґ хўєтє тааѕєндуґ тыњ моанаґмуєнтуґ дяѕиґкўґ».

этот-Pl этот+здешний-Pl нарта-Lat-2Pl используемое-Vgs-PtPraes-Pl-2Pl олень-Pl-2Pl тот-Pl заметный-Augm-Pl олень-Pl навсегда олень-Dest-Gen-2Pl вы[-Gen] мучиться-VNperf-Gen-2Pl в+награду+за-Pl

Эти олени, запряженные здесь в вашу нарту, эти приметные олени навсегда будут вашими оленями в награду за ваши мучения».

985. --- Мунту:

--- говорить-Praes-s3

--- Говорит:

986. --- «Кањгўчиґ куичену

--- когда-Emph-Adv какой-Emph-LocAdv

--- «Когда-нибудь однажды

987. --- ниніагє бєуґлуґ

--- не-Sup причинa-Vgs-Pass-CN

--- чтобы не послужило причиной [ссоры]

988. --- тєрєди моаньдеє,

--- такой мучение-Praet

--- такое прежнее мучение,

989. --- хутурєтўине.

--- запрячь-PtPraes-Pl-1

--- я их запряг.

990. --- Hюєрўѕўтўє

--- украсить-PtPraes[-Gen]

--- У украшенного

991. --- динділяњгє диндє

--- знаменитый-Gen лук-Gen

--- знаменитого лука

992. --- ситіа кєитєєґ мўнарєґ

--- оба сторона-AdjLoc-Pl крепление-Pl

--- с обеих сторон крепления

993. --- дегиґлитієрєгыґ

--- разрезать-Mult-Pass-PtPraes-Comp-Pl

--- вроде разрезанными

994. --- ману тєґ исюєґ.

--- раньше ведь быть-Past-s3Pl

--- раньше ведь были.

995. --- Њєндіґиаиґ нейкиґє.

--- наверно испортиться-Pf-s3

--- Hаверно, он испортился.

В расшифровке ѕаписи распев: --- Њєндіґиаиґ нейкиґє њєндіґиаиґ.

996. --- Диндєњ нейкиґмиє

--- лук-Gen испортиться-VNperf[-Gen]

--- За порчу лука

997. --- мирєѕєтє ися

--- уплата-Dest быть-VAinf

--- в качестве компенсации

998. --- хоњгєлмуй динтє контуруњєиґ.

--- витой лук унести-Pass-Imp-r3

--- пусть будет унесен витой лук.

999. Тє ємты хоњгєлмуй динтє контуруњєиѕєу!

ну этот витой лук унести-Pass-Imp-r3-Excl

Ну, этот витой лук пусть будет унесен!

1000. Hюєрўѕўтўє диндємтуґ мўнарє ману дегирминічиґ исює.

украсить-PtPraes[-Acc] лук-Acc-2Pl крепление-Acc раньше изрезать-Aud-2Pl быть-Past-s3

Крепления украшенного лука раньше вы, слыхать, изрезали.

Обращение к Сеу Мелянгана; см. примечание к предложению 301.

1001. Тєндє дегирсиєдеичиґ ману кањкєну ниніагєндыґ њансє маагўє бєу ися лагалуєуґ, ємыне контуњуруґ!»

тот-Gen изрезать-PtPast-Praet-[Acc]Pl-2Pl раньше когда-LocAdv не-Sup-2Pl снова какой-то причина быть-VAinf обвинить-Pass-CN-Excl этот-Pl-1 унести-Imp-s/o2Pl

Чтобы изрезанные вами раньше [крепления] когда-нибудь опять не послужили причиной для каких-либо обвинений, эти мои [лук и стрелы] унесите!»

1002. Hењкєрєкєрє тєніґиа, тєніґиа диндаґамту суутубтуту.

грешник-2 так так лук-Augm-Acc-3 протягивать-Praes-s3

Tак (= с этими словами) бедняга протягивает свой большой лук.

1003. Тєтірє диндємту тєніґиа суутубтудя мунунту:

тот-2 лук-Acc-3 так протягивать-VAinf говорить-Praes-s3

Протягивая так лук, он говорит:

1004. «Ємтырє, ємты динтє њуєляиґ аніґє соњгутєнє мєлтыдиєдеємє динтє.

этот-2 этот лук один-Lim-Adv большой[-Gen] сила-Lat-1 попробовать-PtPast-Praet-1 лук

«Он, этот лук, уже испробован моей большой силой.

1005. Мєнє њуєляиґ соњгутєнє мєлтымєє динтє, хўнсєрєинє кємиадеє, ємсиє динтємє, соњгу сойбулєбўґ, латєиґ хейбымхиґ њєндіґиаиґ нигєтє чуўґсютўѕє, тыњ соњкугўєтєтуґ.

я[-Gen] один-Lim-Adv сила-Lat-1 попробовать-PtPass лук предок-GenPl-1 собственность-Praet этот+уж лук-1 сила-Gen шуметь-Inch-VAcond кость-GenPl теплый-VDNм-VAcond наверно сила-Lat достичь-Fut-r3 вы[-Gen] сила-то-Lat-2Pl

Этот вот лук, который уже испробован моей силой, который был во владении моих предков, наверно, придется вам по силе, по мощи-то, если [у вас] сила зашумит (= восстановится), если кости согреются.

1006. Кањгўчиґ кўўчену маагєличе нињєиѕє бєуґлуґ.

когда-Emph-Adv какой-Emph-LocAdv что-Emph не-Imp-r3 причинa-Vgs-Pass-CN

Пусть ничто когда-нибудь однажды не станет причиной [ссоры].

1007. Тыминіа, дир Сюнєѕыґє, нагўр дир таа тарумтуњуруґ, ємє накўрє мыєѕє чуўмєну нагўр дехиґє немыыґыа сарєњуруґ нагўр дир таа тарумсатє».

теперь сто Сюназыэ три сто олень отделить-Imp-s/o2Pl этот-Gen три-Gen аргиш[-Gen] каждый-Prol три старый(+о+животном) важенка привязать-Imp-s/o2Pl три сто олень разделиться-NinstrDV-Lat

Теперь, сто Сюназыэ, отделите триста оленей, привяжите трех старых важенок по одной к каждому из этих трех аргишей, чтобы триста оленей разделились».

Вероятно, речь идет об одном иѕ приемов оленеводства.

1008. Hагўр дехиґє немыыґыа сарєраґа, накўрє мыєѕє њўўґсянутє султураґа.

три старый(+о+животном) важенка привязать-Pass-Pf-s3 три-Gen аргиш[-Gen] задняя+нарта-LatPl взять+на+привязь-Pass-Pf-s3

Трех старых важенок привязали, взяли на привязь к задним нартам трех аргишей.

1009. Hеначаґаиче мыєѕичињ бўўбтаґаґ тє.

огромный-Pl-2 аргиш-[Acc]Pl-3Pl привести+в+движение-Pf-s3Pl и

И наши герои тронули с места свои аргиши.

1010. Єиґ, Сеу Mеляњгана минтіті.

о! Сеу Mелянгана ведущий+аргиша

О, Сеу Mелянгана — ведущий аргиша.

1011. Њамиайкєй мыєѕиґ хуєну хеѕытытыгєй.

другой-Du аргиш-GenPl место+позади-LocAdv идти-Praes-s3Du

Двое других движутся за аргишами следом.

1012. Сеу Mеляњгана хууґуа дењкєѕиґє: єиґ, Сюнєѕыґитє тансє муњку мантє њыытєту њануємєну намкуйчуту тє.

Сеу Mелянгана место+позади-LatAdvAugm оглянуться-Pf-s3 о! Сюназыэ-GenPl-2 род лес[-Gen] как еще-3 настоящий-Prol слабо+виднеться-Praes-s3 и

Сеу Mелянгана назад оглянулся: о, род Сюназыэ [толпой] все еще вправду слабо виднеется как [далекий] лес.

1013. Єиґ, тє тєндє куєде тагє дя њаляґиндєґ мыєѕєґ.

о! ну тот-Gen хребет[-Gen] место+за-Gen к перевалить-Pf-r3Pl аргиш-Pl

О, ну, за этот хребет перевалили аргиши.

1014. Hеначаґаиче нагўр ниныдиґиа ситєбым кондаґаґ тє.

огромный-Pl-2 три старший+брат-ConnRec-Augm ситабы-Acc повести-Pf-s3Pl и

И наши герои, три брата увели [за собой] повествование.

1015. Hогучиґ, кунтєгачиґ мыњєєґ.

близко-Emph-Adv далеко-Emph-Adv ехать-Imp-s3Pl

Пусть они едут близко ли, далеко ли.

1016. Малєкєндатєґ.

встать+стойбищем-Iter-Praes-r3Pl

Бывает, стойбищем останавливаются.

1017. Малєбўтўњ мунукєту тєті Сеу Mеляњгана:

встать+стойбищем-VAcond-3Pl говорить-Iter-Praes-s3 тот Сеу Mелянгана

Когда останавливаются стойбищем, тот Сеу Mелянгана приговаривает:

1018. «Тыминіа моумєнунтуґ коныњкєєм, бєньдитўґ бєньдемтуґ, моунтіндўґ коуґкиґєм.

теперь земля-Prol-2Pl поехать-AdmCoh-s1 весь-GenPl-2Pl весь-Acc-2Pl земля-LatPl-2Pl остаться-Res-Pf-s1

«Теперь проедусь-ка я по вашим землям, [посмотрю] все [места] всех ваших [земель], в ваших землях я собираюсь задержаться.

1019. Ті моугитіті нињыри њусиирєґ».

вы+двое земля-ElPl-2Du не-Imp-s2Du двигаться-CN

Вы со своих земель [больше] не двигайтесь».

1020. Канўґ хўаґмєну, кєчи хўачимєєну суєдюњєєґ, кєчи дялачимєєну суєдюњєєґ.

несколько-GenPl год-ProlPl хоть год-Emph-ProlAdv аргишить-Imp-s3Pl хоть день-Emph-ProlAdv аргишить-Imp-s3Pl

В течение нескольких лет, хоть на протяжении [многих] лет аргишат, хоть на протяжении [многих] дней аргишат.

1021. Кує чухєгўєны тєндє тє Хуаа Чандє маѕє нимєєны киндўґєґ, Иніґиаґку Сєму нюєнты.

какой-Gen время-то-LocAdv тот-Lat и Хуаа Чанта-Gen чум-Gen место+над-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl Иниаку Саму[-Gen] младший-Gen-3

Через некоторое время оказались близ чума рода Хуаа Чанта, [чума] Иниаку Саму, младшего.

1022. Нюємты сєбкўґтєту нынты нану.

младший-Acc-3 расцеловать-Np-Praes-s3 жена-Gen-3 место+возле-LocAdv

Сеу Мелянгана расцеловал младшего и его жену.

1023. --- Мунту: «Њаањкуй ихўтє,

--- говорить-Praes-s3 братишка-Voc быть-VAcond-2

--- Говорит: «Братишка,

1024. --- няагєиґ диндіґ.

--- хороший-Adv выслушать-Imps2

--- хорошо меня выслушай.

1025. --- Манакўґ дёѕўлентєбўґє

--- только+только ходить-Inch-Np-VNtempII[-Gen]

--- Когда только ты начинал ходить,

1026. --- нєтітє чухєны

--- срок-Gen-2 время-LocAdv

--- с той поры

1027. --- хўєтє кунсырє мерує.

--- всегда душа-2 быстрый

--- всегда твоя душа скорая [на обиду].

1028. Ємє някєтєтє хўєтє кунсырє меруєу, нюкў.

этот-Gen брат-El-2 всегда душа-2 быстрый-Excl детка

В отличие от брата твоего, твоя душа [на обиду] скорая, братишка.

1029. Тєніґиа ниґ њуєґ».

так не-Imps2 быть-CN

Пусть так не будет».

1030. Тє њуєиґ дир таа тарумуґє.

ну один сто олень отделиться-Pf-s3

Hу, он отделил сотню оленей.

1031. Њуєиґ дир тааѕєты тарумуґє, њансє тє Дюсириґє маѕє нимєєны киндўґєґ.

один сто олень-Dest-3 отделиться-Pf-s3 снова и Дюсириэ[-Gen] чум-Gen место+над-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl

Отделил сотню оленей, и снова [отправившись в путь] они оказались близ чума Дюсириэ.

1032. Тє тєндє њансє нямту сєбкўґтєту:

а тот-Lat опять брат-Acc-3 расцеловать-Np-Praes-s3

А тут опять [Сеу Mелянгана] расцеловывает брата [со словами]:

1033. «Тє, њаањку ихўтє тє, тынсиєтє маа?

ну братишка быть-VAcond-2 и ты-то-2 что

«Hу, братишка, ты-то что?

1034. Тєбтєрыа кунсынє ниикаакўє кунсырє ичу.

тоже-Lim душа-Gen-1 место+при+рядом-Adj-то душа-2 быть-Praes-s3

Все равно твоя душа ближе к моей.

1035. Тааніє њадями нєњхєгўмў, тє, тє дёнтаага њуєуґ.

место+поодаль-Adj младший+брат-1Du плохой-же и ну более+тихий быть-Imps2-Excl

Тот наш младший брат нехорош, но [и ты] потише будь.

1036. Њуєиляа маагўє сиєртє њєтєбўтє, татубўтє, дямуєгєличерє сойбумумбањєє».

один-Lim какой-то дело-Lat найти-VAcond-2 сильно+встревожиться-VAcond-2 голос-Emph-2 слышаться-Hab-Imp-s3

Одно только: если какое-нибудь дело найдешь (= приключится), если сильно встревожишься, пусть хоть твой голос будет слышен».

1037. Тєтірє Њуирыґє нює, Сеу Mеляњгана, матєту тууґє.

тот-2 Нгуирыэ[-Gen] сын Сеу Mелянгана чум-Lat-3 приехать-Pf-s3

[Наконец] Сеу Mелянгана, сын рода Нгуирыэ, домой приехал.

1038. Матєту тєніґиа чуўдя тєндє мыєѕємты тєніґиа нёчибтыґє.

чум-Lat-3 туда дойти-VAinf тот-Lat аргиш-Acc-3 так распрячь-Pf-s3

Доехав туда до своего чума, он распряг там аргиш.

1039. Сылеаѕє таай хонтыєрыґ мааруґ?

неведомо олень-AccPl иметь-PtPraes-2Pl что-2Pl

Непонятно, есть у вас (= у хозяев чума) олени, или что?

Сеу Мелянгана не обнаружил блиѕ чума никаких приѕнаков оленьего стада.

1040. Тєніґиа матє чиитіндєты, њањ тєє чухєны матє чииґє.

туда чум-Lat войти-VNtempI-Lat-3 рот тот-Gen время-LocAdv чум-Lat войти-Pf-s3

Когда он туда в чум вошел, Рот в этот момент [тоже] в чум вошел.

Рот = Только-Рот (см. примечание к предложению 3).

1041. Єуґ, ємкўмўрє тєґ, бєнтіѕєту њєѕуты нєњхє — макєтєту курєгундіґ сеймы тањкатує, њануємєну серыбыры макўмў, курєгундіґ кунсыєѕы тыбысыты.

оу! этот-же-2 ведь наружная+часть-ElAdv-3 вид-3 плохой — чум-El-3 аж глаз[-Gen] не+выдерживать-PtPraes настоящий-Prol серебро чум-же аж внутренность-Adj-3 сверкать-Praes-s3

Оу, вот же ведь, он (= чум) снаружи неказист — [но блеска] от чума даже глаз не выдерживает, чум же действительно серебряный, внутри он прямо сверкает.

1042. Котуѕєніє кєитєє бєбєтє иніґиа њомтўтў, тєндє сыњєниє кєитєє бєйкаґа њомтўтў, тєєсеѕє нинтууґ бєйкаґагєй.

западный[-Gen] сторона-AdjLoc постель-Lat старуха сидеть-Praes-s3 тот-Gen северный[-Gen] сторона-AdjLoc старик сидеть-Praes-s3 совсем не-Pl старик-Du

Hа постели с западной (= левой) стороны сидит старуха, дальше вглубь чума от нее сидит старик, они не совсем старые.

1043. Ємє тєндє сыњє нииде кєитєє батутєнунті, батутєє сыњє нииде хиаитєны, бєбєтєну, манакўґ нєнсуєньде кобтуа сочурєту тє.

этот-Gen тот-Gen «сынг»-Gen место+при-Adj сторона-AdjLoc «бату»-Loc-3Du «бату»-AdjLoc «сынг»-Gen место+при-Adj край-Loc постель-Loc только+только повзрослевший девушка шить-Praes-s3 и

И с той же стороны в глубине чума, в проеме-бату, на дальнем краю проема-бату, на постели, шьет только-только созревшая девушка.

1044. Њуєлыґ масаґтєґ, кобтуакўєгўмў тє, кўўґтўєґ хеньдючи хидитієрєгыґ тє.

конечно-Pl украшение-Vgs-Np-CN девушка-то-же и ложка-Vgs-PtPraes-Pl пластинка+»хенсу»-Pl-3 смеяться-PtPraes-Comp-Pl и

И, конечно, она носит украшения, ведь она же девушка, и ложкообразные пластинки-хенсу словно смеются [своим перезвоном].

1045. Тєндє њоаникаа манакўґ тааґ кєѕутіґ њєхєдюмунє хирє тыбыйкиґиа, нумє тыбыйкиґиа кєлсуґту.

тот-Gen место+ближе+к+двери-Adj только+только олень-[Gen]Pl выпас-LatPl достичь-Hypocor-VNipf-Gen высота[-LatAdv] парень юноша парень валяться-Praes-s3

Возле нее чуть ближе к выходу лежит молодой парень, совсем недавно достигший [возраста, когда ему доверяется] выпас оленей.

1046. Њарбўниє кєитєє бєбє маагєличе черєѕы дяњку.

восточный[-Gen] сторона-AdjLoc[-Gen] место[-Gen] какой-Emph обитатель-3 нет

Hа месте с восточной (= правой) стороны никого нет.

1047. Тєкєиче тєндє нилылиґєгєй.

тот-Du-2 тот-Lat жить-Inch-Pf-s3Du

Они (= Сеу Мелянгана с женой) там заняли место.

1048. Дюрымычи бєньде дебтаґа дедиты дя.

известие-[Acc]Pl-3 весь-Acc рассказать-Pf-s3 отец-Gen-3 к

Все свои вести он поведал отцу.

1049. Десыѕы њонтанє хомынє хирєгўє, њойбуєгўєѕу дямуґ сонырєкы.

отец-3 ум-Acc иметь-VNipf-Gen высота-то[-LatAdv] голова-то-3 море-GenPl чайка-Comp

Его отцу-то пристало быть мудрым, голова-то у него [белая] как морская чайка.

1050. Ситєбындє ниєрырыґєґ.

ситабы-Lat покинуть-Pass-Pf-s3Pl

[Теперь] они покинуты повествованием.

1051. Тє ситєбындє ниєрырыґєґ, такєє ємєніє Иніґиаґку Сєму хуаа чандє матє ситєбы мєрєгєлиґє.

ну ситaбы-Lat покинуть-Pass-Pf-s3Pl тот+прежний[-Gen] этот[-Gen] Иниаку Саму[-Gen] деревo настил-Gen чум-Lat ситабы задержаться-Pf-s3

Hу, они покинуты повествованием, повествование задержалось в том прежнем (= упоминавшемся) чуме Иниаку Саму с деревянным настилом.

1052. Тє тєтірє, маа кунтєгу нилытєњыґ, кує хириче тєніґиа нилытыґ?

ну тот-2 что долго жить-InterrFut-s3Pl какой-Gen высота-Emph[-LatAdv] так жить-Praes-s3Pl

Hу вот, долго ли они будут жить, сколь долго так живут?

1053. Тєніґиа нилыди, тєсиєѕє Хорє Черу Hы батутєту бєбєѕєту мейлиґє.

так жить-VAinf теперь Хора Черу Hы[-Gen] «бату»-Lat-3 место-Dest-3 сделать-Pass-Pf-s3

Так они пожили, наконец для Хора Черу Hы было отведено место в проеме-бату.

Место в проеме-бату преднаѕначается для роженицы.

1054. Тєті мату кунсыє нинтыѕє качемєруґ ємє мантє.

тот чум[-Gen]-3 внутренность-Adj[-Acc] не-Praes-r3 разглядеть-Pass-CN этот-Gen как

Тот чум внутри так не рассмотрен, как этот (= чум Сеу Мелянгана).

Иѕ-ѕа декларируемой расскаѕчиком конспективности иѕложения окаѕываются не вполне ясны действия, слова и мотивировки в некоторых последующих предложениях.

1055. Тє куєдюмуѕєтєє дёрўґ њайкуѕиґєґ.

ну мужчина-Dest-AdjLoc плач-Pl звонко+зазвучать-Pf-s3Pl

И вот звонко зазвучал плач будущего мужчины (= младенца мужского пола).

1056. Тєті немыѕы, тєті лањєґкиґєу баарбєтірўєтіґ, нюєнты дя:

тот мать-3 тот крикнуть-Pf-s3-Excl по+хозяйски+сидеть-PtPraes-LatPl сын-Gen-3 к

Эта мать, она крикнула тем, кто по-хозяйски сидел на нарте, своему сыну:

1057. «Тє дёйбарує инянтугєтуєуњ — нюєґкўтємє, динтєѕємє кємиґєм».

ну сирота быть-Vol-Iter-Praes-s2-Excl — ребенок-Dim-Dest[-Acc]-1 лук-Dest[-Acc]-1 поймать-Pf-s1

«Ну, ты все хочешь быть сиротой — я ребенка себе, лук себе поймала».

Данный фрагмент не вполне ясен (в предшествующем тексте не говорилось о  чьем-либо намерении быть сиротой). Воѕможно, речь идет не о самой Хора Черу Ны, а о ее свекрови, помогавшей при родах, а сами слова представляют традиционную формулу иѕвещения о рождении
мальчика - «лука», т.е. будущего охотника.

1058. Hюєнты дёѕўрмўнє дя кєрбулєндутє сибату дя ламуруєу:

сын-Gen-3 ходить-VNipf-Gen к хотеть-Inch-VNtempI-Lat слуга-Gen[Pl]-3 к прикрикивать-Praes-s3-Excl

Когда сын уже собирался начать ходить, он (= Иниаку Саму) крикнул слугам:

1059. «Мєнє њанаґсанє таа мааѕємє ичењу?

я[-Gen] человек-Gen олень что-Dest-1 быть-InterrFut-s3

«Для чего у меня чужой олень будет?

Иняку Саму откаѕывается от подарка Сюнаѕыэ - быка с растущими в сторону рогами (что свидетельствует о его враждебных намерениях в отношении жениной родни).

1060. Мєнє тєті таамє, ниле иньсюѕўлемумє сяйбє њамтє кобтаґамє кємєњуруґ.

я[-Gen] тот олень-1 личный ехать+на+легковой+нарте-NapprDV-1 семь[-Gen] рог[-Gen] бык-1 поймать-Imp-s/o2Pl

Изловите того моего оленя, моего личного ездового семирогого быка.

1061. Њойбуємє дярєгимиґє».

голова-1 разболеться-Pf-s3

Голова у меня разболелась».

Стандартная этикетная фраѕа, понимаемая обычно в смысле намерения сменить обстановку или расстаться с собеседником.

1062. Сяйбє њамтє кобтаґа хутурєраґа тє.

семь[-Gen] рог[-Gen] бык запрячь-Pass-Pf-s3 и

И был запряжен семирогий бык.

1063. Сыты њонєнту кєнтєѕу латарує кєнтє ихуаѕу.

он[-Gen] собственный-3 нарта-3 полосовое+железо нарта быть-Infer-s3

Его собственная нарта - нарта из полосового железа.

1064. Тє латарує кєндєтєту таамту хутурєса, нењкєрєкєрє њєѕутіиґ моуґ тагє дя.

ну полосовое+железо нарта-Lat-3 олень-Acc-3 запрячь-VAinf грешник-2 видным+быть-PtPraes-GenPl земля-[Gen]Pl место+за-Gen к

Hу, запрягши оленя в нарту из полосового железа, бедняга [помчался] за пределы видимых земель.

1065. Тонсыєрааѕы дянсунамуґє, ситєбымты контудя кумєєны мымбиті.

поземка-Adj-Lim-3 заклубиться-Pf-s3 ситабы-Acc-3 увести-VAinf где-ProlAdv ехать-VAcond-3

Только поземка заклубилась, когда он, уводя [за собой] повествование, куда-то поехал.

1066. Њуєѕуґ биаґмуєдеєѕу канўґ сяйбиґ дялымєны нењкєрєкєрє хеѕытыгєты.

один-Adv уехать-VNperf-Praet-3 несколько-GenPl семерка-GenPl день-Prol грешник-2 ехать-Iter-Praes-s3

Однажды отправившись, бедняга едет в течение нескольких семерок (= многих) дней.

1067. Канўґ сяйбиґ дялаґ мєльчитєны маагўє лындіґ куєдиґ ни нєнсуґє.

несколько-GenPl семерка-GenPl день-GenPl предел-Loc какой-то[-Gen] равнина-GenPl хребет-GenPl место+на[-LatAdv] остановиться-Pf-s3

Через несколько семерок (= много) дней он остановился над какой-то равниной, над каким-то хребтом.

1068. «Тахариаа ємє кєрутєндуњ бабиаґкукєличеґ куніґиа ичуємєну дяњгуйњуґ?»

теперь этот-LatAdv просто-3Pl дикий+олень-Dim-Emph-Pl как быть-PtPraes-Prol не+быть-Interr-s3Pl

«По какой причине здесь теперь даже просто диких олешков нет?»

1069. Њуєикєличе баби — њўадегєтє сєњўркєту.

один-Emph дикий+олень-Acc — сопка-El смотреть-Iter-Praes-s3

Hи одного дикого [не видно], он с сопки смотрит.

1070. --- Мунту, тєніґиа иляадя

--- говорить-Praes-s3 так быть-Lim-VAinf

--- Говорит, пока так было (= в этот момент),

1071. --- њуєѕуґ њєнєбєндаґ:

--- один-Adv встрепенуться-Praes-r3

--- вдруг он встрепенулся:

1072. --- «Кунині сойбуњу?

--- где слышаться-Interr-s3

--- «Откуда [это] слышится?

1073. Кунині хидитіє хидињи?

где смеяться-PtPraes смеяться-Interr-s3

Где смеющийся смеется?

1074. Кунині хидитіє сойбумунєґ?»

где смеяться-PtPraes[-Gen] слышаться-AudII

Где смеющегося слышно?»

1075. Єуґ, тєє чухєны дењкєѕиґє, хуарууґє.

оу! тот-Gen время-LocAdv оглянуться-Pf-s3 осмотреться-Pf-s3

О, тогда он оглянулся, осмотрелся.

1076. Єуґ, ємєнієрє куєгуну иньсюѕє нєнсуґкєхиаѕыѕє тєґ, сюнєѕыґє мєлкє хонєєѕы тє, нясы хеѕытыты тє.

оу! этот-2 уже легковая+нарта остановиться-Res-Infer-r3 ведь безрогий комолый+олень упряжной+олень-3 и едва идти-Praes-s3 и

О, вот ведь легковая нарта уже готова остановиться, и ее упряжной олень - безрогий комолый олень, и он совсем тихо идет.

Еѕдок принадлежит роду Сюнаѕыэ ('Kомолых').

1077. Кєриґємты бєбсугєлюся неначаґа бєйкаґа њомтўтў тє.

хорей-Acc-3 прижимать+к+боку-VAinf огромный старик сидеть-Praes-s3 и

И [на нарте], прижимая хорей к боку, сидит огромный старик.

1078. Єиґ, хидиси тыњкытумунучу тє:

о! смеяться-VAinf рокотать-Aud-3 и

О, и он, смеясь, говорит рокочущим голосом:

1079. «Єиґ, лабсєкаґку нюєґкўмўґ, лабсєкаґку нюєґкўмє тє, Хорє Черу Ны, тє њєѕиґємє няндытыєи.

о! младший+из+детей-Dim[-Acc] младший-Dim[-Acc]-1Pl младший+из+детей-Dim[-Acc] младший-Dim[-Acc]-1 а Хора Черу Hы а найти-Pf-o1 казаться-Praes-s3-Excl

«О, а я, кажется, нашел-таки нашу самую младшенькую, мою самую младшенькую, Хора Черу Hы.

1080. Тє Хорє Черу Hы курєдимєєны нилыњыєи?»

ну Хора Черу Hы какой-ProlAdv жить-Interr-s3-Excl

Ну, как поживает Хора Черу Hы?»

1081. Hеначаґарє кєиґкўтєнє челиґмидиґє, хиањєґ кєрсуйчундуґ тє.

огромный-2 сторона-Dim-Lat-1 затормозить-Pf-s3 ладонь-Pl торчать+вперед+и+вверх-Praes-s3Pl и

Огромный [старик] сбоку от меня остановился, и [его] ладони выставлены [в жесте радостного приветствия].

1082. Лєњгытуту бєйкаґа.

скалить+щербатые+зубы-Praes-s3 старик

Старик скалит щербатые зубы.

1083. --- Мунту: «Њаањкуй ихўтўґ,

--- говорить-Praes-s3 деточка-Voc быть-VAcond-2Pl

--- Говорит: «О детка,

См. примечание к предложению 301.

1084. --- мииґиа, мииґиа дёѕаґкуйњуруґ!

--- сюда сюда приветствовать-Imp-s/o2Pl

--- сюда, сюда, поприветствуйте меня!

1085. --- Лабсєњ бєбтуаґмаґку,

--- колыбель-Gen быть+опрокинутым-VNperf-Dim

--- Колыбели опрокидываньице (= последний ребенок в семье),

1086. --- Хорє Черу Hы

--- Хора Черу Hы

--- Хора Черу Hы

1087. --- ємыґ дялынтіні

--- этот-GenPl день-LocPl

--- в эти дни

1088. --- куні курєдимєєны

--- где какой-ProlAdv

--- где [и] как

1089. --- нилыњы?

--- жить-Interr-s3

--- она поживает?

1090. --- Дёѕаґкуйкєєруґ!

--- приветствовать-AdmCoh-s/o2Pl

--- Поприветствуйте меня!

В расшифровке ѕаписи распев: --- Куйкєєруґ, д+ѕаґкуйкє.

1091. Дёѕаґкуйкєєруґ єхы.

приветствовать-AdmCoh-s/o2Pl же

Поприветствуйте же меня!

1092. Сюєбтіґиаиґ быаденє мєчиґмыєдеє Хорє Черу Hы њаањкумє курєдимєєны нилыњыєи?»

действительно лоно-Gen-1 недоставать-VNperf-Praet Хора Черу Hы сестренка-1 какой-ProlAdv жить-Interr-s3-Excl

Вправду, как живет моя сестренка Хора Черу Ны, которой недостает в моем лоне (= в лоне нашей семьи)?»

1093. Тєрєди буєтує буєтундє, бєйкаґа нєнсутындє, кадяґкўтў кєндєту кєитє деѕиґмидиґє Иніґиаґку Сєму тє.

такой[-Acc] говорить-PtPraes[-Acc] говорить-VNtempI-Lat старик остановиться-VNtempI-Lat около-Dim[-LatAdv]-3 нарта-Gen-3 сторона-Lat броситься-Pf-s3 Иниаку Саму и

И когда [он] такое говорил, когда старик остановился, Иниаку Саму бросился к нему, в сторону его нарты.

1094. --- Мунту, хирєкєсы ланўґмўтў:

--- говорить-Praes-s3 бранить-Iter-VAinf греметь-Praes-s3

--- Говорит, бранясь, гремучим голосом:

1095. --- «Банєґєиче ихўтє,

--- собака-Augm-Emph быть-VAcond-2

--- «Ах ты собачища,

1096. --- њукєгєє нилыбсятє

--- многочисленный[-Gen] стадо-Gen-2

--- твоего большого стада

1097. --- бєрєбтєиґ на

--- крайний-GenPl место+возле[-LatAdv]

--- возле крайних [оленей]

1098. --- куєдює ихўнє,

--- умереть-PtPast быть-VAcond-1

--- если бы я погиб,

1099. --- сылы дёѕаґкуйхуааѕєє?»

--- кто приветствовать-Irreal-s3

--- кто бы [сейчас] тебя приветствовал?»

В расшифровке ѕаписи распев: --- сылы куйхуа д+ѕаґкуйхуааѕєє?

1100. --- Тєніґиа буєдя

--- так говорить-VAinf

--- Так говоря,

1101. --- бєлта бєйкаґа нєнсутыє дя

--- конец старик[-Gen] остановиться-PtPraes[-Gen] к

--- немедленно к остановившемуся старику

1102. --- нябітіси тємтєбтыґє,

--- торопливо+бежать-VAinf отогнуть-Pf-s3

--- бегом ринувшись, он отогнул,

1103. --- њубуй тємтєбтыґє.

--- рукавица-AccPl отогнуть-Pf-s3

--- рукавицы отогнул.

1104. --- Бєйкаґа њумару:

--- старик говорить+негромко-Praes-s3

--- Старик негромко говорит:

1105. --- «Њаањкуруґ ихўтўґ,

--- деточка-[Pr]2Pl быть-VAcond-2Pl

--- «О детка,

1106. --- маа дя тєніґиа ињуруґ?

--- что[-Gen] к так быть-Interr-s2Pl

--- почему вы так себя ведете?

1107. --- Нинтууґ мєнє сиєрыне.

--- не-Pl я[-Gen] вина-Pl-1

--- Это не мои провинности.

В расшифровке ѕаписи распев: --- Мєнє сиєрыне нинтууґ сиєрыне.

1108. --- Хинді ба[арбитєґ...]

--- дальше хо[зяин-Vgs-Np-CN]

--- Дальше [разве я не подчиняюсь...]

Пение оборвано на полуслове.

1109. Хинді баарбитєґ нињыым єхы мыњгўмўнє?

дальше хозяин-Vgs-Np-CN не-Interr-ExclInt-s1 разве я-же-1

Разве же я дальше [никому] не подчиняюсь (= разве я главный в своем роду)?

1110. Єиґ, нюкўєуґ, нинтууґ сиєрынеу, маа дя єличаґамєну ињуруєуґ?»

о! детка-Pl-Excl не-Pl вина-Pl-1-Excl что[-Gen] к слабый-Augm-Prol быть-Interr-s2Pl-Excl

О, детка, это не мои провинности, зачем вы по-плохому ?»

1111. Тєніґиа бўачендутєту, бєйкаґа суњгуде хиаигєтє њимилиґє.

так говорить-Emph-VNtempI-Lat-3 старик[-Acc] султан+на+капюшоне+сокуя[-Gen] конец-El дернуть-Pf-s3

Хотя он так говорил, [Иниаку Саму] дернул старика за конец султана на капюшоне сокуя.

1112. Тєє манді хўтєѕє њойбуєту нимєєны дяйњаґату, тє маа кунтєгу, никумє њансє кунтєгу каркытубтуґ, деѕыґкаґа бєйкаґа хонумиґє.

тот-Gen подобный-Acc туловище[-Acc] голова-Gen-3 место+над-ProlAdv взмахнуть-Pf-o3 а что долго не-Imp-o1 опять долго возиться-CN бедняга-Augm старик[-Acc] швырнуть-Pf-s3

Взмахнул над головой подобное тому (= такое большое) туловище; да что долго [говорить], не буду снова долго возиться (= расписывать), беднягу старика он швырнул.

1113. Хўтєѕєту кам байкєту дя хонумєндутєту маѕє кинтєрєкы.

туловище[-Gen]-3 кровь оглобля-Gen-3 к швырнуть-VNtempI-Lat-3 чум-Gen дым-Comp

Кровь из туловища, когда он его швырнул на оглоблю [нарты], как дым из чума [брызжет, валит].

1114. Тєніґиа имунту кунтє тєни тєндє нєнсыєтєты, њуєѕє нєнсыєтєты нєнсымынты кунтє дирє Сюнєѕыґє бєньде мєлькўмтаґа.

так быть-VNipf-Gen-3 в+течение так тот-Gen стоянка-Lat-3 один-Gen стоянка-Lat-3 стоять-VNipf-Gen-3 в+течение сто-Acc Сюназыэ[-Acc] весь-Acc комолый-VDNмту-Pf-s3

Пока он так действовал на той стоянке, пока он стоял на одной стоянке, всех сто Сюназыэ сделал комолыми (= перебил).

1115. {Єбєй, биркиаиґ њануєу!}

ой самый настоящий-Excl

{Ой, ведь и вправду!}

1116. Дирє Сюнєѕыґє хуєѕутує Сюнєѕымты дяйњаґтундєту, дямує хириармынєуґ.

сто-Gen Сюназыэ[-Gen] позади+быть-PtPraes[-Acc] Сюназы-Acc-3 взмахнуть-Mult-VNtempI-Lat-3 голос[-Gen] звучать+сердито-AudII-Excl

Когда он последнего Сюназы из ста Сюназыэ [над головой] махал, раздался сердитый голос.

1117. --- Мунту њєи:

--- говорить-Praes-s3 нгэй

--- [Голос] говорит:

1118. --- «Иніґиаґку Сєму,

--- Иниаку Саму

--- «Иниаку Саму,

1119. --- маа бєу нииѕє

--- какой[-Gen] причина[-Gen] место+при-ElAdv

--- по какой причине

1120. --- дирє њинєбємтє

--- сто-Acc тесть-Acc-2

--- сто своих тестей

В собирательном смысле «тестем» является любой старший сородич жены.

1121. --- мєлькўмтўхуаѕурє?

--- комолый-VDNмту-Infer-o2

--- ты сделал комолыми (= перебил)?

В расшифровке ѕаписи мєлюм- (видимо, описка).

1122. --- Тєті хуєѕундаґкукєличеѕуњ коиґ,

--- тот позади+быть-PtPraes-Dim-Emph-3Pl оставить-Imps2

--- Хоть того, последнего из них оставь,

1123. --- мєнє туйкєлкуѕєм.

--- я прийти-Temp-Imp-s1

--- пока я приду.

1124. --- Мєнє мейсиѕєм кунсым,

--- я сделать-Fut-s1 душа-Acc

--- Я сделаю (= удовлетворю) душу,

1125. --- куньдимтє ме[йсиѕєум!]

--- душа-Acc-2 сде[лать-Fut-s1-Excl]

--- твою душу...

Пение оборвано на полуслове.

1126. Мєнє куньдимтє мейсиѕєум!»

я душа-Acc-2 сделать-Fut-s1-Excl

Я твою душу сделаю (= удовлетворю)!»

1127. Тєє чухєны хуарууґє.

тот-Gen время-LocAdv осмотреться-Pf-s3

Тогда он (= Иниаку Саму) осмотрелся.

1128. Єуґ кањгє њукє бєньде чиирўй мыньдюбталуса Сюнєѕыґ Hєнікўгўмў тєубиатыѕє, њує тєгўґсебтє чиирўй мынєгєлхиаѕы.

оу! сколький-Gen множество весь-Acc облако-AccPl привести+в+движение-Dispers-VAinf Сюназы Нанику-же прилететь-Infer-r3 небо[-Gen] (?)-вместе облако-AccPl пройти+с+ходу-Infer-s3

О, это же, все множество облаков привoдя в движение, Сюназы Нанику прилетел, прошел с ходу облака вместе с ... неба.

В расшифровке ѕаписи мўньдюбталуса.

1129. Hяагєиґ бадя дюкє дяѕўде диндє, куєде кєирєгы, чуєґлєхуаѕу тє.

хороший-Adv железо-Gen кусок[-Gen] кованый[-Acc] лук-Acc хребет[-Gen] сторона-Comp-Acc крыло-Vgs-Inch-Infer-s3 и

И он использовал вместо крыльев крепко выкованный из куска железа лук, подобный стороне хребта.

1130. Hяагєиґ тєтіѕў бєлта кєитєты сохєґкиґє, кєндє байкєтє нисы сєтємєкєличеґ, њойкєитў дюѕы тєндє дяйњаґтуємту сєѕаґалтаґа.

хороший-Adv тот-3 конец сторона-Lat-3 спуститься-Res-Pf-s3 нарта-Gen оглобля-Lat не-VAinf швырнуть-Emph-CN нога-GenDu-3 промежуток-LatAdv тот-Acc взмахнуть-Mult-PtPraes-Acc-3 бросить+с+силой-Pf-s3

Как раз когда тот совсем было спустился рядом с ним, [Иниаку Саму], даже не швырнув на оглоблю нарты, с силой бросил [оземь] между своих ног того, кем он размахивал.

1131. Селу кўњгўдерєгу бєриґмєбтыґє, бєнсє сєєсєбтє.

дикий+олень+рогач[-Gen] трахея-Comp[-Acc] вырвать+одним+рывком-Pf-s3 весь сердце-вместе

Одним рывком вырвал [ему трахею], подобную трахее дикого оленя-рогача, вместе со всем сердцем.

1132. Hяагєиґ сохєтєтуєту каму њарўґиа тєндємты хонумиґє.

хороший-Adv спуститься-Np-PtPraes-Gen-3 переносица[-Gen] поперек-LatAdvAugm тот-Acc-3 кинуть-Pf-s3

Кинул ее точно поперек переносицы тому, который спускался.

1133. «Єиґ, банєґєиче ихўтє, тєнє нинтууњ єхы мєнє моакусюєдеєњ?»

о! собака-Augm-Emph быть-VAcond-2 ты не-Pr2 разве я[-Acc] мучить-PtPast-Praet-Pr2

«О, ах ты собачища, разве ты не тот, кто меня мучил?»

1134. --- Мунту њамиай, кильмєбўрў:

--- говорить-Praes-s3 другой хмуриться-Praes-s3

--- Говорит другой, хмурится:

1135. --- «Єєґ, сыѕырхєбтє хўєтє

--- да вправду все+время

--- «Да, вправду все время

1136. --- саўле сойбуту.

--- шум-2 слышаться-Praes-s3

--- шум от тебя слышен.

В расшифровке ѕаписи распев: --- сойбуту саўле сойбуту.

1137. --- Сылеаѕє тєє хирєњуѕу

--- неизвестно тот-Gen уровень-возможно-LatAdv

--- Неизвестно, в такой ли мере

1138. --- бырємтє деньдиґњињ, маањуњ?»

--- полная+сила-Acc-2 справиться-Interr-s2 что+быть-Interr-s2

--- ты справляешься с полной силой (= обладаешь мощью), или нет?»

1139. --- Тєніґиа хылтытындытєты,

--- так стоять+замерши-VNtempI-Lat-3

--- Пока [Иниаку Саму] стоял так замерши,

1140. --- Сюнєѕыґ Hєнікў

--- Сюназы Нанику[-Gen]

--- Сюназы Нанику

1141. --- мєнюєм сєтємєса,

--- кулак-Acc выбросить-VAinf

--- метнул кулак, и

1142. --- Иніґиаґку Сєму

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму

1143. --- мєнемєрудя

--- ударить+кулаком-Pass-VAinf

--- от удара кулаком

1144. --- ненамаѕє кундє

--- соседний+чум-Gen длина-LatAdv

--- до соседнего чума [отлетев],

1145. --- камату нииѕє...

--- переносица-GenPl-3 место+при-ElAdv

--- носом оземь...

1146. Камату нииѕє хебиґє тє.

переносица-GenPl-3 место+при-ElAdv упасть-Pf-s3 и

И носом оземь упал.

1147. «Єиґ, нюкўєу, маамумса дятєнє тєніґиа ињуњ єхыєи?

о! детка-Excl чем+стать-VAinf к-Lat-1 так быть-Interr-s2 же-Excl

«О, детка, чего же ради ты так со мной себя ведешь?

1148. Тє-тє, тє латєгєлєѕи няагєиґ, — тєті Сюнєѕыґ Hєнікў мунунту, — латєгєлєѕи!

ну+ну ну приготовиться-Temp-Impr2 хороший-Adv — тот Сюназы Нанику говорить-Praes-s3 — приготовиться-Temp-Impr2

Hу-ну, ну, приготовься пока хорошенько, — говорит этот Сюназы Нанику, — приготовься пока!

1149. Тааниє кєнтєрє њонєє тєичу.

место+поодаль-Adj нарта-2 еще+один иметься-Praes-s3

Вон поодаль еще стоит твоя нарта.

1150. Кєндємтє маа нињыњ куніґиагўє мўѕўтєґ?

нарта-Acc-2 что не-Interr-s2 куда-то запихнуть-Np-CN

Что свою нарту ты куда-нибудь не запихнешь?

1151. Hює, лєкєриаиґ, хонычиєњыѕыњ нињыыњ.

сын[-Acc] вдруг иметь-PtPraes-возможно-Pr2 не-Interr-ExclInt-s2

Вдруг ты, возможно, имеешь сына, не так ли.

1152. Мєнє њуєляиґ нємбє сиєрє хуантєкєєм, хуарубўнє нинтыыґыам чимиґ.

я один-Lim-Adv плохой-Acc дело-Acc положить-Np-AdmCoh-s1 подействовать-VAcond-1 не-Praes-ExclInt-s1 спешить-CN

Если уж я за плохое дело берусь, завершить его не спешу.

1153. Hикєлєґ чимиґ».

не-Temp-Imps2 спешить-CN

[И] ты пока не спеши».

1154. Тє кєндємту мўтємєса њєрдерууґє, тє диндаґкумту султаґсандўтў султаґа, тє бадяґ мємсыґ кєѕуй кєличаґа тєны, нємбєґкўрє, Иніґиаґку Сєму.

ну нарта-Acc-3 отпихнуть-VAinf (?)-Pf-s3 и лук-Dim-Acc-3 прицепить+сзади-NinstrDV-LatPl-3 прицепить+сзади-Pf-s3 и железо-Pl рукавица+»мамсы»-Pl ноготь-AccPl достать-Pf-s3 тот-LocAdv плохой-Dim-2 Иниаку Саму

Hу, свою нарту отпихнув, он ..., и зацепил лучок за прицепные петли, и достал железные боевые перчатки — этот плохонький [человек], Иниаку Саму.

мємсыґ кєту — боевая перчатка (с когтями на пальцах?). Значение слова њєрдерууґє не установлено.

1155. «Тєґє, тє — њамиай мунунту, Сюнєѕыґ Hєнікў, — тєґє ємєґ мєтудюєдеитє мантє мєнє мєтуґ, ємєніитє кєндўґ дя.

давай ну — другой говорить-Praes-s3 Сюназы Нанику — давай этот-Pl разрезать-PtPast-Praet-GenPl-2 как я[-Acc] разрезать-Imps2 этот-GenPl-2 нарта-GenPl к

«Давай, ну, — говорит другой, Сюназы Нанику, — давай, режь меня, как этих разрезанных, [швыряй меня] на эти нарты.

1156. Ємєніиче динділяњгєґ, моу тутыхиґєдеєґ кєндєґ.

этот-Pl-2 знаменитый-Pl земля[-Acc] ставить-VNtempII-Praet-Pl нарта-Pl

Это знаменитые нарты, [нарты] времен становления земли.

1157. Hеначаґа тєрєди бєйкаґандє няагєиґ кондєґкєбтаґињ тє».

огромный[-Gen] такой[-Gen] старик-Lat хороший-Adv жертву+принести(?)-Pf-r2 и

И ты такому огромному старику как раз принес жертву».

Смысл предложения (и точное ѕначение слова кондєґкєбтаґињ) остаются неясны.

1158. Четє мєнюўчи нагўркўє дялы хирєдеґ.

четыре кулак-Pl-3Du три-то день уровень-ConnRec-Pl

В течение трех-то дней их четыре кулака равны.

1159. Четємты дялы чуўґкєса няті кунтымиаґкутіґ кємиґтєґкиґєгєй.

четвертый[-Acc] день[-Acc] достичь-Res-VAinf партнер-GenPl-3Du горло-Dim-LatPl хватка-Vgs-Np-Res-Pf-s3Du

Достигнув четвертого дня, они друг друга за горло ухватили.

1160. Њонєє нагўркўє дялытєны дянтыє сєлтє бєриґтєтырєкыгєй.

еще+один три-то[-Gen] день-Loc крепкий[-Acc] пень[-Acc] вырвать-Np-Praes-Comp-s3Du

На протяжении еще трех дней они словно вырывают крепкие пни (= пытаются вырвать друг другу трахеи).

1161. Четємты дялы чуўґкєндєґкєтутєту тє, Иніґиаґку Сєму някємєрыбиті ходеє хуаа мантє канє манюлегєту тє.

четвертый[-Acc] день[-Acc] достичь-Res-Np-Res-VNtempI-Lat-3 а Иниаку Саму дернуть-Pass-VAcond-3 кривой дерево[-Gen] как несколько прогнуться-Iter-Praes-s3 и

А достигнув четвертого дня, Иниаку Саму, как его [противник] дернет, начинает прогибаться в нескольких местах словно кривое дерево.

1162. Њуєѕуґ мианылєрытыєгўє маа?

один-Adv одолевать-Inch-Pass-PtPraes-то что

Однажды поддавшийся, что [он теперь сможет сделать]?

1163. Тє њойбуєту нимєєны дяйњаґату тє.

ну голова-Gen-3 место+над-ProlAdv взмахнуть-Pf-o3 и

Ну, и [Сюназы Нанику] над головой его взмахнул.

1164. {Тє бєлтаґаѕы нєњхєѕы тєєуґ.}

ну конец-Augm-3 плохой-3 ведь-Excl

{Ну, совсем ведь никудышный у него [противник].}

1165. Єуґ, няагєиґ тєндємты, няагєиґ дяйњаґса, ысаґадя маа кунтєгу кунсы хоњы, хўўтаґку?

оу! хороший-Adv тот-Acc-3 хороший-Adv взмахнуть-Mult-VAinf бедняга-Augm что долго нутро иметь-Interr-s3 вонять-PtPraes-Dim

О, крепко, крепко его взмахивает, долго ли бедняга нутро имеет (= способен выдержать), [этакий] вонюченький?

1166. Єуґ, тєндємты дяйњаґлаадя, Сюнєѕыґ Hєнікў тєндыґ буєны кємиаґтуєгєличемты дяйњаґтуємту сєѕаґалтудя, неначаґа четє чиндіґтіє сиѕи серыбыры муњгєтє ланіґлебтуруса дебикєличемту дюкуґє.

оу! тот-Acc-3 взмахнуть-Mult-Lim-VAinf Сюназы Нанику тот-GenPl после держать-PtPraes-Emph-Acc-3 взмахнуть-Mult-PtPraes-Acc-3 бросить+с+силой-VAinf огромный[-Gen] четыре грань-Vgs-PtPraes[-Gen] два-Gen серебро[-Gen] стрела-Lat метаться-Inch-Trans-Pass-VAinf опора-Emph-Acc-3 потерять-Pf-s3

Оу, только помахав его, Сюназы Нанику затем, отбросив уже схваченного и  размахиваемого [противника], даже потерял опору — две огромные  четырехгранные серебряные стрелы заставили его заметаться.

1167. «Kуніґиа ињу?

как быть-Interr-s3

«Что происходит?

1168. Каѕиауґ, куниѕє ємкўмўгєй номємєєгєй?

эге откуда этот-же-Du пpислать-PtPass-Du

Глянь-ка, откуда же они посланы?

1169. Hяагєиґ кєиґкўтєнє њанаґса сохўґє, сырайкує серыбыры чиндіґтіє сырайкує њиєдеты ситі бєѕўґтўмў лымбы чуєрєку тє.»

хороший-Adv сторона-Dim-Lat-1 человек спуститься-Pf-s3 белый[-Gen] серебро[-Gen] грань-Vgs-PtPraes[-Gen] белый[-Gen] пояс[-Gen]-3 два свободный+конец орел-Gen крыло-Comp и

Как раз сбоку от меня человек спустился, и два свободных конца его белого с серебряными гранями пояса подобны крыльям орла.»

1170. Дюсириґє нює Њиєде Бєѕєтує сєнєбсєиґє тє.

Дюсириэ[-Gen] сын Hгиэде Базатуо спрыгнуть-Pf-s3 и

И спрыгнул сын Дюсириэ, Hгиэде Базатуо.

1171. «Каѕиауґ, комєнсєи, тє-тє, касаґаруґ тєґ лыкадеґ тєґ бєлта њуєѕєбтє њадяґкўмоу!»

эге! вот+те+на ну+ну чуть+не-Pf-s/o2Pl ведь беда-Vgs-CN ведь конец единственный[-Acc] младший+брат-Dim-Acc-1-Excl

«Смотри-ка, вот-те на, ну-ну, вы ведь чуть не искалечили было моего единственного младшего брата!»

См. примечание к предложению 301.

1172. {Кєчи лыгаґлуњєиѕє тагаґа!}

хоть беда-Vgs-Pass-Imp-r3 место+за-LatAdvAugm

{Пусть он будет хоть вконец искалечен!}

Ироническая, сопровождаемая смехом реплика расскаѕчика, который (в отличие от Нгиэде Баѕатує) не склонен жалеть Иняку Саму.

1173. «Тє тєтєґ єхы њинєбўчу миинієґ — маагєличе бєураагали деѕыґкаґай бєньдей бєньдикай њинєбаґаичу мииніє кањкаґа!»

а тот-Pl же тесть-[Acc]Pl-3 этот+здешний-Pl — какой-Emph причина-Lim-Carit бедняга-Augm-AccPl весь-AccPl весь-AccPl тесть-Augm-[Acc]Pl-3 этот+здешний разрубить-Pf-s3

«А вот же здесь эти его тести — безо всякой причины всех до одного бедняг тестей он порубил!»

1174. «Тє тєњыѕы, мииніє нює њонєнту такєє хунтєѕу тєичу, тєті хундєтєту коуту хелыєґ њанту кунсымєны мўѕўґлюсюѕўндєґ.

ну тот-возможно этот+здешний[-Gen] младший[-Gen] собственный-3 тот+прежний авторитетный+человек-3 иметься-Praes-s3 тот авторитетный+человек-Lat-3 ухо-Gen-3 половинка-Pl рот-Gen-3 внутренность-Prol запихнуть-Pass-Fut-r3Pl

«Ну, возможно это [и так, но] у этого младшего собственный наставник есть, этот его наставник половинки ушей внутрь рта ему заткнет.

1175. Мыњ баарбємуґ тєбтє имє, Њуирыґє нює».

мы[-Gen] хозяин-1Pl тоже наличный Нгуирыэ[-Gen] сын

У нас тоже хозяин есть, сын Нгуирыэ».

1176. «Тє куніґиа?

а как

«A как [теперь]?

1177. Маантє кєрбуњуруґ? — лыркумару тє.

что-Lat хотеть-Interr-s2Pl — идти+кряжистой+походкой-Praes-s3 и

Чего вы хотите? — и [Сюназы Нанику] двинулся [на него] кряжистой походкой.

1178. Дюѕаґ кєрбубўті ситіа кєиѕє мєнє кємєњури».

рука-Adv хотеть-VAcond-2Du оба сторонa-ElAdv я схватить-Imp-s2Du

Если вы двое хотите врукопашную, схватите меня с двух сторон».

1179. «Каѕиауґ, — Њиєде Бєѕєтує њумиасымынычиєи, — тє бєхиами, њєндіґиаиґ.

эге — Hгиэде Базатуо говорить+негромко-Aud-3-Excl — а плохой-[Pr]1Du наверно

«Эге, — негромко говорит Hгиэде Базатуо, — а [в этом] мы, наверно слабы.

1180. Њєндіґиаиґ бєхиамиєи!

наверно плохой-[Pr]1Du-Excl

Наверно, мы слабы!

1181. Кєѕичиґиаичиґ тє, диндє кондуґсятєну њєтєукумуґ».

напрасный-Augm-Emph-Adv а лук-Gen/Acc оружие-Loc попробовать-Imp-s/o1Pl

Попробуем-ка, хоть бы и понарошке, вооружиться луками».

1182. Тє тєндыче диндє кондуґсятєну.

ну тот-Pl-2 лук-Gen/Acc оружие-Loc

Ну, они вооружились луками.

1183. Нятуњ хиањкє дебаґкася диндўчуњ лєњуґиндєґ тє.

партнер-GenPl-3Pl ступня[-Acc] наступить+на-VAinfmom лук-Pl-3Pl вспыхнуть-Pf-r3Pl и

Друг другу на ступни наступили, и их луки вспыхнули.

1184. Hинынты кєигўєтєны єбєидерє тє, динтєгўєтєну хылє тє.

старший+брат-Gen-3 сторона-то-Loc бедовый-2 а лук-то-Loc грозный и

А рядом-то со старшим братом он бедовый, и в луке-то (= в стрельбе из лука) грозный.

Вероятно, речь идет об Иняку Саму.

1185. Єиґ, Сюнєѕыґ Hєнікўтєны сылы херытыє тєињу тє?

о! Сюназы Нанику-Loc кто цельным+быть-PtPraes существовать-Interr-s3 и

О, но существует ли тот, кто устоит перед Сюназы Нанику?

1186. Њилеє нєньдиґсянє моунсєбтє ситі ниныдерє дилєрысы тє, тєрєдиґ лочаґ мєталегуґ кєѕаґтуиґ биѕитіґ тєндє буєны њонєиґ талюкєндаті, њонєиґ њуємтурукєндаті.

низ-Adj[-Gen] стоять-NinstrDV-Gen земля-вместе два старший+брат-ConnRec-2 поднять-Pass-VAinf и такой-Pl доска-GenPl срез-Comp-Pl коготь-Vgs-PtPraes-GenPl стрела-LatPl тот-Gen после еще+один-Adv собрать-Pass-Iter-Praes-r3Du еще+один-Adv соединить-Pass-Iter-Praes-r3Du

И два брата, будучи подняты вместе с нижней землей, на которой они стояли, такими когтистыми стрелами, похожими на срезы досок, затем вновь и вновь оказываются сомкнуты, вновь и вновь оказываются соединены.

Братья вынуждены жаться друг к другу, увертываясь от летящих сбоку стрел.

1187. Тєниѕє лањєирся њєтєукєтугєй.

оттуда перекрикиваться-VAinf попробовать-Iter-Praes-s3Du

Они пытаются оттуда (= на расстоянии) перекрикиваться.

1188. Саѕусєбтєґ дюмбєґ њанті кунсымєны мўѕўґтєрутандєґ.

глина-вместе-Pl дерн-Pl рот-Gen-3Du внутренность-Prol запихнуть-Np-Pass-Praes-r3Pl

Куски дерна вместе с глиной набиваются им в рот.

1189. Тє тахариаа тє маа кунтєгуту ичењу тє?

ну теперь а какой длительность-3 быть-InterrFut-s3 и

Hу, а теперь долго ли будет [тянуться дело]?

1190. Тєніґиа њуєѕуґ тонуґлєрутуєгўє маа кунтєгу деѕыґкєгєй хоњыгєй тє?

так один-Adv гнать-Inch-Pass-PtPraes-то что долго бедняга-Du иметь-Interr-s3Du и

И так, однажды оказавшись преследуемыми, долго ли двое бедняг будут иметь [силы сражаться]?

1191. Тє няагєиґ тєндыґ буєны тє хуаа чандє маѕє нимєєны киндўґєґ тє.

ну хороший-Adv тот-GenPl после и дерево[-Gen] настил-Gen чум-Gen место+над-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl и

Ну, и как раз теперь они оказались близ чума с деревянным настилом.

1192. {Єбєй, хемоу, тєкєичу кўдюркўчу.}

ой как+нехорошо! тот-AccDu-3 жаловаться+на-Dur-Praes-s3

{Ой, как нехорошо, он на них жалуется.}

Воѕможно, это ѕамечание расскаѕчика не свяѕано с текстом повествования.

1193. Хуаа чандє маѕє нимєєны киндўґєґ.

дерево[-Gen] настил-Gen чум-Gen место+над-ProlAdv оказаться-Pf-s3Pl

Оказались близ чума с деревянным настилом.

1194. Тє маа њуєляиґ мианылєрытыєгєй, маа куніґиа мейчењыгєй?

ну что один-Lim-Adv одолевать-Inch-Pass-PtPraes-Du что как сделать-InterrFut-s3Du

Ну что, уже поддавшиеся, что [и] как они будут делать?

1195. {Котуруњєиті.}

убить-Pass-Imp-r3Du

{Пусть они будут убиты.}

1196. Тєндє хуаа чандє маѕањкугєтєту ситіґиа ичуєґ бєѕўґтўмўґ маѕєґ — киньсиєтыњ дямтєтуњ камлааѕуњ нюўґє.

тот-Gen дерево[-Gen] настил-Gen чум-Dim-El-3 в+обе+стороны быть-PtPraes-Pl фланг-Pl чум-Pl — ниже-Adj-Gen-3Pl море-Lat-3Pl кровь-Lim-3Pl сползти-Pf-s3

Фланговые чумы, находившиеся с обеих сторон от того чумика с деревянным настилом — только их (= их жителей) кровь сползла в море под ними.

Продолжая бой, Сюнаѕы Нанику попутно истребил жителей стойбища Иняку Саму.

1197. Тєті хуаа чандє малаа коирыґє.

тот дерево[-Gen] настил-Gen чум-Lim оставить-Pass-Pf-s3

Только этот чум с деревянным настилом оставлен.

1198. Тєндєґ кєи ниидеґ сибаґкучуњ — њилеє дямтуњ камлаа комбуґлиґє тє.

тот-Pl сторона[-Gen] место+при-Adj-Pl слуга-Dim-Pl-3Pl — низ-Adj[-Acc] море[-Acc]-3Pl кровь-Lim волна-Vgs-Inch-Pf-s3 и

Те их слуги, находившиеся по соседству — только их кровь взбурлила море под ними.

1199. «Єиґ, — тєті Дюсириґє нює Њиєде Бєѕєтує кунсыѕы сынерыры, — єиґ, тыминіагўмў куніґиа ичењуми каай?

о! — тот Дюсириэ[-Gen] сын Hгиэде Базатуо нутро-3 думать-Praes-s3 — о! теперь-же как быть-InterrFut-s1Du а

«О, — думает про себя этот сын Дюсириэ, Hгиэде Базатуо, — эй, а теперь как нам быть?

1200. Ємкўмўрє ємкєличе маѕањку нинтєњы лыњхымєґ єхы?»

этот-же-2 этот-Emph[-Acc] чум-Dim[-Acc] не-InterrFut-s3 зацепить-CN разве

Разве же он даже этот чумик не зацепит?»

1201. Тє дямє кєимєны хуањгєґкиґє ситі ниныде.

а море-Gen сторона-Prol убежать-Res-Pf-s3 два старший+брат-ConnRec

А тогда братья пустились в бегство вдоль берега моря.

1202. Тєкєичу тєнериґє.

тот-AccDu-3 погнаться-Pf-s3

Тот за ними погнался.

1203. Тє кунуњу?

а где+быть-Interr-s3

А где [это] происходит?

1204. Дюсириґє мату на нињынті дюбєєрыґ єхы?

Дюсириэ[-Gen] чум[-Gen]-3 место+возле[-LatAdv] не-Interr-r3Du отбросить-Pass-CN разве

Не к чуму ли Дюсириэ они оказались отброшены?

1205. Дюсириґє мату на дюбєєрысы,

Дюсириэ[-Gen] чум[-Gen]-3 место+возле[-LatAdv] отбросить-Pass-VAinf

Оказавшись отброшенным к чуму Дюсириэ,

1206. --- тєтірє мунунту:

--- тот-2 говорить-Praes-s3

--- он (= Hгиэде Базатуо) говорит:

1207. --- «Њуирыґє нює,

--- Hгуирыэ[-Gen] сын

--- «Сын Hгуирыэ,

1208. --- њуєѕєбтє єґємє,

--- единственный старший+брат-1

--- мой единственный старший брат,

1209. --- сылеаѕє нилыњыњ маањуњ!

--- неведомо жить-Interr-s2 что+быть-Interr-s2

--- неизвестно, жив ли ты, нет ли!

1210. --- Ми кўўґиами!

--- мы+двое погибнуть-Pf-s1Du

--- Мы погибли!

В расшифровке ѕаписи распев: --- Кўўґиами ми кўўґиами.

1211. --- Ману муњкєдюєњ

--- прежде сказать-Iter-Past-s2

--- Раньше ты говаривал

1212. --- дюрымытіаилебитє:

--- обмениваться+известиями-Inch-VAcond-2

--- при обмене новостями:

1213. --- «Кунічену буєтує,

--- где-Emph-LocAdv говорить-PtPraes

--- «Где бы ни говорилось [что-то],

1214. --- ненєираґкугєличе,

--- шептать-PtPraes-Dim-Emph

--- даже шепотком,

1215. --- дюнтєдя дерутум».

--- глухим+быть-VAinf не+уметь-Praes-s1

--- не могу быть глухим (= не услышать)».

1216. --- Хуаа Чантє моурє

--- Хуаа Чанта земля-2

--- Твою землю Хуаа Чанта

1217. --- нярєбтырыґиѕє.

--- оголить-Pass-Pf-r3

--- оголили.

1218. --- Дюсириґє моурє

--- Дюсириэ[-Gen] земля-2

--- Твоей земли Дюсириэ

1219. --- тыминіа чуўраґа

--- теперь достичь-Pass-Pf-s3

--- теперь достигли,

1220. --- хуаураґа бєлта».

--- взяться+за-Pass-Pf-s3 конец

--- вот-вот за нее примутся».

1221. Тєндє буєѕумту дюлсыґє, сюєбтіґиаиґ маагєличе биэдекиали кєиґкўтєны сырєѕєту мєруґуа.

тот-Acc слово-Acc-3 закончить-Pf-s3 воистину какой-Emph ветер-Adj-Carit сторона-Dim-Loc мерзлота-3 лопнуть-Pf-s3

[Как только] он эту речь закончил, воистину без малейшего ветерка рядышком с ним мерзлота лопнула.

1222. Єиґ, Сеу Mеляњгана дюнтырымыґє тє.

о! Сеу Mелянгана ссутулившись+встать-Pf-s3 и

O, Сеу Mелянгана встал ссутулившись.

1223. Єуґ, Сюнєѕыґ Hєнікў кичебтіаири: «Ємєнієрє ману тєґ, манує тєті динтєѕу дегирсиєдеєѕы исює, нинынє динтєгєличе нинты хонєидеґ тєґ».

оу! Сюназы Нанику посматривать-Praes-s3 этот-2 раньше ведь прежний тот лук-3 изрезать-PtPast-Praet-3 быть-Past-s3 старший+брат-Gen-1 лук-Emph[-Acc] не-Praes-s3 используемое-Vgs-CN ведь

О, Сюназы Нанику посматривает [на него]: «Раньше ведь он, тот его прежний лук, был изрезан, [но] ведь он даже не луком моего брата вооружен».

1224. Куєде кєирєгы кыабтумєє диндє кємиату.

хребет[-Gen] сторона-Comp-Acc наборный[-Acc] лук-Acc держать-Praes-s3

Держит наборный лук, подобный склону хребта.

1225. Мануєгєличе динтєгєтєты хунсєє, бєнсє кыаѕумєє.

прежний-Emph[-Gen] лук-El-3 иной весь наборный

Отличный от прежнего его лука, весь наборный

1226. Ємыґыа толами няагєиґ солюґтўє дяѕўде баса ихуаѕу, хорањганаґ, тулегуґ, серыбырыґ, басаѕањєґ, нёрумуґ — тєрєдиндіні бєнсє кєлбыґмєє.

этот-LatAdvAugm смешанный хороший-Adv блестеть-PtPraes кованый железо быть-Infer-s3 железо+»хорангана»-Pl огонь-Comp-Pl серебро-Pl латунь-Pl медь-Pl — такой-LocPl весь располосовать-PtPass

Вот так вперемешку ярко блестящее кованое железо [на луке] есть, куски чугуна (?), стали (?), серебра, латуни, меди — он весь ими располосован.

Хорађгана (видимо, иѕ ненецк. pa
-raђga
-na 'обгорелый'), тулегу (букв. 'огнеподобный') - вышедшие ныне иѕ употребления обоѕначения металлов (чугуна и стали ?).

1227. Тєтірє, тєрєди кєлбыґмєє, нимті кыабтумєє.

тот-2 такой располосовать-PtPass имя-3 наборный

Он, такой располосованный [лук], называется наборным.

1228. --- Мунту, манакўґ сохєтєса,

--- говорить-Praes-s3 только+только спуститься-Np-VAinf

--- Говорит [Сеу Mелянгана], только еще спускаясь,

В расшифровке ѕаписи распев: --- Мунту манакўґ сохє-њєи-тєса.

1229. --- ситі чими њєѕуты:

--- два зуб видным+быть-Praes-s3

--- два зуба [в улыбке] видны:

1230. --- «Тааніє нює,

--- место+поодаль-Adj младший

--- «Mладший родич, который поодаль,

Обращение к Иняку Саму.

1231. --- тєнє банаґкуче ихўтє,

--- ты собака-Dim-Emph быть-VAcond-2

--- ах ты собачонка,

1232. --- тєнє нигум њєѕўґ!»

--- ты[-Acc] не-Imp-s1 видеть-CN

--- [убирайся,] чтобы я тебя не видел!»

В расшифровке ѕаписи распев: --- нигум њєѕўґ тєнє нигум њєѕўґ!

1233. --- Диндєњ њадюйчену

--- лук-Gen сгиб+лука-Loc

--- [От удара] сгибом лука

1234. --- Иніґиаґку Сєму

--- Иниаку Саму

--- Иниаку Саму

1235. --- мучедераґиѕє

--- искривить-Pass-Pf-r3

--- искривился.

В расшифровке ѕаписи распев: --- дераґиѕє мучедераґиѕє.

1236. --- «Бырємтє нисы деньсидеґ,

--- полная+сила-Acc-2 не-VAinf справиться-CN

--- «Hе справляясь с полной силой (= не обладая мощью),

1237. --- хеѕиатыє кєрсу

--- стабильным+быть-PtPraes[-Acc] дело[-Acc]

--- стабильное положение дел

1238. --- тєнє нєњхє ися

--- ты плохой быть-VAinf

--- ты, плохим будучи,

1239. --- тєнє бўўбтаґањ.

--- ты привести+в+движение-Pf-s2

--- ты привел в движение (= расстроил).

1240. --- Дирє Сюнєѕыґє њинєбємтє

--- сто-Acc Сюназыэ[-Acc] тесть-Acc-2

--- Сто Сюназыэ, твоих тестей

1241. --- маа бєу нииѕє

--- какой причина[-Gen] место+при-ElAdv

--- по какой причине

1242. --- деѕыґкаґаиче котєњуњ,

--- бедняга-Augm-[Acc]Pl-2 убивать-Interr-s2

--- ты убивал, бедняг,

1243. --- никўдю[четундєтуњ]?

--- кланяться-Emph-VNtempI-Lat-3Pl

--- даже когда они кланялись?

1244. Hикўдючетундєтуњ деѕыґкаґаиче мааѕєтє котєњуњ?

кланяться-Emph-VNtempI-Lat-3Pl бедняга-Augm-[Acc]Pl-2 что-ElAdv-2 убивать-Interr-s2

Почему ты бедняг убивал, даже когда они кланялись?

1245. Тє тыминіакўє такєє Сюнєѕыґ Hєнікў нинтуу сиєр.

а теперь-то тот+прежний[-Gen] Сюназы Нанику[-Gen] не вина

А теперь-то это не вина Сюназы Нанику.

1246. Тєнє сиєрычеу, єиґ, хемоу!

ты[-Gen] вина-Pl-2-Excl о! как+нехорошо!

Это же твоя вина, о, как нехорошо!

1247. Тєті мунсємумє: нєњхє њанаґса, быєрєтєты нєњхє њанаґса бєньде сиєрє њусыєбтыґсыѕє.

тот сказать-NlociDV-1 плохой человек вера-Lat-3 плохой человек весь-Acc дело-Acc шевелиться-Trans-Fut-s3

Вот моя всегдашняя присказка: плохой человек, дурной нравом человек все дело расшевелит (= испортит).

1248. Тыминіа њусыєбтысыєдеємтє сиєркитітє маа дя маѕємтє дюмунуче?

теперь шевелиться-Trans-PtPast-Praet-Acc-2 дело-ElPl-2 что[-Gen] к чум-Acc-2 потерять-Aud-2

Теперь от расшевеленных тобой дел ты почему[-то] свое стойбище, слышно, потерял?

1249. Њуєиляа маѕањкурє коумунучу.

один-Lim чум-Dim-2 остаться-Aud-3

Только один чумишко у тебя, слышно, остался.

1250. Таани коныґ, сеймынє нану ниґ њуєґ, сеймынє нану кунтєгу ичетуњ — коутє хелыєґ њантє кунсымєны хуантєґкиґєм».

место+поодаль[-LatAdv] уйти-Imps2 глаз-Gen-1 место+возле-LocAdv не-Imps2 быть-CN глаз-Gen-1 место+возле-LocAdv долго быть-Emph-Praes-s2 — ухо-Gen-2 половинка-Pl рот-Gen-2 внутренность-Prol положить-Np-Res-Pf-s1

Прочь уходи, у меня перед глазами не будь, если у меня перед глазами долго будешь — половинки твоих ушей тебе в рот положу».

1251. Тєсиєѕє тєтіаґкурє њуєлы, тєніґиа лєлюґє латєєтє мучедерутуєгўмў, корсєгєличе хуєбтаиґє нуумєса тє.

теперь тот-Dim-2 конечно так ягодица[-Gen] кость-Lat искривить-Pass-PtPraes-же ум-Emph[-Acc] опередить-Pf-s3 подняться+ввысь-VAinf и

И теперь, конечно, тот, так искривившийся [от удара] в кость ягодицы (= под зад), опередил мысль возносясь вверх (= быстрее мысли вверх прыгнул).

1252. Кєєлычи тандєтуґ чиндўґкичебўтў ысаґадя.

слеза-Pl-3 течь-Praes-s3Pl прыгнуть-Res-Emph-VAcond-3 бедняга-Augm[-Gen]

Прыгнул, бедняга, и слезы у него текут.

1253. --- Мунту такариабє,

--- говорить-Praes-s3 теперь

--- Говорит теперь,

1254. --- Сеу Mеляњгана

--- Сеу Mелянгана

--- Сеу Mелянгана

1255. --- њумиасычи:

--- говорить+негромко-Praes-s3

--- негромко говорит:

В расшифровке ѕаписи распев: --- сычи њумиасычи.

1256. --- «Дюсириґє нює,

--- Дюсириэ[-Gen] сын

--- «Сын Дюсириэ,

1257. --- њаањкуй ихўтє,

--- братишка-Voc быть-VAcond-2

--- о мой братишка,

1258. --- Натємунуњкєндум,

--- полагать-Iter-Praes-s1

--- Я полагал,

В расшифровке ѕаписи распев: --- Мунуњкєндум натємунуњкєндум.

1259. --- нємбє моуґкўми

--- плохой-Acc земля-Dim[-Acc]-1Du

--- что нашу бедную землицу

1260. --- тєнє латєрусуѕєрє.

--- ты сберечь-Fut-o2

--- ты убережешь.

В расшифровке ѕаписи распев: --- тєнє русуѕєрє латєрусу...

1261. Єлюґхуаѕуњ тєєуґ!

слабым+быть-Infer-s2 ведь-Excl

[Hо] ты ведь, видать, слаб!

1262. Бєхиањ няндытыњ.

плохой-Pr2 казаться-Praes-s2

Плох ты, похоже.

1263. Аніґєны динтєрє тєњгєкєє єхы!

большой-LocAdv лук-2 сильный же

Величиной же (= судя по размеру) твой лук силен!

1264. Такєє тєдигєлиґ куніґиа ичує маа?

тот+прежний все+таки как быть-PtPraes что

Тот [человек] все-таки каков, что [собою представляет]?

1265. Њуєикўє њанаґса тайњиєгўмў тєґ.

один-то человек противоположный-же ведь

Ведь против [нас] же один человек.

1266. Kуніґиа бєнсєми мємєлюґтєњуми?

как весь-1Du нападать-InterrFut-s/o1Du

Как мы оба [на него] нападем?

1267. Њуєѕє њанаґсанє дя мємєнтурса мєнє дерутум».

один-Gen человек-Gen к нападать-VAinf я не+уметь-Praes-s1

Hа одного человека [вдвоем] нападать я не умею».

Сеу Мелянгана решает не вступать в несправедливый бой.

1268. Hяагєиґ четє чиндіґтіє сырайкує диндємту диґ моуньдя хуаратундєту, тєті Дюсириґє маґ, дямуґ кєимєны ихуаѕуґ маѕањкучуњ, кєрутєндуњ сибаґ маѕєґ, сеймы мєльчаґкумєєну бєньдеґ дюлмєбтырыґєґ.

хороший-Adv четыре грань-Vgs-PtPraes[-Acc] белый[-Acc] лук-Acc-3 тщетно земля-Gen+к воздействовать-VNtempI-Lat-3 тот Дюсириэ[-Gen] чум море-GenPl сторона-Prol быть-Infer-s3Pl чум-Dim-Pl-3Pl просто-3Pl слуга-[Gen]Pl чум-Pl глаз[-Gen] предел-Dim-ProlAdv весь-Pl окружить-Pass-Pf-s3Pl

Как раз пока [Нгиэде Базатуо] свой четырехгранный белый лук тщетно пытается,   [оставив его] на землю, привести в действие (= натянуть), это стойбище Дюсириэ  —  вдоль берега морских заливов находятся их чумики — простые чумы слуг в  пределах видимости все оказались окружены.

1269. --- Мунту Сеу Mеляњгана,

--- говорить-Praes-s3 Сеу Mелянгана

--- Говорит Сеу Mелянгана,

1270. --- нянту дя дењкєѕиті:

--- партнер-Gen-3 к оглянуться-Mult-Praes-s3

--- на товарища оглядывается:

1271. --- «Њаањкуй ихўтє, ихуаѕу

--- братишка-Voc быть-VAcond-2 быть-Infer-s3

--- «О братишка, видать,

1272. --- мєльчирє, няндыты.

--- предел-2 казаться-Praes-s3

--- твой предел (= ты не пределе сил), кажется.

1273. --- Њаањкуй мєнє њєѕўґ --

--- братишка-Voc я видеть-Imps2 --

--- Братишка, за мной наблюдай -

1274. --- дёмтуатуєгўмў

--- сражаться-PtPraes-же

--- сражающиеся же

1275. --- тєніґиа иму[њхуату]!

--- так быть-Hab-Praes-s3

--- так поступают!

1276. Тєніґиа имуњхуандуґ дёмтуатуєгўмўґ».

так быть-Hab-Praes-s3Pl сражаться-PtPraes-же-Pl

Так же поступают сражающиеся».

Сеу Мелянгана сменяет брата в поединке.

1277. Hяагєиґ тєндыче хоркутулиґєґ, курєгундіґ деньдюадеєѕуњ њуєгєтє хехєлєси.

хороший-Adv тот-Pl-2 дергаться-Inch-Pf-s3Pl аж искра-Praet-3Pl небо-El упасть-Inch-VAinf

Сильно они задергались [стреляя из луков и отскакивая от стрел], у них прямо искра от неба падает (= молнии ударяют).

1278. Hєньдиґсямыґ моугєличемыґ кєбтіґмидиґє.

стоять-NinstrDV-1Pl земля-Emph-1Pl исчезнуть-Pf-s3

Даже земля, на которой мы стоим, исчезла.

1279. {Єуґха, тєніґиа ињєєґ!}

ох+ха! так быть-Imp-s3Pl

{Ох-ха, пусть так будет!}

1280. Тє Сюнєѕыґ Hєнікў кує чухєгўєны — Сюнєѕыґ Hєнікўндєты чуўґє ситєбы — њуєѕуґ њєнірмидюґє.

а Сюназы Нанику какой-Gen время-то-LocAdv — Сюназы Нанику-Lat-3 достичь-Pf-s3 ситабы — один-Adv напрячься-Pf-s3

А Сюназы Нанику в какой-то момент — повествование к Сюназы Нанику перешло — вдруг напрягся.

1281. --- Мунту: «Такариабє

--- говорить-Praes-s3 теперь

--- Говорит: «Теперь

1282. --- мыњгўмўнє тєніґиа ињум,

--- я-же-1 так быть-Interr-s1

--- со мной же такое происходит,

1283. --- маа дя тєніґиа ињум?

--- что[-Gen] к так быть-Interr-s1

--- почему со мной такое происходит,

1284. --- Њамиайкўє дюѕўтєнунє

--- другой-то[-Gen] рука-Loc-1

--- В одной-то руке

1285. --- кємиатум динтємє,

--- держать-Praes-s1 лук[-Acc]-1

--- я держу лук,

1286. --- њамиадюмє дюѕўтєнунє кємиатум

--- другой-Select-Gen рука-Loc-1 держать-Praes-s1

--- в другой руке я держу

1287. --- биѕимє кємиатум,

--- стрела[-Acc]-1 держать-Praes-s1

--- стрелу держу,

1288. --- динтєгєличе нисы хетіґтєґ,

--- лук-Emph не-VAinf стрелять-CN

--- из лука даже не стреляя,

1289. --- биѕиляагитє сєндірси,

--- стрела-Lim-ElPl метаться-VAinf

--- лишь от стрел метаясь,

1290. --- бачуляамє латєрухуаѕум,

--- душа-Lim[-Acc]-1 сберечь-Infer-s1

--- лишь свою душу, видать, я сберег,

1291. --- курєгундіґ миалитіндіґ моуґ.

--- аж мельтешить-Praes-s3Pl земля-Pl

--- аж земли мелькают.

1292. Курєгуиґ моуґ миалитіндіґ.

аж земля-Pl мельтешить-Praes-s3Pl

Аж земли мелькают.

1293. Єуґ, латєине хуањкутує мантє, латєєгўмане курєгундіґ ємыґыа бебуґтындыґ, дебаѕутує моугєличемє нинтуу њануѕу, сеймыне хуањкутує мантє курєгуиґ малкуѕирўґ».

оу! кость-Pl-1 пьяным+быть-PtPraes[-Gen] как кость-же-Pl-1 аж этот-LatAdvAugm колыхаться-Praes-s3Pl топтать-PtPraes земля-Emph-1 не приметный глаз-Pl-1 пьяным+быть-PtPraes[-Gen] как аж моргать-Praes-s3Pl

Оу, мои кости как у пьяного, мои кости же прямо вот так колышутся, даже земля, которую топчу, не приметна (= незнакома), мои глаза прямо как у пьяного моргают».

1294. --- Мунту њєи,

--- говорить-Praes-s3 нгэй

--- Говорит [дальше],

1295. --- њонєнту њумару

--- сам-3 говорить+негромко-Praes-s3

--- сам [себе] негромко говорит:

1296. --- «Тєтіаґку ихуаѕу

--- тот-Dim быть-Infer-s3

--- «Вот [почему], оказывается,

1297. --- Сюнєѕыґ Диргу, Дењгини Сунды

--- Сюназы Диргу Денгини Сунды

--- Сюназы Диргу, Денгини Сунды,

Сюнєѕыґ Диргу (< ненецк. s'un¬¦ґ jerw) - букв. 'хоѕиаин Сюнаѕы'.

1298. --- єґємє муњгєту:

--- старший+брат-1 сказать-Iter-Praes-s3

--- мой старший брат говаривал:

1299. --- «Њанудеѕєґ сеймыґ,

--- обычный-Pl глаз-Pl

--- «Обычные глаза,

1300. --- нинтууґ миали[сиєґ]».

--- не-Pl мельтешащий-Pl

--- не мельтешащие».

1301. Њанудеѕєґ сеймыґ, нинтууґ миалисиєґ.

обычный-Pl глаз-Pl не-Pl мельтешащий-Pl

Обычные глаза, не мельтешащие.

1302. Тайњиє кєитєичу тєтєґ њанаґсанєґ, дёмтабтўѕўчу — хуањкутує мантє сеймы миалсубтыгуйчиє.

противоположный сторона-AdjLoc-Pl-3 тот-Pl человек-Pl противник-Pl-3 — пьяным+быть-PtPraes[-Gen] как глаз[-Acc] заставить+мельтешить-Dur-PtPraes

Это люди, которые находятся напротив него, его противники [имеют такие глаза] — [он] заставляет бегать [их] глаза как у пьяных.

1303. Тєніґиа ися нимті Сеу Mеляњгана.

так быть-VAinf имя-3 Сеу Mелянгана

Поэтому его имя Сеу Mелянгана.

См. примечание к предложению 63.

1304. Єуґ, сыѕырхєбтє, мыыченє качемєбўнє такєє сеймычи, єѕєєґ, нигєтыґ курєдикєличеґ њуєґ.

оу! действительно я-Emph-1 посмотреть-VAcond-1 вон+там глаз-Pl-3 вот+что! не-Iter-Praes-s3Pl какой-Emph-Pl быть-CN

О, в самом деле, хоть я и смотрю туда, те глаза, выходит, не являются какими-то особенными.

1305. Мынсиєнє натємунуњкєндум, сеймычи дийкатутуєґ єкуґ, маабта нииѕє Сеу Mеляњгана?

я-то-1 полагать-Iter-Praes-s1 глаз-Pl-3 кружиться-PtPraes-Pl наверно-Pl что-ли[-Gen] место+при-ElAdv Сеу Mелянгана

Я-то полагал, глаза у него вращающиеся, наверно, из-за чего же еще он Сеу Mелянгана?

1306. Тєті нимті ихуаѕу.

тот имя-3 быть-Infer-s3

Вот его имя (= смысл его имени), оказывается.

1307. Тыминіагўмў мыњгўмўнє нєњхуґсютўнє няндыты тєґ».

теперь-же я-же-1 плохим+стать-Fut-r1 казаться-Praes-s3 ведь

Теперь же я ведь, кажется, совсем слаб стану».

1308. --- Мунту: «Њилеє моунсєбтє

--- говорить-Praes-s3 низ-Adj[-Gen] земля-вместе

--- Говорит: «Вместе с землей внизу

1309. --- дилтуґлєрыґинє».

--- поднимать-Mult-Inch-Pass-Pf-r1

--- я оказываюсь поднят».

В расшифровке ѕаписи распев: --- лєрыґинє дилтуґлєрыґинє.

1310. --- Тєєњ мєльчитєну

--- тот-Gen предел-Loc

--- В этот момент

1311. --- Сеу Mеляњгана

--- Сеу Mелянгана[-Gen]

--- у Сеу Mелянгана

1312. --- њойбує дёратуту:

--- голова клониться+вбок-Praes-s3

--- голова склоняется вбок:

1313. --- «Дюсириґє нює,

--- Дюсириэ[-Gen] сын

--- «Сын Дюсириэ,

1314. --- њаањкуй ихўтє,

--- братишка-Voc быть-VAcond-2

--- о братишка,

1315. --- тыњгўмўнтє тєґ

--- ты-же-2 ведь

--- все же ты ведь

1316. --- маа куніґиа

--- что как

--- что [и] как

1317. --- мейнягєтє тєнентырњыњ,

--- сделать-Sup-2 гнаться-Interr-s2

--- чтобы делать (= с какой целью) за мной следуешь

1318. --- ємны тєне[нтырњыњ]?

--- этот-LocAdv гна[ться-Interr-s2]

--- здесь за мной следуешь?

1319. Маа куніґиа мейнягєтє ємны тєнентырњыєињ?

что как сделать-Sup-2 этот-LocAdv гнаться-Interr-s2-Excl

Что [и] как чтобы сделать (= с какой целью) здесь ты за мной следуешь?

1320. Тыњгўмўнтє бєхиањ тєґ няндытыњ.

ты-же-2 плохой-Pr2 ведь казаться-Praes-s2

Ведь ты же слаб, кажется.

1321. Таани матєтє коныґ.

место+поодаль[-LatAdv] чум-Lat-2 уйти-Imps2

Уходи прочь домой.

1322. Таани нюєґкўче бєѕутєґ.

место+поодаль[-LatAdv] ребенок-Dim-Pl-2 вырастить-Np-Imps2

Расти там своих детей.

1323. Hюєґкўче бєѕутєґ, дятєнє ниґ кањкєгєлиґ куніґиагўє сынерырєґ.

ребенок-Dim-Pl-2 вырастить-Np-Imps2 к-Lat-1 не-Imps2 когда-Emph-Adv как-то думать-CN

Расти своих детей, обо мне никогда как-то [с беспокойством] не думай.

1324. Hиґ мунєґ: «Hинымє хууляагєл[куѕєм]».

не-Imps2 сказать-CN старший+брат[-Acc]-1 искать-Lim-Temp[-Imp-s1]

Hе говори: «Поищу-ка я своего старшего брата».

1325. Бєхиањ.

плохой-Pr2

Слаб ты.

1326. Ситі, ситі њадямє, бєнсєри бєхиари ихуаѕури тыњгўмўнті».

два два младший+брат-1 весь-2Du плохой-[Pr]2Du быть-Infer-s2Du вы-же-2Du

Два, два моих младших брата, вы же оба слабы оказались».

1327. Сюнєѕыґ Hєнікў њилеє моунсєбтє мынтєлєрыґє.

Сюназы Нанику низ-Adj[-Gen] земля-вместе унести-Pass-Pf-s3

Сюназы Нанику вместе с землей внизу стало уносить.

1328. Hємєѕыбтыґкиґєм ситєбымыґ.

выпрямить-Res-Pf-s1 ситабы[-Acc]-1Pl

Я намерен выпрямить (= укоротить) свое повествование.

1329. Сюнєѕыґ моунтє нињы деѕиґмидеґ єхы?

Сюназы-[Gen]Pl земля-Lat не-Interr-s3 броситься-CN разве

Не в землю ли Сюназы он ринулся?

1330. Єуґ, Сюнєѕыґ моунтє, манакўґ њєѕутымынтє тєніґиа чуўтўндєту,

оу! Сюназы-[Gen]Pl земля-Lat только+только видимость-Lat туда дойти-VNtempI-Lat-3

О, как только он достиг земли Сюназы, видимых пределов [земли Сюназы],

1331. --- мунту: «Њойбўўнўґ бєнтумєну

--- говорить-Praes-s3 голова-GenPl-1Pl верх-Prol

--- говорит: «Hад нашими головами

1332. --- кула дийкулиґє.

--- ворон кружиться-Inch-Pf-s3

--- ворон закружился.

1333. --- Сирўрєку сырайкує масюѕу

--- снег-Comp белый панцирь-3

--- Его панцирь, белый как снег,

1334. --- дюѕирмєємєны

--- резать+на+полоски-PtPass-Prol

--- из полосок

1335. --- меймєє ихуаѕу.

--- сделать-PtPass быть-Infer-s3

--- сделан.

1336. --- Тєніґиа тєирси

--- так летать-VAinf

--- Так летая,

1337. --- дюѕирмєєм диндєм

--- резать+на+полоски-PtPass-Acc лук-Acc

--- лук из полосок

1338. --- чуєґлєхуаѕуту.

--- крыло-Vgs-Inch-Infer-o3

--- он использовал вместо крыльев.

В расшифровке ѕаписи усеченный распев: --- лахуаѕуту чуєґ.

1339. Єуґ, дюѕирмєє динтє чуєґлєхуаѕу.

оу! резать+на+полоски-PtPass лук крыло-Vgs-Inch-Infer-s3

О, он лук из полосок использовал вместо крыльев.

1340. Hяагєиґ њойбўўнўґ бєнтумєну дийкулиґиѕє».

хороший-Adv голова-GenPl-1Pl верх-Prol кружиться-Inch-Pf-r3

Прямо над нашими головами поверху закружился».

1341. --- Мунту, миѕєту нииѕє

--- говорить-Praes-s3 печень-Gen-3 место+при-ElAdv

--- [Прилетевший человек-»ворон»] говорит, себя под печенью

1342. --- кєѕаґтуру,

--- поскрести-Frequ-Praes-s3

--- чешет,

1343. --- хидиси кєѕаґтуру:

--- смеяться-VAinf поскрести-Frequ-Praes-s3

--- от смеха чешет:

1344. --- «Дюнтєиґ хоњгиґтєнє

--- глухой-GenPl род-LatPl-1

--- «Для моих глухих сородичей

Смысл предложения неясен - воѕможно, расшифровка магнитофонной ѕаписи в этом месте неточна.

1345. --- моугўмўѕў тєґ

--- земля-же-3 ведь

--- земля же ведь,

1346. --- икалимхуаѕу.

--- обезлюдеть-Infer-s3

--- видать, обезлюдела.

1347. --- Ємкєй...

--- этот-Du

--- Эти двое...

1348. Ємкєй сылыњунагєй, маа ємкєй тыминіа, дёмтуатуєгєй ємкєй?

этот-Du кто+такой-Du что этот-Du теперь сражаться-PtPraes-Du этот-Du

Эти двое кто такие, кто теперь эти двое, эти двое сражающихся?

1349. Њамиайкўє такєє тєґ Њуирыґє нює, няндыты, Сеу Mеляњгана.

другой-то тот+прежний ведь Нгуирыэ[-Gen] сын казаться-Praes-s3 Сеу Mелянгана

Один-то ведь - тот самый сын Нгуирыэ, кажется, Сеу Mелянгана.

1350. Тєті толыє њанаґса, дењгєбтугуйляадя мыєѕєтємє тєтубату, мыєѕємє хиєратє толыдиєдеє.

тот вор человек обмануть-Dur-Lim-VAinf аргиш-Dest[-Acc]-1 отдать-Infer-s3 аргиш[-Acc]-1 в+противоположном+направлении украсть-PtPast-Praet

Он вор, он, видать, лишь для обмана отдал мне аргиш, [а потом] он мой аргиш обратно выкрал.

1351. Толыє њанаґса нинтуу?

вор человек не

Hе вор ли [такой] человек?

1352. Тєнє њєѕєтєндум!»

ты[-Acc] найти-Np-Praes-s1

Я тебя нахожу (= доберусь до тебя)!»

1353. --- Мунту Сеу Mеляњгана,

--- говорить-Praes-s3 Сеу Mелянгана

--- Говорит [про себя] Сеу Mелянгана,

1354. --- кунсыѕы нерыґсы:

--- нутро-3 навстречу+идти-VAinf

--- его нутро (= мысль) идет навстречу [противнику]:

1355. --- «Ємєнієгўмўрє тєґ

--- этот-же-2 ведь

--- «Ведь он же

1356. --- тайњиє кєитє

--- противоположный[-Gen] сторона-Lat

--- на противоположную сторону

1357. --- нянє намєєну

--- партнер-Gen-1 место+возле-ProlAdv

--- около моего соперника

1358. --- сохєґсюѕиґ, няндыты.

--- опуститься-Fut-r3 казаться-Praes-s3

--- опустился, кажется.

1359. --- Сяйбиґ моуґ чериґ

--- семь-GenPl земля-[Gen]Pl житель-GenPl

--- Семи земель жителям

1360. --- кундуаса ченырытыє

--- спать-VAinf знать-Pass-PtPraes

--- [даже] во сне известный

1361. --- ємєнієрє нинтуу

--- этот-2 не

--- он не

1362. --- Хидикиѕиґ нює,

--- насмешник-GenPl сын

--- сын ли [рода] Насмешников,

1363. --- Ситі Сыриа[лыґыа]?

--- Сити Сыриалыа

--- Сити Сыриалыа?

Ситі Сыриалыґыа - букв. 'два белесых (оленя)'; в начале ситабы этот персонаж ехал в уприажке иѕ двух белесых оленей, увоѕиа Нгабтю Баса Ны.

1364. Хидикиѕиґ нює нинтуу ємєнієруґ, буєрутує Ситі Сыриалыґыа?

насмешник-GenPl сын не этот-2Pl говорить-Pass-PtPraes Сити Сыриалыа

Hе сын ли он [рода] Насмешников, пресловутый Сити Сыриалыа?

1365. Тєті тєґ няндыты.

тот ведь казаться-Praes-s3

Кажется, именно он.

1366. Єєґ, тєйкуаса, ємєніє њанаґса хилиґси, Њабтўґ Баса Hы мўтємєсуємоу, њуєнєсуємоу!

да затрудняться-VAinf этот человек бояться-VAinf Hгабтю Баса Hы[-Acc] отправить-Past-o1-Excl послать-Past-o1-Excl

Да, будучи в трудном положении, опасаясь этого человека (= Сюназы Нанику), я Hгабтю Баса Hы [с ним] отправил, отослал!

1367. Тє ємєнієгўмўрє тєґ њуєляиґ мынсерианє дятєнє тєґ нєњхємєну буємунучу тєґ.

а этот-же-2 ведь один-Lim-Adv я-наоборот-1 к-Lat-1 ведь плохой-Prol говорить-Aud-3 ведь

А ведь он же (= Сити Сыриалыа) только, наоборот, в мой адрес говорит плохое.

1368. Мыєѕє хуањгўґкўсюєдеєгўмў тайњиє кєитєємє ичу тєґ.

аргиш[-Acc] угонять-PtPast-Praet-же противоположный сторона-AdjLoc-1 быть-Praes-s3 ведь

Ведь тот, кто угонял его аргиш, находится напротив меня.

1369. Маа дя хиєратє нєњхємєну буєњу?»

что[-Gen] к в+противоположном+направлении плохой-Prol говорить-Interr-s3

Почему же он не по тому адресу говорит плохое?»

1370. Hяагєиґ деѕєбтіґ бєндубтатє кыабтумєє диндаґамту сиѕиґ куньдиґлєбтыґє тє.

хороший-Adv прямо вверх наборный[-Acc] лук-Augm-Acc-3 два-Adv зарядить-Pf-s3 и

И хорошенько прямо вверх [целясь] дважды (= двумя стрелами) зарядил свой наборный лук.

1371. {Сынерырыади тєніґиа буєњу?

думать-Lim-VAinf так говорить-Interr-s3

{Говорит ли он так только в уме (= про себя)?

Повторение вопроса, ѕаданного расскаѕчику одним иѕ слушателей.

1372. Єєґ.

да

Да.

1373. Сынерырсы буєту.}

думать-VAinf говорить-Praes-s3

В уме говорит.}

1374. --- Мунту: Hяагєиґ моу њойчемту

--- говорить-Praes-s3 хороший-Adv земля нога-Dest-Acc-3

--- [Только-Рот] говорит: «Как только земля его ногу

1375. --- кємєґкє[сує] ... ичутєту,

--- схватить-Res[-PtPast] ... быть-VNtempI-Lat-3

--- схватила ... (= как только Сити Сыриалыа коснулся ногой земли),

В расшифровке ѕаписи трудно членимый распев: --- сохєњу кємєкєґ ичутєту.

1376. --- сиѕитє биѕитє

--- два-Lat стрела-Lat

--- двумя стрелами

1377. --- хуањкубтураґиѕє.

--- опьянить-Pass-Pf-r3

--- он оказался опьянен.

1378. --- Hерєбтєє биѕиґ

--- первый стрела

--- Первая стрела

1379. --- тагє мерыґхиаты.

--- место+за-LatAdv быстрым+быть-Infer-s3

--- сзади быстро пролетела.

1380. --- «Чуєґтуємє динтємє,

--- крыло-Vgs-PtPraes-1 лук-1

--- «Мой лук, используемый вместо крыльев,

Слова (или мысль) Сити Сыриалыа.

1381. --- кємимє мєлтырсы,

--- хватка[-Acc]-1 пробовать-VAinf

--- мою хватку проверяя,

1382. --- кєхиґєбтырыґиѕє».

--- выдернуть-Pass-Pf-r3

--- был [стрелой] выдернут».

1383. --- Хуєбтєє биѕиґ

--- задний стрела

--- Задняя (= вторая) стрела

1384. --- нянту бєнтуникамєну

--- партнер-Gen-3 место+вверху+рядом-Prol

--- чуть повыше первой

1385. --- мынсыєбтєрєгы

--- идти-Past-ли-Comp-s3

--- шла, похоже,

1386. --- касаґ ланедя.

--- едва двигаться+подпрыгивая-VAinf

--- слегка подпрыгивая.

1387. --- Тєрєди битіѕє биэде

--- такой[-Gen] стрела-Gen ветер-Adj[-Gen]

--- Ветром от такой стрелы

1388. --- хуарудюмєєбтєрєгу

--- подействовать+на-Hypocor-PtPass-ли-Comp

--- словно поколебленный

1389. --- мєкиє нусанучу

--- зад-Adj колчан-Pl-3

--- его задние колчаны

1390. --- сябын ... ...

--- плоть-Gen ... ...

--- плоти ... ...

Пропетая строка нераѕборчива (приблиѕительная расшифровка ѕаписи: --- сябын детєлємєну дерыґиндєґ детє); речь идет о том, что ветром от стрелы с Сити Сыриалыа была содрана одежда.

1391. Єуґ, неначаґарє њуєикєличе луугиали кўањкє мантє чиираґ мєлюґ тагє дя малкуѕиґє тє.

оу! огромный-2 один-Emph одежда-Carit (?)[-Gen] как облако-GenPl мыс-GenPl место+за-Gen к промелькнуть-Pf-s3 и

О, и наш герой безо всякой одежды промелькнул как ... за облачные мысы.

Значение слова кўањкє не установлено.

1392. {Тєніґиа мейњєиѕє.}

так сделать-Imp-r3

{Пусть так сделается.}

1393. Єуґ, тєтірє Сеу Mеляњгана њунирўєу:

оу! тот-2 Сеу Mелянгана смотреть+подняв+голову-Praes-s3-Excl

О, этот Сеу Mелянгана смотрит подняв голову:

1394. «Тє тєндє тєнє моумтє нисыѕєм лыњгєуґ!

а тот-Acc ты[-Gen] земля-Acc-2 не-Fut-s1 пропустить-CN-Excl

«А ту твою землю я не пропущу (= не оставлю в покое)!

1395. Тєнє моунтєтє туйсюѕєм».

ты[-Gen] земля-Lat-2 прийти-Fut-s1

В твою землю приду».

1396. Сеу Mеляњгана њумиасычи:

Сеу Mелянгана говорить+негромко-Praes-s3

Сеу Mелянгана негромко говорит:

1397. «Тє, єуґ, тє тыминіа тєнє моунтєтє туйсюѕєм.

ну оу! а теперь ты[-Gen] земля-Lat-2 прийти-Fut-s1

«О, ну а теперь я в твою землю приду.

1398. Тєнє тыминіа њуєляиґ њануѕумтаґам, тєндє хидикиѕиґ моунтє нисыѕєм лыњгєґ ємыґыа ихўнє».

ты[-Acc] теперь один-Lim-Adv заметный-VDNмту-Pf-s1 тот-Gen насмешник-GenPl земля-Lat не-Fut-s1 пропустить-CN этот-LatAdvAugm быть-VAcond-1

Я тебя теперь уже приметил, ту твою землю Насмешников не пропущу, если здесь буду».

1399. Hяагєиґ ситі сюѕєбы, хує коусуєдеє тєті Сюнєѕыґ Hєнікў, Сеу Mеляњгана нячи хиањкє дебаґса, дентіѕи лєњуґє тє.

хороший-Adv два богатырь место+позади[-LatAdv] остаться-PtPast-Praet тот Сюназы Нанику Сеу Mелянгана партнер-[Acc]Pl-3Du ступня[-Acc] наступить+на-VAinf тетива-3Du вспыхнуть-Pf-s3 и

Опять два богатыря, этот оставшийся позади (= вне повествования) Сюназы Нанику [и] Сеу Mелянгана, друг другу на ступни наступили, и их тетивы вспыхнули.

1400. --- Мунту Сюнєѕыґ Hєнікў,

--- говорить-Praes-s3 Сюназы Нанику

--- Говорит [про себя] Сюназы Нанику,

1401. --- кунсыѕы кадяру:

--- нутро-3 трепетать-Praes-s3

--- его нутро трепещет (= он встревожен):

1402. --- «Ємыґыа ихўнўнє,

--- этот-LatAdvAugm быть-VAcondFut-1

--- «Если я так буду [сражаться],

1403. --- канє нерєєѕємє

--- сколько место+впереди-Adj-Dest-1

--- сколько у меня впереди,

1404. --- дялы нерєєѕємє,

--- день место+впереди-Adj-Dest-1

--- дней у меня впереди [осталось],

1405. --- сеныє нянє дя сєњўрся?

--- оказывается партнер-Gen-1 к смотреть-VAinf

--- оказывается, [чтобы] смотреть на моего соперника?

1406. --- Хетєѕысыєдеине битіѕєй

--- выстрелить-PtPast-Praet-[Acc]Pl-1 стрела-AccPl

--- Выпущенные мною стрелы

1407. --- чирєгєлкєбиаѕым.

--- прижать+оперевшись-Iter-Infer-s1

--- я, видать, прогибаю, придавливая.

1408. --- Бытєитўњ ходегєлхўґ

--- древко-GenPl-3Pl искривиться-VAcond

--- Когда их древки искривились,

1409. --- битіѕине дюбєєбиаѕым.

--- стрела-[Acc]Pl-1 выбросить-Infer-s1

--- я стрелы выбросил (= выпустил), видать.

1410. --- Диґ нянє дя

--- тщетно партнер-Gen-1 к

--- Тщетно к моему противнику

1411. --- мєрулєбинінє,

--- приблизиться-VAcondFut-1

--- когда я пытаюсь приблизиться,

1412. --- саѕусєбтєґ дюмбєґ

--- глина-вместе-Pl дерн-Pl

--- куски дерна вместе с глиной

1413. --- њанє кунсымєны

--- рот-Gen-1 внутренность-Prol

--- мне в рот

1414. --- дюбыґтєрытындєґ.

--- забросить-Np-Pass-Praes-r3Pl

--- забрасываются.

В расшифровке ѕаписи распев: --- тєрытындєґ дюбыґтєрытындєґ.

1415. --- Мыњгўмўнє тєґ курєгундіґ

--- я-же-1 ведь аж

--- Ведь я же аж

1416. --- Сюнєѕыґ соруаѕє

--- Сюназы-[Gen]Pl прикрытие+от+дождя[-Gen]

--- на заслоняющий [стойбище] Сюназы

1417. --- куєде нимєєны

--- хребет[-Gen] место+над-ProlAdv

--- хребет

1418. --- байбурухуаѕанє

--- выбросить-Pass-Infer-r1

--- оказался отброшен.

В расшифровке ѕаписи распев: --- рухаѕанє байбуруха.

1419. Єуґ, Сюнєѕыґ нєньдиґсянє куєде нимєєны курєгуиґ мєнє байбурухуаѕанє тєґ.

оу! Сюназы-[Gen]Pl стоять-NinstrDV-Gen хребет[-Gen] место+над-ProlAdv аж я выбросить-Pass-Infer-r1 ведь

О, аж на хребет у стоянки Сюназы я ведь оказался отброшен.

1420. Єиґ, мыњгўмўнє маа, тєніґиа ихўтў, тєсиєѕє кўўґиам тєґ, тєсиєѕє.

о! я-же-1 что так быть-VAcond-3 теперь погибнуть-Pf-s1 ведь теперь

О, что же я, если так, я теперь погиб, теперь.

1421. Сюнєѕыґ моу бєнсє њємлуґсютўѕєу!»

Сюназы-[Gen]Pl земля весь съесть-Pass-Fut-r3-Excl

Земля Сюназы вся будет съедена (= разгромлена)!»

1422. --- Мунту: «Hенду њанудеѕє сеймы

--- говорить-Praes-s3 недаром обычный-Acc глаз[-Acc]

--- Говорит: «Hедаром обычные глаза

1423. --- Њуирыґє нює сєчерєбўґ,

--- Нгуирыэ[-Gen] сын[-Gen] разглядеть-VAcond

--- у сына Нгуирыэ если разглядеть,

1424. --- њанудеѕєґ сеймыґ,

--- обычный-Pl глаз-Pl

--- [это] обычные глаза,

1425. --- нинтууґ њусиириєґ,

--- не-Pl двигаться-PtPraes-Pl

--- не двигающиеся,

1426. --- тєбтє њанаґсануґ сеймырєгыґ.

--- тоже человек-GenPl глаз-Comp-Pl

--- как и глаза у [всех] людей.

1427. --- Ємты нимті тєґ

--- вот имя-3 ведь

--- Ведь вот его имя,

1428. --- ихуаѕу тєґ --

--- быть-Infer-s3 ведь --

--- [в чем] состоит ведь, оказывается --

1429. --- тайњиє кєитєєй њанаґсанєй

--- противоположный[-Gen] сторона-AdjLoc-AccPl человек-AccPl

--- своих противников

1430. --- миалсубтыгуйсяты.

--- заставить+мельтешить-Dur-NinstrDV-3

--- он заставляет моргать.

1431. --- Сеу Mеляњгана

--- Сеу Mелянгана[-Gen]

--- У Сеу Mелянгана

1432. --- кыабтумєє динтє,

--- наборный лук

--- наборный лук

1433. --- тєсиєѕє куниичиґ динтєгиґ

--- теперь который-Emph-GenPl лук-ElPl

--- теперь из всех луков [на свете]

1434. --- ихуаѕу њануѕу.

--- быть-Infer-s3 заметный

--- заметный (= выделяющийся), оказывается.

1435. Куниичиґ динтєгиґ њануѕаґа ихуаѕуєу!

который-Emph-GenPl лук-ElPl заметный-Augm быть-Infer-s3-Excl

Видать, среди всех луков [на свете] он заметен!

1436. Мыњгўмўнє куєґкиґєм няндытым.

я-же-1 погибнуть-Res-Pf-s1 казаться-Praes-s1

Мне же, кажется, предстоит погибнуть.

1437. Ємєґ маѕунуґ котурубўґ, тыминіагўмў Дењгини Сунды, Сюнєѕыґ баарбє, Сюнєѕыґ Диргу єґємє коунє хелыє њєндіґиаиґ сюєбтіґиаиґ њанє кунсымєны мўѕўґсютє, њєндіґиаиґ.

этот-Pl чум-GenPl-1Pl убить-Pass-VAcond теперь-же Денгини Сунды Сюназы-[Gen]Pl хозяин Сюназы Диргу старший+брат-1 ухо-Gen-1 половинка[-Acc] наверно действительно рот-Gen-1 внутренность-Prol запихнуть-PtFut наверно

Если эти наши чумы будут убиты (= разгромлены), тут же Денгини Сунды, хозяин [рода] Сюназы, Сюназы Диргу, мой старший брат половинки моих ушей, наверно, действительно мне в рот запихнет.

1438. Ємтырє нєњхєу!

этот-2 плохой-Excl

Это плохо!

1439. Маѕуне нињєє њємєґ.

чум-Pl-1 не-Imp-s3 съесть-CN

Пусть он не съест (= не разгромит) мои чумы.

1440. Тє њєѕукўєѕы тєґ ємты бєхиа тєґ.

а вид-то-3 ведь этот плохой ведь

А ведь с виду-то он неказистый.

1441. Четуа њємнєгєлєгє хўтєѕєкўєѕу.

очень истощенный(?) туловище-то-3

Тело-то у него очень истощенное.

1442. Тє, тє мєнє дюѕўтєнє њєхєтуєгўє сигиґє нюєгєличе нёчиди дерусує.

ну а я[-Gen] рука-Lat-1 попасть-PtPraes-то чудовище+»сигиэ»[-Gen] сын-Emph высвободиться-VAinf не+уметь-Past-s3

Ну, а в мои-то руки попавши, даже сын чудовища-сигиэ вырваться не мог.

1443. Ємты динтєгєтє нисыє ихўнє кємєґ?»

этот лук-El не-PtPast быть-VAcond-1 поймать-CN

Не смог ли бы я его за лук поймать?»

1444. Hяагєиґ тєніґиа, няагєиґ тєндыґ бєнсє тыыбєса, њуєлы макитітў кўўґтєса, куєдяґа чиридиє, Сюнєѕыґ куєде чиридиє њачегєтє, дендімті хетулєбтыґє тє.

хороший-Adv так хороший-Adv тот-GenPl весь обдумать-VAinf конечно чум-ElPl-3 отогнать-Np-VAinf хребет-Augm[-Gen] гряда[-Gen] Сюназы-[Gen]Pl хребет[-Gen] гряда[-Gen] лезвие-El тетива-Acc-3 соскользнуть-Trans-Pf-s3 и

И этак хорошенько, как следует все обдумав, конечно, он, отгоняя [противника]  от своих чумов, от верхней кромки гряды хребта, гряды хребта Сюназы [отгоняя],  дал соскользнуть тетиве своего лука (= перестал натягивать тетиву).

1445. Тє тєніґиа мейчитєнє, хиањкємє дебаґкася нанє тууґє.

а так сделать-VNtempI-Lat-1 ступня[-Acc]-1 наступить+на-VAinfmom место+возле[-LatAdv]-1 подойти-Pf-s3

А когда я так сделал, [противник], наступая мне на ступни, ко мне подошел.

1446. Тєкўтєты дюѕў сєтємиґє, кыабтумєє диндє бєрєбтєиґ њадюйкитє кєсилебтаґа тє.

тот-Dim-Lat-3 рука-Acc выбросить-Pf-s3 наборный[-Acc] лук-Acc крайний-GenPl сгиб+лука-ElPl схватить-Pf-s3 и

В тот же миг [Сюназы Нанику] выбросил руку и схватил наборный лук за крайние сгибы.

1447. Диндємті хичиґлесы банєимўґєгєй, диндємті хуйкєлєгєтыгєй тє.

лук-Acc-3Du спорный-Vgs-Inch-VAinf собака-Adj-VDNм-Pf-s3Du лук-Acc-3Du скрутить-Iter-Praes-s3Du и

Оспаривая (= вырывая друг у друга) лук, они сцепились как псы, и выкручивают лук.

1448. Єуґ, Сеу Mеляњгана мунумунучуєу:

оу! Сеу Mелянгана говорить-Aud-3-Excl

О, Сеу Mелянгана говорит:

1449. «Каѕиауґ, диндаґкумє нейкєлырыєиґ!

эге лук-Dim[-Acc]-1 испортить-Prohib-o2Pl-Excl

«Эге, лучок-то мой не испортите!

См. примечание к предложению 301.

1450. Маа, дюѕаґ, каи, кєрбуњуруґ?

что рука-Adv кстати хотеть-Interr-s2Pl

Что, врукопашную, кстати, хотите [сразиться]?

1451. Мануриаиґ нисыєрыґ мунєґ тєґ.

раньше-Lim-Adv не-Past-s/o2Pl сказать-CN ведь

Раньше ведь вы [этого] не сказали.

1452. Динтємє, дюѕане — њуєимєны хирєде, њанаґсанєм ємыґыа ихўнє.

лук-1 рука-Pl-1 — один-Prol высота-ConnRec[-Gen] человек-Pr1 этот-LatAdvAugm быть-VAcond-1

Для меня лук, руки — все едино, такой уж я человек.

1453. Мануриаиґ нисыєрыґ мунєґ тєґ.

раньше-Lim-Adv не-Past-s/o2Pl сказать-CN ведь

Раньше ведь вы [этого] не сказали.

1454. Динтємє султугєлкуѕєм».

лук[-Acc]-1 прицепить+сзади-Temp-Imp-s1

Свой лук я пока сзади прицеплю».

1455. Тє диндємту султаґса султаґа, њамиадюмєґє тєбтє.

ну лук-Acc-3 прицепить+сзади-NinstrDV прицепить+сзади-Pf-s3 другой-Select-Augm тоже

Hу, ом зацепил лук сзади он за прицепные петли, второй тоже.

Вероятно, султаґса - недоговоренное слово султаґсандіґ (-LatPl).

1456. Сеу Mеляњгана њиндіґтўєй битіѕєй, битіѕєй ыкє, њиндўґтўєй мємсыґ кєѕуй кєличаґа, сєлњыѕєиті чубє дяричаґичу.

Сеу Mелянгана жерло-Vgs-PtPraes-AccPl стрела-AccPl стрела-AccPl да+нет+же жерло-Vgs-PtPraes-AccPl рукавица+»мамсы»-Pl коготь-AccPl вытащить-Pf-s3 локоть-GenPl-3 до защелкнуть-Pf-op3

Сеу Mелянгана трубчатые стрелы, да нет же, не стрелы, трубчатые боевые перчатки вытащил, до локтей их [натянувши, застежки] защелкнул.

1457. Тє њамиадюмєґє кєѕаґтуєй мємсы кєѕаґай кєличаґа, мєрсы сєлњыѕєиті чубє дяричаґичу.

ну другой-Select-Augm коготь-Vgs-PtPraes-AccPl рукавица+»мамсы» ноготь-Augm-AccPl вытащить-Pf-s3 плечо[-Gen] локоть-GenPl-3 до защелкнуть-Pf-op3

Ну, другой большие когтистые боевые перчатки вытащил, до плечевых сгибов их [натянувши, застежки] защелкнул.

1458. Єиґ, тєтыичуґ, четє мєнюўтў лєхєуґтємунє кунтє дямумєєґ дебтучи њойбуєті нимєєны њуєѕуґ њуркуѕиґєґ.

о! точь+в+точь четыре[-Gen] кулак-GenPl-3 оттеснить-Np-VNipf-Gen в+течение перелетный-Pl гусь-Pl-3 голова-Gen-3Du место+над-ProlAdv один-Adv прокричать(+о+гусях)-Pf-s3Pl

O, право же, пока их четыре кулака теснили [друг друга], перелетные гуси над их головами один раз прокричали (= прошел год).

1459. Тєє мєльчигєтє, мєнюўчи хиаѕысы, нянті њойбуєтіґ кємиґтєґкиґєгєй — дянтыє сєлтєй бєриґтєтырєкыгєй тє.

тот-Gen предел-El кулак-Pl-3Du надоесть-VAinf партнер-Gen-3Du голова-LatPl хватка-Vgs-Np-Res-Pf-s3Du — крепкий пень-AccPl вырвать-Np-Praes-Comp-s3Du и

После того, как кулаки (= кулачный бой) им надоели, они друг друга за головы ухватили — и словно крепкие пни выдирают.

1460. --- Мунту Сюнєѕыґ Hєнікў,

--- говорить-Praes-s3 Сюназы Нанику

--- Говорит [про себя] Сюназы Нанику,

1461. --- кунсыѕы кадяру:

--- нутро-3 трепетать-Praes-s3

--- его нутро трепещет (= он встревожен):

1462. --- «Ємєнієгўмўрє

--- этот-же-2

--- «У него же

1463. --- тєґ хиєґдеиґ

--- ведь сокуй-Praet-GenPl

--- ведь старых сокуев

1464. --- бєрўѕўґєдеєґ

--- обрывок-Praet-Pl

--- обрывки

1465. --- наркуєдеєґ, лууты

--- лохмотья-Praet-Pl одежда-Gen[Pl]-3

--- [и] лохмотья, [но] его одежд

1466. --- куулює бєрсуйку

--- некоторый клочок

--- какой-либо клочок

1467. --- кєѕаґтуиґ лууґ

--- коготь-Vgs-PtPraes-GenPl одежда-GenPl

--- когтистых одежд

1468. --- кєѕаґтує масютєнє

--- коготь-Vgs-PtPraes[-Gen] панцирь-Lat-1

--- на мой когтистый панцирь

1469. --- дерыѕыхиті, хондыґ

--- наткнуться-VAcond-3 иметь-Praes-s3Pl

--- если наткнется, [одежды] имеют (= дают),

1470. --- деньдюасєра.

--- искра-наоборот[-Acc]

--- наоборот, искру.

1471. Деньдюатыњ курєгуиґ нєнсукєтыѕє.

искра-3Pl аж подняться-Iter-Praes-r3

Прямо искра возникает.

1472. Єиґ, ємыґыагўє тє хиєдяґкуты бєнсє бєрсуадяґку, куулює бєриѕаґмыєдеє њуєикєлиґ ємлєди сучемту нисы њучадеґ — деньдюасєраѕу курхєкєтаѕє.

о! этот-LatAdvAugm-то и сокуй-Dim-3 весь рваный-Dim некоторый порваться-VNperf-Praet один-Emph-Adv этакий кусочек-Acc-3 не-VAinf отпускать-CN — искра-наоборот-3 рассыпаться+искрами-Iter-Praes-r3

Эй, а так-то его сокуишко весь рваненький, [но] никакого этакого оторвавшегося клочка ни разу не отпускает (= не дает содрать) — наоборот, искры от него рассыпаются фейерверком.

1473. Єуґ, ємєнієрє маа?

оу! этот-2 что

О, что это?

1474. Маа курадекўє ємєніє луугўмў тыминіагўмў?

какой кожа-то этот одежда-же теперь-же

Из какой же кожи-то эта одежда?

1475. Маа холы, нинтуу кураде няндыты, нинтуурєкы тєґ кураде».

что носить-Prohib-s3 не кожа казаться-Praes-s3 не-Comp ведь кожа

Что бы он не носил, [это], кажется, не кожа, не похоже ведь на кожу».

1476. Єуґ, тєндыґ буєны тє дянтыє сєлтє бєриґтаґмыєгєтєті њонєиґ хуарамуґєгєй, њонєиґ хуарамуґєгєй, тє маа кунтєгумту?

оу! тот-GenPl после а крепкий[-Acc] пень[-Acc] вырвать-Np-VNperf-El-3Du еще+один-Adv в+действие+вступить-Pf-s3Du еще+один-Adv в+действие+вступить-Pf-s3Du ну какой длительность-Acc-3

О, a затем, после того, как они крепкие пни выдирали, они снова вступили в схватку, снова вступили в схватку, ну, надолго ли?

1477. Hємєѕыбтыгумє, тєніґиа хуарамунді кунтє њойбуєті нимєєны дямумєєґ дебтучи сяйбиґ њуркуѕиґєґ.

выпрямить-Imp-o1 так в+действие+вступить-VNipf-Gen-3Du в+течение голова-Gen-3Du место+над-ProlAdv перелетный-Pl гусь-Pl-3 семь-Adv прокричать(+о+гусях)-Pf-s3Pl

Выпрямлю-ка я (= скажу короче), пока они так сражались, над их головами перелетные гуси семь раз прокричали.

1478. Єуґ, тєє мєльчитєну Сюнєѕыґ Hєнікў тєє дерє хўтєѕаґа някємєрыбинінті, тєндыґ буєны чиридиєты њасує ходеє хуаа мантє њўрњантулиґиѕє.

оу! тот-Gen предел-Loc Сюназы Нанику[-Gen] тот-Gen толщиной+в туловище-Augm[-Gen] дернуть-Pass-VAcondFut-3 тот-GenPl после позвоночник-Gen-3 сустав кривой[-Gen] дерево[-Gen] как прогибаться+назад-Inch-Pf-r3

О, а по прошествии этого срока, как дернет [противник] такое толстое туловище Сюназы Нанику, сустав его позвоночника, как кривое дерево, стал назад прогибаться.

1479. --- «Hєњхуґє няндыты.

--- плохим+стать-Pf-s3 казаться-Praes-s3

--- «Кажется, он ослабел.

Сеу Мелянгана слышит голос Денгини Сунды. - В расшифровке ѕаписи распев: --- Hяндыты нєњхуґє няндыты.

1480. --- Мынсиєнє нанунє,

--- я-то-1 место+возле-LocAdv-1

--- По-моему,

1481. --- кємиаґтуєгўмўрўґ тєті

--- держать-PtPraes-же-2Pl тот

--- тот, кого вы держите,

См. примечание к предложению 301.

1482. --- дяйњаґлаатундєтуґ няндыты

--- взмахнуть-Mult-Lim-VNtempI-Lat-2Pl казаться-Praes-s3

--- пока вы его только размахиваете, кажется

1483. --- дяњгумсутє ня[ндыты].

--- умереть-Fut-s3 казаться-Praes-s3

--- умрет, кажется.

1484. Кєбтуаґсутє няндыты кємиаґлаатундєтуґ.

потухнуть-Fut-s3 казаться-Praes-s3 держать-Lim-VNtempI-Lat-2Pl

Потухнет (= умрет), кажется, пока вы его только держите.

1485. Тыминіаичиґ буєдя кєбтуґуа єку, минтіагєны.

теперь-Emph-Adv говорить-VAinf потухнуть-Pf-s3 наверно может+быть

Mожет быть, даже теперь, пока это говорится, потух (= умер), наверно.

1486. Тє тєдигєлиґ єхы нєкєбєбитіґ куніґиа ињу?

а все+таки разве успокоиться-VAcond-2Pl как быть-Interr-s3

А все-таки, разве, если вы успокоитесь, что-то случится?

1487. Тє тєґ нюєґкўнє тобтуѕаса тє нєњхємєну малкуѕєбиґ...

а ведь младший-Dim-Gen-1 вопреки+этому и плохой-Prol промелькнуть-VAcond

А ведь если мой младшенький, тем не менее, по-плохому погибнет...

Фраѕа недоговорена.

1488. Hясы бєтудюєдеємє, мєндыґ ниминтіні бєтудюєдеємє нюєґкўнє тєніґиа ися кунсыѕы нєњхє — мєндыґ ниминтіні бєтумєє.

едва вырастить-PtPast-Praet-1 важенка+без+теленка-GenPl молоко-LocPl выкормить-PtPast-Praet-1 младший-Dim-Gen-1 так быть-VAinf нутро-3 плохой — важенка+без+теленка-GenPl молоко-LocPl выкормить-PtPass

У моего младшенького, которого я вырастил с трудом, которого я выкормил молоком важенки, потому характер плохой, что он молоком важенки выкормлен.

1489. Тє нюєґкўмє малкуѕєбиґ, мыыченє бачумє тобтуѕаса њєндіґиаиґ нисыѕєрыґ њєндіґиаиґ малкуѕєбтуґ, тынсериатыґ минтіа бачулиґ исюѕє.

а младший-Dim-1 промелькнуть-VAcond я-Emph-1 душа[-Acc]-1 вопреки+этому наверно не-Fut-s/o2Pl наверно промелькнуть-Trans-CN вы-наоборот-2Pl вряд+ли душа-2Pl быть-Fut-s3

А если мой младшенький погибнет, мою-то душу, тем не менее, вы не сумеете, наверно, уничтожить — напротив, у вас вряд ли душа будет (= уцелеет).

1490. Мыњгўмўнє тєдигєлиґ курєдибтіа њанаґсанєм, маањунаум?

я-же-1 все+таки какой-ли человек-Pr1 что+такое-Pr1-Excl

Я же все-таки какой-никакой (= достаточно сильный) человек, я-то каков?

1491. Kуніґиа нињырыґ дильситіґ тєдигєлиґ?»

как не-Interr-s/o2Pl слушать-CN все+таки

Как же вы меня все-таки не слышите?»

1492. Сеу Mеляњгана кунсыѕы кадяру.

Сеу Mелянгана нутро-3 трепетать-Praes-s3

У Сеу Mелянгана нутро (= сердце) трепещет.

1493. Єуґ, ємєніє, сыѕырхєбтє, анікє баарбєгўмў четуа ... канєгєлиґ кичеѕєємєны буєтуєрєку тєґ.

оу! этот действительно большой хозяин-же очень ... несколько-Emph-GenPl месяц-Prol говорить-PtPraes-Comp ведь

О, он, вправду, все же очень большой хозяин ... ведь он уже в течение нескольких месяцев говорит, похоже.

Нераѕборчивое слово в магнитофонной ѕаписи.

1494. «Мыњгўмўнє сыѕырхєбтє нєњхємєны конынтєндыєим!

я-же-1 вправду плохой-Prol пойти-Np-Praes-s1-Excl

«Я же впрямь по-плохому (= плохим путем) иду!

1495. Тєґєу, тоињєє ємтырєу!»

ладно-Excl ненужным+быть-Imp-s3 этот-2-Excl

Ладно, пусть он (= Сюназы Нанику) будет ненужным (= ну его)!»

1496. {Єєґ, кўўґиа кањкєє њєндіґиаиґ.}

да погибнуть-Pf-s3 уже наверно

{Да, тот, наверно, уже умер.}

1497. Моунтє сєѕаґалтаґату тє.

земля-Lat швырнуть-Pf-o3 и

И он швырнул его оземь.

1498. Моунтє сєтємєндутєту: «Тєндє няни дяйњаґса мєтурсуєдеєми моу ихуаѕу, бєнсє кањкамєє».

земля-Lat швырнуть-VNtempI-Lat-3 тот-Lat партнер-[Acc]Pl-1Du взмахнуть-Mult-VAinf резать-PtPast-Praet-1Du земля[-Acc] быть-Infer-s3 весь разрубить-PtPass

Когда швырнул его оземь, [то подумал]: «Там, где мы взмахивали друг другом, земля нами изрезана, вся изрублена».

1499. Тєрєди моунтє канє манюґся манюйчулиґє тє.

такой[-Gen] земля-Gen-2 несколько провал-Vgs-VAinf изгибаться-Inch-Pf-s3 и

И [Сюназы Нанику] изогнулся, заняв несколько провалов такой земли (= в соответствии с неровностями земли).

1500. Єуґ, боаныґмєєнынты камуґна толуатує њаньдюачу тє, курєгундіґ лєкєдюндуґ камучу тє.

оу! уголок+рта-ProlPl-3 кровь-ComitPl смешанным+быть-PtPraes пена+во+рту-3 а аж бурлить-Praes-s3Pl кровь-Pl-3 и

О, а на его щеках с кровью смешанная пена, и его кровь прямо пенится.

1501. Єуґ, ниныѕы бєлта тєндє дебтўґє тє.

оу! старший+брат-3 конец тот-Lat приземлиться-Pf-s3 и

О, и его старший брат тут же туда кинулся.

1502. Њадямту манюґтєґкиґє.

младший+брат-Acc-3 размять-Np-Res-Pf-s3

Младшего брата тормошить стал.

1503. Єуґ, ємєнієрє тєґ бачегўєтуєрєку.

оу! этот-2 ведь дышать-то-PtPraes-Comp

О, он ведь вроде дышит-то.

1504. Тодю сеймы мантє сеймычи кайњєгєирўґ.

теленок-Gen глаз[-Gen] как глаз-Pl-3 моргать+приоткрываясь-Praes-s3Pl

Его глаза моргают, приоткрываясь, как глаза теленка.

1505. Hеначаґарє лєѕўґмўдюґє њомтўбачу ни, маагўє тєє манді хўтєѕаґа нює мантє бєбсугєлса тє.

огромный-2 усесться-Pf-s3 верхняя+часть+бедер-Gen-3 место+на[-LatAdv] какой-то[-Gen] тот-Gen подобный-Acc тело-Augm[-Acc] ребенок[-Gen] как прижать+к+боку-VAinf и

Наш герой уселся на колени, прижав к боку, как ребенка, похожее на что-то такое (= бесформенное) туловище.

1506. Тєніґиа нюємты њибєбталуту:

так младший-Acc-3 гладить-Dispers-Praes-s3

Так своего младшего поглаживает:

1507. «Тє тєті, нюкў, њаањку ихўтє тє, тєнє дебталукєндум, тєнє дебталумумє толыґсыхиаѕы?

ну вот детка братишка быть-VAcond-2 и ты[-Acc] сказать-Dispers-Iter-Praes-s1 ты[-Acc] сказать-Dispers-VNipf-1 ложным+быть-Infer-s3

«Ну вот, сынок, ах братишка, я тебе говорил, оказалось ли сказанное мною неправдой?

1508. Танўґсюєрє єку.

нe+верить-Past-o2 наверно

Ты, наверно, не верил.

1509. Њуирыґє нює сойбутує дюрымы танўґсюєњутурє нињуґ.

Нгуирыэ[-Gen] сын слышаться-PtPraes молва[-Acc] нe+верить-Past-возможно-2о разве+не

Идущей окрест славе сына Нгуирыэ ты, наверно, не верил.

1510. Тыминіа кањкєє, кањкєє малкуѕєхуааѕєєњ.

теперь уже уже промелькнуть-Irreal-s2

Теперь ты уже, уже мог бы погибнуть.

1511. Сетєѕиґиаиґ њєндіґиаиґ мєнє дяѕиґкўнє тєтумєєњ ємыґ моунтіґ.

нарочно наверно я[-Gen] ради-1 привести-PtPass-Pr2 этот-GenPl земля-LatPl

Hарочно, наверно, ради меня тебя привело в эти земли.

1512. Такєиґ кунииґ моунтіґ тєніґиа мейлидиє ихўтє, маа кунуњу?

место+за-Adj-GenPl который-GenPl земля-LatPl так сделать-Pass-PtPast быть-VAcond-2 что где+быть-Interr-s3

Если бы в каких-то дальних землях ты был так отделан, что там было бы?

1513. Кањкєє куєбааѕєєњ».

уже умереть-Irreal-s2

Ты бы уже умер».

1514. Њуирыґє нює хўєтє хылтытыты.

Нгуирыэ[-Gen] сын все+время стоять+замерши-Praes-s3

Сын Нгуирыэ все время стоит замерши.

1515. «Єиґ, тєґєу, тє дюрымычиґ... дюрымыкўачиґ мааѕине ичењуґ?

о! ладно-Excl а известие-Pl-2Pl известие-то-Pl-2Pl что-Dest-Pl-1 быть-InterrFut-s3Pl

«Эх, ладно, а ваши новости... к чему мне ваши новости?

Денгини Сунды обращается к Сеу Мелянгана.

1516. Ємє моугєтє њєѕўтўм ємыґ, ємыґ дёмтуатўўґ кєрсу.

этот-Gen земля-El видеть-Praes-s1 этот-GenPl этот-GenPl сражаться-PtPraes-GenPl дело[-Acc]

С этого места я вижу ход этих сражений.

1517. Тєті њадябтєруґ нєњхє њанаґса няндытыєи.

тот младший-2Pl плохой человек казаться-Praes-s3-Excl

Этот ваш младший брат — плохой человек, кажется.

1518. Тє нємбўче ихўнўнтў, тыњ њануєгўє аніґє нихиааѕєєрыґ њусыєґ — ємты нює тєндє кєрутєндуњ маѕєй бєньде лыхиарєйчиґє.

а плохой-Emph быть-VAcondFut-3 вы настоящий-то[-Acc] большой[-Acc] не-Irreal-s/o2Pl двинуться-CN — этот младший тот-Lat просто-3Pl чум-AccPl весь-Acc расшвырять-Pf-s3

Hо хоть он и плох, вы бы по-настоящему, по-крупному не двинулись бы [сражаться] — да этот парень там все простые чумы расшвырял.

1519. Тєті њадябтєндуґ маґ — њуєиляа ємлєди њўхєурєку маѕањку коуґє, тєє њуњкиґ макитє.

тот младший-Gen-2Pl чум — один-Lim этакий указательный+палец-Comp чум-Dim остаться-Pf-s3 тот-Gen множество-GenPl чум-ElPl

То стойбище младшего из вас — только один этакий чумик, как указательный палец (= один как перст), остался из такого множества чумов.

1520. Тє тыњ тєибўчетундєтуґ дюнтууґуандуґ маґ њансє сеймы њєѕутымы мєльчимєну дюлмєбтырыґє.

а вы присутствовать-Emph-VNtempI-Lat-2Pl средний-Augm-Gen-2Pl чум тоже глаз[-Gen] видимость[-Gen] предел-Prol окружить-Pass-Pf-s3

А стойбище вашего среднего брата даже в вашем присутствии тоже в пределах видимости глаза было окружено.

1521. Тєгимў тахариаа аніґє нєњхє тєґ!

тот-же теперь большой плохой ведь

Ведь это же теперь большое бедствие!

1522. Тє тыминіа тєті дирє Сюнєѕыґє баучетує тєті — куніґиа тєндє нємбє њонтануґтуєй нюєгўмачуґ нихиаѕырыґ њєѕўґ?

а теперь тот сто-Acc Сюназыэ[-Acc] убивать-PtPraes тот — как тот-Gen плохой-Gen ум-Vgs-PtPraes-AccPl младший-же-[Acc]Pl-2Pl не-Infer-s/o2Pl видеть-CN

А теперь тот, который убивал сто Сюназыэ — как же вы не смотрели за вашими младшими родичами, вынашивавшими такие злые умыслы?

1523. Тєґє, тє тыминіа курєдиґ дюрымычиєиґ?

ну+ладно а теперь какой-Pl весть-Pl-2Pl-Excl

Ну ладно, а теперь какие у вас вести?

1524. Делянсєу Hы курєдимєєны нилыњы?»

Делянсоу Hы какой-ProlAdv жить-Interr-s3

Как поживает Делянсоу Hы?»

1525. «Єуґ, — њумиасычиєи, — тє, тє, тыминіа бўўтєбўґєкўємє ситі нюєѕы исює.

оу! — говорить+негромко-Praes-s3-Excl — ну ну теперь уйти-Np-VNtempII-то-1 два ребенок-3 быть-Past-s3

«О, — негромко отвечает [Сеу Мелянгана], — ну, ну, теперь, когда я уходил, у нее два ребенка было.

1526. Њамиайчу куєдюму, њамиайчу ны».

другой-3 мужчина другой-3 женщина

Один мальчик, другая девочка».

1527. Єуґ, хебтылеаичи дяркуѕирўґ:

оу! губа-Lim-Pl-3 причмокивать-Praes-s3Pl

О, [Денгини Сунды] только губами причмокивает [от радости]:

1528. «Єиґ, баарбањку ны тє!

о! хозяин-Dim женщина и

«Эй, ну и хозяюшка!

1529. Тє Дялаґтує Hы?

а Дялатуо Hы

А Дялатуо Hы?

1530. Курєдиґ дюрымычи нянтыњыґ?»

какой-Pl весть-Pl-3 казаться-Interr-s3Pl

Какие от нее вести окажутся?»

1531. «Тє сылеаѕє.

а неведомо

«А не знаю.

1532. Тєбтє њуєикўє нюєґкў тєрубталурусюўѕє, куєдюму нює.

тоже один-то ребенок-Dim подбросить-Dispers-Pass-Past-r3 мужчина ребенок

Один-то ребеночек тоже [на руках] подбрасывался, мальчик.

1533. Тєгєтє сеймыниґ кєбтіґмисиєґ.

тот-El глаз-Pl-1Pl исчезнуть-Past-s3Pl

Потом наши глаза исчезли (= дальнейшего я не видел).

1534. Ємє Хорє Черу Hы тєбтє њуєѕє нюєґкў качемєсуєм».

этот-Gen Хора Черу Hы[-Gen] тоже один-Acc ребенок-Dim[-Acc] разглядеть-Past-s1

У этой Хора Черу Hы тоже одного ребеночка я разглядел».

1535. --- Мунту њумиасычи:

--- говорить-Praes-s3 говорить+негромко-Praes-s3

--- [Денгини Сунды] негромко говорит:

1536. --- «Њаањкуруґ ихўтўґ,

--- деточка-[Pr]2Pl быть-VAcond-2Pl

--- «О деточка,

1537. --- тєсиєѕє мыњырыґ матєтуґ.

--- теперь идти-Imp-s2Pl чум-Lat-2Pl

--- теперь идите домой.

1538. Матєтуґ мыњырыґ.

чум-Lat-2Pl идти-Imp-s2Pl

Домой идите.

1539. Мануєу, няагєиґ коймугєлхинінтіґ...

этот+самый-Excl хороший-Adv поправить+костный+мозг-VAcondFut-2Pl

Это самое, когда вы как следует поправите свой костный мозг (= наберетесь сил)...

1540. Тыминіа нумайкаґагўє ися, њыытєндуґ нумайкаґаруґ, манакўґ нєнсуєньде няндытырыґ.

сейчас юноша-то быть-VAinf еще-2Pl юноша-[Pr]2Pl только+только повзрослевший казаться-Praes-s2Pl

Сейчас, будучи в юношеском возрасте, вы еще юноша, только-только возмужали, кажется.

1541. Касаґ куньдитыґ банаґтєбўґ туймухуањуруґ Сюнєѕыґє моу дя.

едва душа-Gen-2Pl сожалеть-VAcond прийти-Hab-Imp-s2Pl Сюназыэ[-Gen] земля[-Gen] к

Едва ваша душа пожалеет [о несостоявшемся поединке], приходите в землю Сюназыэ.

1542. Тє соњкураа хичиґси њєтєухуааѕєємуґ єку.

ну сила-Lim[-Acc] спорный-Vgs-VAinf попробовать-Irreal-s1Pl наверно

Ну, [тогда] мы бы, наверно, попробовали только силу оспорить (= просто помериться силой).

1543. Hиніантыбитіґ нихиањырыґ.

не-Vol-VAcond-2Pl не-Intent-Imp-s2Pl

Если не захотите, то не [приходите].

1544. Мєнє Сюнєѕыґ моугєтє нисыѕєм нёлхєѕуґ мииґиа, тєнииґ моунтуґ дя њанаґсанє.

я Сюназы-[Gen]Pl земля-El не-Fut-s1 выпустить-CN сюда тамошний-GenPl земля-Gen-2Pl к человек-Acc

Я из земли Сюназы не выпущу сюда, в ту вашу земли, [ни одного] человека.

1545. {Мануриаиґ нихиаѕы мунєґ, тєніґиа њуєґ.}

раньше-Lim-Adv не-Infer-s3 сказать-CN так быть-Imps2

{Раньше он, видать, не говорил, чтобы так было.}

1546. Тє-тє, тє-тє тыминіа моунтєндуґ бўўњандуґ».

ну+вот ну+вот теперь земля-Lat-2Pl отправиться-Imp-r2Pl

Hу вот, ну вот, теперь отправляйтесь в свою землю».

1547. Hењкєрєкєрє тєндыґ буєны тє куулюну нянту дя њарєгєиґє, тєті Дењгини Сунды.

грешник-2 тот-GenPl после и некоторое+время+спустя партнер-Gen-3 к оглянуться-Pf-s3 тот Денгини Сунды

Бедняга, этот Денгини Сунды, оглянулся некоторое время спустя на своего собеседника.

1548. Сиѕи нянє, сиѕи њойчу бєбєдеєрыа њурутуту.

два-Gen партнер-Gen-1 два-Gen нога-Gen-3 место-Praet-Lim зиять+пустотой-Praes-s3

Только пустотой зияет место, где были две ноги моего собеседника.

1549. Бєндуґуа њунеирў: бєнтуєґ чиирўґ хеѕиатыґ.

108х-LatAdvAugm смотреть+подняв+голову-Praes-s3 верх-Adj-Pl облако-Pl стабильным+быть-Praes-s3Pl

Он поднимает глаза вверх: вверху облака на месте.

1550. Моу дя сєчеґкиґє: бєньдикаґ нёѕєґ хеѕиатыґ.

земля[-Gen] к взглянуть-Pf-s3 весь-Pl трава-Pl стабильным+быть-Praes-s3Pl

Он на землю взглянул: все травы на месте.

1551. Кунигєлиґ тєґ конаґмуєѕу — соймўнтў дяњку.

куда-Emph-Adv ведь уйти-VNperf-3 — звук-3 нет

Ведь куда-то он ушел — [но не было слышно] ни звука.

1552. Њуєиґ моу сымбаґа.

один земля гладкий

Одна земля гладкая.

1553. {Ммґ, тє мындўґкўкўє ихуаѕу}

гм ну порядок-Dim-то быть-Infer-s3

{Гм, ну, видать, [полный] порядочек.}

1554. Єуґ, куньдиты куньди дя мєчемиґє тє.

оу! внутренность-Gen-3 внутренность-Gen к ахнуть-Pf-s3 и

О, и он внутрь нутра (= очень глубоко) ахнул [от удивления].

1555. «Тє сяйбє моумєну сойбутаґку дюрымырє тєњыѕы нюуґ.

ну семь[-Gen] земля-Prol слышаться-PtPraes-Dim молва-2 тот-возможно разве+не

«Да, слышимая по семи землям молва о тебе — вот [отчего] она, наверно.

1556. Тє њонєє њуєляиґ соњгутєнє мєлтыдиєдеємє нюємє, ємты Сюнєѕыґ Hєнікў — быныґлєбсытємтє нисыєм корсидеґ».

а еще+один один-Lim-Adv сила-Lat-1 попробовать-PtPast-Praet-1 младший-1 вот Сюназы Нанику — победа-Dest-Acc-2 не-Past-s1 ум-Vgs-CN

Да еще и мой младший родич уже испытан моей силой, этот Сюназы Нанику — твоей победы я себе не представлял».

1557. Тєґє, тє њадямту мынтєлиґє калитў бєњгутє тє.

ну+ладно и младший+брат-Acc-3 унести-Pf-s3 подмышка-Gen-3 впадина-Lat и

Hу ладно, и он унес под мышкой своего младшего брата.

1558. {Куєде сиєґтєсыєдииґиа — тєті, тєті, куєде сиєґтєсыєдеєрє.}

хребет[-Acc] продырявить-Np-PtPast-Praet-Augm[-Acc] — тот тот хребет[-Acc] продырявить-Np-PtPast-Praet-2

{Продырявившего хребет — тот, тот, который хребет продырявил.}

1559. Hакўрє нюєнтє чуўбаѕаґ.

три-Acc ребенок-Lat дойти-Infer-r3

Тот трех детей достиг, оказывается (= у него было уже трое детей).

1560. Тє тєндє ны, нюєчи бєньде нюєѕыґє, тє мунунту:

ну тот-Acc женщина[-Acc] ребенок-[Acc]Pl-3 весь-Acc поцеловать-Pf-s3 и говорить-Praes-s3

Ну, [Денгини Сунды] ту женщину (= Нгабтю Баса Ны), всех детей поцеловал и говорит:

1561. «Ємєніє нинымтыґ бўўбтаґамоу.

этот[-Acc] старший+брат-Acc-2Pl отправить-Pf-o1-Excl

«Этого вашего старшего брата я отправил.

1562. Бииґиаиѕє.

уйти-Pf-r3

Он ушел.

1563. Тє-тє, мииніє њанаґса, нясы бачуѕаґкумту єндыґєум тє кучемєну.

ну+вот этот+здешний человек едва душа-Dim-Acc-3 сделать+так-Pf-s1-Excl и как+угодно

Ну вот, а вот этот человек, здесь, я едва его душеньку хоть как-то сделал (= спас).

1564. Тєњыѕы мунуњкєндуґ — њуєѕуґ бєлуачубўтў сыты...

тот-возможно говорить-Iter-Praes-s3Pl — один-Adv разгневаться-VAcond-3 он

Не это ли говорят [люди] — если он (= Сеу Мелянгана) однажды разгневался...

1565. Тєндє хонєиґтіичи дембиаґ, хонєиґтіє њує торабтўѕўґсюєдеє ибаху курєгуиґ.

тот-Gen используемое-Vgs-PtPraes-Pl-3 одежда-Pl используемое-Vgs-PtPraes божество[-Acc] соперник+в+борьбе-Vgs-PtPast-Praet быть-Renarr-s3 даже

Одежда, которую он носил, была на нем, даже когда он бога имел, говорят, соперником в борьбе.

1566. Сеймыты кєбтіґмихиґ нєњхє няндытыєи тєсиєѕє.

глаз-Gen-3 исчезнуть-VAcond плохой казаться-Praes-s3-Excl теперь

Когда глаза его исчезают, тогда он кажется слабым.

1567. Тє тыминіакўє хўєтє бииґиа.

ну теперь-то навсегда уйти-Pf-s3

Hу, теперь-то он навсегда ушел.

1568. Хўєтє бўўґсюѕўґ, няндыты.

навсегда уйти-Fut-r3 казаться-Praes-s3

Hавсегда уйдет, кажется.

1569. Тє мєнє кємиґтўледює ихўнє маа?

а я хватка-Vgs-Frequ-Inch-PtPast быть-VAcond-1 что

А если бы я вступил с ним в схватку, что [было бы]?

1570. Сяйбє моу черє хисилехиааѕєиѕє.

семь[-Gen] земля[-Gen] население рассмеяться-Irreal-r3

Жители семи земель рассмеялись бы.

1571. Коймуѕу сырумтує њанаґса маањалюґњў мєнє кєминтєнынє?

костный+мозг-3 белый-VDNм-PtPraes человек что+угодно-Vgs-Interr-s3 я[-Gen] охапка-Loc-1

На что годится человек, у которого костный мозг побелел в моих борцовских объятиях?

1572. {Бєњкєбтаґа!}

рассмешить-Pf-s3

{Рассмешил!}

1573. Тєніґиа нюєґкўмє, нюєґкўмє мўтємиґєм».

так младший-Dim[-Acc]-1 младший-Dim[-Acc]-1 отправить-Pf-s1

Так я своего младшенького (= Сеу Мелянгана), своего младшенького отправил».
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